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sous- 
GROUPES 

DESIGNATION DES CHAPITRES UNTER- 
GRUPPEN 

3-391 Pompe haute Pression 3.391 

3.39111 Arbre de pompe hydraulique - Support 3.39111 

3-39112 Conjoncteur - Accumulateur principal 3-39112 

3.39113 Accumulateur de frein - Vanne de priorite 3.39113 

3-393 Reservoir hydraulique 3.393 

3.394 Canalisations de Suspension 3.394 

3-39411 Canalisations de direetion et de debrayage 3-39411 

3-39412 Canalisations de frein 3.39412 

3.39413 Canalisations de retour de Suspension 3-39413 

3.39414 Canalisations de retour de direetion et de frein 3.39414 

3.3941s Fixation de canalisations 3-39415 

3-412 Demi-essieu AV - Bras 3-412 

3-413 Essieu AV - Pivots - Roues 3-413 

3.422 Bras AR - Disques - Moyeux 3.422 

3-433 Cylindres de Suspension AV 3.433 

3-43311 Cylindres de Suspension AR 3.43311 

3.435 Correcteurs de hauteur et commande 3.435 

3.43511 Barres anti-roulis AVet AR 3-43511 

3-437 Commande de Variation de hauteur - Carters 3-437 
Leviers 

3-43711 Commande de Variation de hauteur - Tringlerie 3.43711 

3-441 Direction - Volant - Anti-vol 3.441 

3.44111 Direction - Support - Tube - Arbres 3-44111 

3-442 Direction assistee 3.442 

3-44211 Regulateurs de direction 3-44211 

3-443 Direction - Barres 3.443 

3.44311 Direction - Boitier de relais 3.44311 

3-444 Commande de cremaillere (da) 3.444 

GROUPE 3 BAUGRUPPE 3 GROUP 3 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

Hochdruckpumpe 

Antriebswelle und Träger f. HD-Pumpe 

Druckregler - Hauptdruckspeicher 

Bremsdruckspeicher - Sicherheitsschieber 

Hydraulikbehälter 

Leitungen für Federung 

Leitungen für Lenkung und Kupplung 

Bremsleitungen 

Rücklaufleitungen für Federuug 

Rücklaufleitungen für Lenkung und Bremsen 

Befestigung der Leitungen 

Vordere Halbachsen - Schwingarme 

Vorderachse - Achsnaben - Räder 

Hintere Schwingarme - Bremsscheiben - Naben 

Federzylinder, vorn 

Federzylinder, hinten 

Hohenkorrektoren mit Betätigung 

Stabilisatoren 

Betätigung fiir Hohenverstellung - Gehäuse - 
Hebel 

Betätigung für Hohenverstellung - Gestänge 

Lenkung - Lenkrad - Diebstahlsicherung 

Lenkung - Träger - Rohr - Wellen 

Servolenkung 

Lenkungsregler 

Lenkung - Spurstangen 

Lenkung - Zwischenlagerung 

Zahnstangenbetätigung (Servolenkung) 

- 
SUB- 

GROUPS 
DESCRIPTION OF CHAPTERS 

3-391 

3.39111 

3-39112 

3.39113 

3-393 

3-394 

3-39411 

3-39412 

3-39” 

3-39414 

3-39415 

3.412 

3-413 

3-422 

3.433 

3-43311 

3.435 

3-43511 

3-437 

3-43711 

3.441 

3-44111 

3.442 

3-44211 

3.443 

3-44311 

3-444 

control - Rods 

Steering wheel and anti-theft device 

Steering support - Tube and shafts 

Power steering 

Steering regulator 

Steering rods 

Steering relay housings 

Rack control (da) 

1 



GRUPO 3 GRUPP0 3 

I / 
SI’BGRUPOS 1 DESIGNACION DE LOS CAPJTULOS 

3.391 

3.391/1 

3-391/2 

3.39113 

3.393 

3.394 

3.394jl 

3.39412 

3.39413 

3-39414 

3.39415 

3.412 

3-413 

3-422 

3.433 

3.43311 

3.435 

3.43511 

3-437 

3.43711 

3.441 

3-441p 

3-442 

3.44211 

3-443 

3.44311 

3.444 

Bomba alta presion 

Arbol y soporte de bomba 

Conjuntor - Acumulador principal 

Acumulador de freno - Valvala principal 

Deposito hidraulico 

Canalizaciones de suspension 

Canalizaciones de direccion y desembrague 

Canalizaciones de freno 

Canalizaciones de retorno de suspension 

Canalizaciones de retorno de direccion y de freno 

Sujecion de canalizaciones 

Medio-ejes delanteros - Brazos 

Eje delantero - Pivotes - Ruedas 

Brazos traseros - Discos - Nucleos 

Cilindros de Suspension delantera 

Cylindros de Suspension trasera 

Correctores de altura y mando 

Barras anti-balanceo 

Mando de variaci6r.r de altura - Carter - Palancas 

Mando de variacion de altura - Varillas 

Direccion - Volante et anti-robo 

Direccion - Soporte - Tubo y arboles 

Direccion asistida 

Regulador de direccion 

Direccion - Barras 

Direccion - Cajas de renvio 

Mando de cremallera (da) 

SOTTO- 
GRUPP1 DENOMINAZIONE DE1 CAPITOLI 

3-391 

3.39111 

3-391/2 

3.39113 

3-393 

3-394 

3-39411 

3-39412 

3.39413 

3.39414 

3-39415 

3-412 

3-413 

3.422 

3-433 

3-43311 

3.435 

3-435/1 

3-437 

3-43711 

3-441 

3-44111 

3.442 

3-44211 

3-443 

3-44311 

3-444 

Pompa alta pressione 

Alhero e supporto della pompa 

Congiuntore - Accumulatore principale 

Accumulatore freno - Valvola di sicurezza 

Serbatoio idraulico 

Canalizzazioni della sospensione 

Canalizzazioni dello sterso e frizione 

Canalizzazioni del freno 

Canalizzazioni di ritorno dalla sospensione 

Canalizzazioiri di ritorno dallo sterzo e dai freni 

Fissaggio delle canalizzazioni 

Semiassali anteriori - Bracci 

Assale anteriore - Pivots - Ruote 

Bracci posteriori - Dischi - Mozzi 

Cilindri sospensione auteriore 

Cilindri sospensione posteriore 

Correttori dell’altezza e comando 

Barre antirullio 

Comando variazione altezza - Scatola - Leve 

Comando variazione altezza - Aste 

Sterz0 - Volante e antifurto 

Sterz0 - Supporto - Tubo e alberi 

Sterz0 assistito 

Regolatore sterzo 

Sterz0 - Barre 

Sterz0 - Scatole rinvio 

Comando cremagliera (da) 



3-391 

/--22 



1 NUMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

1E 

2 D 5 415 041 S 
DX 391-07 

1 S 5 414 801 H 

DX 391-020 

1 D 5 415 015 J 
D 9391-003 A 

1 D 5 415 017 F 
DS 391-4 

1 D 5 415 014 Y 
D 9391-005 L 

25 5406471P 
S 391-13 

2 D 5 415 010 E 
DS 391-15 D 

2s 5 406 472 A 
S 391-16 

2 D 5 415 048 T 
DX 391-20 

2 D 5 415 021 Z 
DS 391-21 A 

2 D 5 415 027 P 
D 391-53 

2 D 5 438 209 T 
DX 391 454 A 

1 D 5 415 024 G 
D 391-55 

1 D 5 415 025 T 
DS 391-56 

1 D 5 415 050 P 
D 391-76 

OS 5 414 806M 

K 

1 

1 

1 

1 

7 

7 

7 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

- 

0 12 x 125 

0 18,s - 0 20. 

0 ext. 8. 

0 ext. Zl&. 

e 1,2 - 0 13. 

0 ext. 173. 

2 0 7,5. 

17,6 x 28 x 16. 

21.5 x 55.5. 

12,l x 44 x 5,4. 

0 ext. 22,5. 

18 x 27 x 9. 

H 12 x 125 

H 12 x 125 

-+ 5171. 

5/71+. 

+ 5171. 

5/71+. 

Pompe haute pression 

Pompe complete. Pumpe, komplett. Pump, complete. Bomba completa. 

Arbre avec roulement : Welle mit Kugellager : Shaft with bearing: Arbol con rodamiento : 

- 0 h gauehe. 

Jeu de 7 chemises. 

Ressort de clapet. 

Ressort de Piston. 

Clapet. 

Poulie (2 gorges). 

Corps de pompe. 

Palier. 

- Linksgewinde. 

Satz von 7 Laufbüchsen. 

Ventilfeder. 

- rosca a isquierdas. - fillettatura S. 

Juego de 7 camisas. Serie di 7 camicie. 

Muelle de valvula. Molla valvola. 

Kolbenfeder. 

Couvercle. 

Roulement a aiguilles. 

Coupelle. 

Deflecteur. 

Ressort de bague. 

Bague porte-joint. 

Bcrou de poulie : 

Pumpenventil. 

Riemenscheibe (2 Nuten) 

Pumpengehäuse. 

Lagerdeckel. 

Deckel. 

Muelle de Piston. 

Valvula. 

Polea (2 hendiduras). 

Cuerpo de bomba. 

Palier. 

Nadellager. 

Verschlussdeckel. 

Abweiser. 

Tapa. 

Rodamiento de agujas. 

Copela. 

Deflector. 

Feder für Dichthülse. 

- left-hand thread. 

Set of 7 cylinders. 

Spring for valve. 

Spring for Piston. 

Valve. 

Pulley (2 grooves). 

Body for pump. 

Bearing. 

Cover. 

Needle roller bearing. 

Cup. 

Deflector. 

Spring for bush. 

Bush with gasket. 

Nut for puhey: 
- 

- left-hand thread. 

Muelle de anillo. 

Dichthülse. 

Mutter für Riemenscheibe 

Anillo porta-junta. 

Tuerca de polea : 

- 0 B gauehe. - Linksgewinde. - rosca a isquierdas. - bllettatura siristra. 

I 

- 

HD-Pumpe High presrure pump Bomba alta presic5n Pompa alta pressione 

Pompa completa. 

Albero con cuscinetto : 

Molls pistone. 

Valvola. 

Puleggia (2 gole). 

Corpo della pompa. 

Cuscinetto a rullini. 

Scodellino. 

Deflettore. 

Molls boccola. 

Botcola portagommino. 

Dado puIeggia : 

2 



3-391 

1 NUMtiROS K 

17 

1 

1 

18 

1 D 5 415 049 D 
D 391-77 

1 S 5 414 805 B 

1 D 5 415 028 A 
DS 391-82 

1 D 5 415 009 U 
D 391.83 

1 D 5 418 599 R 
D 391.90 A 

1 D 5 415 018 S 
DS 391-98 

1 D 5 415 019 C 
DM 453-17 

0 D 5 415 023 W 
DS 391-132 A 

0 D 5 415 022 K 
DS 391-133 A 

1 

19 1 

2c 7 

21 7 

22 7 

23 6 

24 

2s 

NUMtiROS 

1 D 5 428 086 K 
D 391-512 

1 D W 
D 53;;;1;87 - 

1 D 5 428 088 G 
D 391-514 

1 D 5 428 089 T 
D 391-515 

1 D 5 428 090 D 
D 391-516 

1 12,2 + 5171. 

120 5/ 71 +. 

@ int. 7 - e 9. 

0 7 - L 84,5. 

@ int. 8 - @ ext. 21. 

GJ int. 8,5 - 0 ext. 21. 

TH 8 x 23. 

H 8 x 100. 

‘ompe haute 

(Suite) 

presrior 

Arretoir : 

Rotule de doigt d’arret. 

Doigt d’arrgt. Arretierbolzen. Locking finger. Dedo de freno. Perno d’arresto. 

Entretoise de chemise. Ventilkörper. Distance piece f. cylinder. Separador de camisa. Distandale camicia. 

Cuvette de ressort. Federteller ) Cup for spring. Cubeta de muelle. Scodellino molla. 

Jonc d’arrgt (61 QJ 1). 

Vis de palier. Schraube für Lagerdeckel. Screw 1. eecuring hearing. Tornillo de palier. Vite per supporto. 

Ecrou de palier. Mutter für Lagerdeckel. Nut f. securing bearing. Tuerca de palier. Dado per supporto. 

I NUMtiROS ( K 1 I NUMtiROS Pl NUMEROS IK I 

Tige de Piston : Pumpenstössel : Pisron rod: Varilla de Piston : Asta del pistone : 

HD-Pumpe High prersure pump Bomba alta presion ‘ompa alta pressionc 

(Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Sicherungsblech : Lack plate: Freno : Arrest0 : 

Kugelstück für Ball f. locking finger. 
Arretierbolxen. 

Sicherungsdraht (Draht- Stop ring (wire 0 1). 
0 1). 

Rotula de dedo de freno. Rotula del perno d’arresto 

Ret& (hilo 0 1). Arrest0 elastico (filo 0 1) 

L 28,8 - N.F.P. 1 D 5 428 091 P 7 L 29,3. 1 D 5 428 096 U 7 L 29.8. 1 D 5 428 101 Y 7 L 
D 391-527 

30,3. 
D 391.517 D 391-522 

- 28.9. 1 D 5 428 092 A - 29,4. 1 D 5 428 097 E - 1 D 
D 391-518 D 391.523 

29.9. 
D 

54%S-l;2 J - 30,4. 
- 

- 29,0. 1 D 5 428 093 L - 29.5. 1 D 5 428 098 R - 30.0. 1 D 5 428 103 Y - 
D 391-519 D 391-524 D 391-529 

30.5. 

- 29.1. bD 5 428 0g4 x - 1 D 5 428 099 B - 30.1. 
391-520 

29.6. 
D 391-52s 

- 29.2. 1 D 5 428 095 H - 29.7. 1 D S3;;“52’6”0 M - 30.2. 
D 391-521 D - 

3 Cdogue 642 - C no 1 - 3-74 



‘ompe haute pressiol HD-Pumpe High pressure pump Bomba alta presi6n 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Col-it.) 
alta pressionc 

(Col-lt.) 1 NUMRROS 1 

- 

R 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

1 

1 

7 

1 

7 

1 

1 

1 

2 

1 

21,3 x 28,s x 3,6. Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. 

3 x 3,7 x 10. Clavette. Keil. Key. Chaveta. 

Joint torique (rep&re 
blanc) 

(weisse 
Markierung) 

Gommino (seguo biauco) : Sealing ring (wbite 
marking) 

18.7 x 22.5 x 1.9. 

Jtmta torica (marca 
blanca) 

12.1 x 17.5 x 2.7. 

15.7 x 21.1 x 2.7. 

27.7 x 33.1 x 2,7. 

90 x 96 x 3. 

12 x 50 x 16. Roulement A billes. Kugellager. Ball bearing. Rodamiento de bolas. Cusciuetto a sfere. 

7 x 28. Vis. Schraube. icrew. 

Pochette de joints. Beutel mit Dichtungen. Packet of joints 

rornillo. Vite. 

Paquete de juntas. Bustina di guamizioni. 

25 009 009 E 
ZD 9500 900 U 

24151009 T 
ZD 9415 100 U 

24 872 009 Z 
ZD 9487 200 U 

24 824 009 K 
ZD 9482 400 U 

24 876 009 C 
ZD 9487 600 U 

24 826 009 Z 
ZD 9482 600 U 

24 888 009 M 
ZD 9488 800 U 

26 200 739s 
zc 9620 073 U 

23 742 509 A 

zc 9000 740 u 

1 

Cacalogue 642 -C no 2 - 10-74 





NUMEROS K 

1 s 5 411 188 L 

1 S 
53;;614;8 - 

G 
s 

1S 5 435 920M 

53;;64p w 

2 S 5 410 392 J 

484 F 
34 A 

1 S 
s 53;;614;9ALJ - 

1 S 
s ““;&E - 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

? 

Arbre de pompe 
Antriebswelle und 

Träger fgr 
Shaft and support 

hydroulique - Support I-ID-pumoe for hydraulic pump 

R.p. 2-5 411 188 L j 6172. 
d.e.o. l-5 435 920 M 

2-5 411 189 X 
2-5 411 206 G 
6-23 719 019 Z 
6-23 691 009 T. 

6172 +. 

L 300 0 17 + 6172. 

L 312 - @ 18 - 10/72 +. 
(R.m.p. 6/72 + 10/72) 

3 0 6 x 100. 

R.m.p. 12/71+ 
d.e.o. l-5 410 390 M 

l-5 410 391 Y. 

34 x 34 x 22. 

10 x 32 x 12.5. 

10 x 32 x 7. 

8 x 10 x 20. 

10,s x 28. 
e 0.5. 

Accouplement Hastique : 

Arbre de commande : 

Plateau sur moteur 
(18 dents) 

Plot : 

Entretoim 

Rondelle de r6glage 

Gummimitnehmer : 

Antriebswelle : 

Mitnehmer%ansch am 
Motor (18 Zahne) 

Träger. 

Hülle. 

Hülse 

Abstandsstück. 

Einstellacheibe : 

Elaatic couphng: 

Drive ehaft: 

Drive plate on engine 
(18 teeth) 

support. 

Sheath. 

Bush: 

Distance piece. 

Adjusting washer: 

Arbol de bomba Albero della 
hidraulica 

I 
pompa idraulica 

Soporte Supporto 

Acoplamiento elastico : 

Arbol de mando : 

Disco 6obre motor 
(18 dientes). 

Soporte. 

Vaina. 

Ani110 : 

Separador. 

Arandela de reglage 

Accoppiamento elastico : 

Albero di comando : 

Disco su motore 
(18 denti), 

Supporto. 

Guaina. 

Botcola : 

Distanaiale. 

Rondells di regolazione : 





I 

1 

21 

22 

23 

1 

2 

22 

23 

3-391 /l 

NUMEROS 

2s 5 410 391Y 

1 S 5 411 189 X 

1s 5 411 206G 

1 s 5 411 188 L 

1s 5 435 920M 

1 S 5 411 189 X 

1 S 5 411 206 G 

12/71-+. 

e 6 - 3 0 7,25 6172 +. 

D’ 81 - 3 0 6.25 6172 *. 

m @Fi!D 11/H -+ 

0 81. 

L 312 - 0 18 - R.m.p. 7/72 -+. 

e 6 - 3 0 7,25. 

0 81 - 3 0 6.25. 

- 

Arbre de pompe 
hydrolique3upport 

(Suite) 

Arc-boutant. 

Cale. 

Plaquette. 

Pkes spkiales 

Accouplement. 

Arbre. 

Cale. 

Plaquette. 

Antriebswelle und 
Träger fur 
H D-Pumpe 

(Forts.) 

Anlegscbeibe. 

Plakette. 

Spezialteile 

Metnehmer. 

Anlegscheibe. 

Plakette. 

Shaft and support 

for hydraulic pump 
(Cont.) 

Buttress. 

Sbim. 

Plaquette. 

Special Parts 

collpling. 

Shaft. 

Shim. 

Plaquette. 

Arbol de bomba 
hidraulica 
Soporte (Cont.) 

Tirante. 

Suplemento. 

Plaqueta. 

Piezas especiales 

Acoplamiento. 

Arbol. 

Suplemento. 

Plaqueta. 

Albero della 
pompa idraulica 

Supporto (Cont.) 

Tirante. 

Spessore. 

Placchetta. 

Pezzi speciali 

Accoppiamento. 

Albero. 

Spessore. 

Placchetta. 



3-39112 



1 NTJMEROS 

3 D 5 409 764 H 

;; 534;;0539 w 

3 D 5 412 542 D 
DX 391-11 

3 D 5 412 800 H 
DX 391-53 

3 D 5 412 798 L 
DX 391-55 

3 D 5 412 797 A 
DX 391-56 

3 D 5 412 538 K 
DX 391-81 

3 D 5 412 543 P 
DX 391-94 

3 D 5 412 801 U 
DX 391-96 

11 

12 

3 D 5 412 540 G 
DX 9391-153 L 

3 D 5 420 595 L 
DX 391-478 A 

3 D 5 420 596 X 
DX 9391-479 A 

3 D 5 412 537 2 
DX 391.157 

13 

14 

3 D 5 416 868 A 
DX 9391-159 L 

3 D 5 415 423 U 
DXN 392-013 A 

15 

16 

17 

23 660 319 F 
ZD 9366 030 W 

13 464 019 K 
ZD 9346 400 U 

23 728 019 A 
ZD 9372 800 W 

18 24 535 019 P 
ZD 9453 500 u 

- 
K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

0 ext. 32. 

0 ext. 34 - h 45. 

2 0 5.5. 

0 ext. 26. 

0 ext. 25,5. 

JZJ ext. 32 - e 9. 

1 0 5. 

L 28. 

24.5 x 32. 

e 0.7. 

- 0.3. 

21 x 28 x 0,3. 

0 38. 

R.p. 5 437 354 Z. 

TH M 5 x 14. 

TH M 7 x 22. 

TH M 7 x 65. 

5 x 20. 

- 

Conjoncteur 
Accumulateur 

principal 

Conjoncteur complet. 

Ressort de conjonction. 

Bouchon de conjonction. 

Logement de disjonction. 

Ressort de disjonction. 

Emhase de disjonction. 

Coupelle de conjonction. 

Barrette de bille. 

Vis de purge. 

Cale de r6glage : 

Jonc de conjoncteur. 

Jonc de tiroir. 

Accumnlateur principal. 

Vis : 
- de barette. 

Druckregler Pressure regulator 

Hauptdruckspeicher Main accumulator 

Druckregler, komplett. Regulator, complete. Conjuntor completo. Congiuntore completo. 

Einschaltfeder. Connexion spring. Muelle de conjunciOn. Molls di congiunzione. 

Stopfen. conuexion cap. Tap6n de conjuncion. Tappo :ii congiunzione. 

Lagerung für 
Ausschaltungsfedel 

Ausschaltungsfeder. 

Seat for cutting out. 
1. 

Cutting out spring. 

Alojamiento de 
disyunci6n 

Muelle de disyunci6n. 

Alloggiamento di 
disgiunziom 

Molls di disgiunzione. 

Ring f. Ausschaltnngsfedel 

Copela de conyunci6n. Scodellino di congiunzione 

Halteblech für Kugel. Plate f. ball. Plaqueta de bola. 

Entlüftungsschraube. Bleed screw. Tornillo dc vaciado. 

Scheibe : Adjusting shim: Suplem. de reglaje : Spessore per rego!azionc 

Sicherungsring für 
Druckregler 

Sicherungsring. 

Hauptdruckspeicher. Main accumnlator. 

Schraube : Screw: 

- f. Halteblech. - f. plate. 

Cup for cutting out. 

Cup for connexion. 

Ring for regulator. Ret& de conjuntor. Arrest0 per cougiuntore. 

Lack ring. 

Conjuntor Congiuntore 
Acumulador Accumulatore 

principal Drincipale 

Base de disynnci6n. Basetta di disgiunxione. 

Anillo de retencion. 

Acumulador principal. 

Tornillo : 
- de plaqueta. 

- 

Catalogue 642 - C no 4 - 7-15 2 

Placchetta per sfera. 

Vite di spurgo. 

Arrest0 per pistoncino. 

Accumulatore principale. 

Vite : 
- per placchetta. 



19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

14 

3 

NUMBROS 

1 D 5 420 597 H 

22 707 009 R 
ZD 9270 700 U 

22 709 009 E 
ZD 9270 900 U 

24 821 009 B 
ZD 9482 100 U 

24 880 009 F 
ZD 9488 000 U 

24 881 009A 
ZD 9488 100 U 

24 890 009 B 
ZD 9489 000 U 

zc 9000 749 IJ 

2D 5 427 820U 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

0 7 - L 15 - L 65. 

0 6. 

0 7. 

37,5 x 42,4 x 2,45. 

33.2 x 37 x 1.9. 

29 x 34.4 x 2.1. 

6.7 x 10.5 x 1.9. 

10172 j. 

Conjoncteur 
Accumulateur 

principal 
(Sufte) 

Vis colonnette. 

Bille d’admission. Kugel für Einlass. 

Bille de vis de purge. Kugel. 

Joiut torique (rep&re 
hlanc) 

Ringdichtung (Weiss 
markiert) 

Pochette de joints. Satz Dichtungen. 

Pke spfkiaie Spezialteil 

Accumulateur principal. Hauptdruckspeicher. 

Druckregler 

Hauptdruckspeicher 
(Forts.) 

Stützschraube. Shouldered screw. 

Pressure 
regulator 

Main accumulator 
(Cont.) 

Inlet ball. Bola de admioion. 

Bleed screw ball. Bola de tornillo. 

Sealing ring (white 
marking) 

i 

- 

Set of gaskets. 

Spocial part 

Main accumulator. 

Conjuntor Congiuntore 
Acumulador Accumulatore 

principal principale 
ICont. 1 (Cont.) 

Tornillo espadillado. 

estanqueidad 
(marca blanca) 

Juego de juntas. Serie di guamiz. 

Pieza especial 

Acumulador principal. Accumulatore principale. 

Vite colonnetta. 

Sfera d’ammissione. 

Sfera per vite spurgo. 

Gommino (segno bianco) : 

Pezzo speciale 
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16 
VANNE DE PRIORITi 

9 

ACCUMULATEUR DE FREIN 

_; 
642 

1 
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Accumulatore freni 

Valvola di sicurezza 

Accumulatore 

Accumulatore 

Molls. 

Rondells. 

Vite d’appoggio. 

con 
manocontatto . 

Brake accumulator Acumulador de frenc 

Prioritary valve Valvula principal 

Bremsdruckspeichel 

Sicherheitsschieber 

min 

/ 
Acumulador 

Acumulador completo. 

Iduelle. 

Tirante. 

Arandela. 

Brida soporte. 

Tornillo de apoyo. 

Tuerca. 

Bola. 

Valvula 

Valvula con mano- 
contacto 

Tap6n : 

Tope. 

Supplement0 de muelle. 

Muelle (17 espiras). 

Copela de muelle. 

Ret&. 

Junta torica (marca 
blanco) I 

1 NUMEROS Ic 1 

- 

Accumulateur 

Accumulateur complet. 

Ressort. 

Tirant. 

Rondelle. 

Bride support. 

Vis d’appui. 

Ecrou. 

Bille. 

Vanne 

Vanne avec mano-contac 

Bouchon : 

BuGe. 

Zsle de ressort. 

Ressort (17 spires). 

Zoupelle de ressort. 

lonc. 

Ioint torique (rephe 
blanc) 

Accumulator 

3 D 5 415 541 B 

3 D 5 415 015 J 
D 9391-003 A 

3 S 53;;614;8AH 
s - 

3 D 5 415 438 G 
D 392-88 

3 D 5 415 441 P 
DS 392-91 

3 D 5 415 437 W 
D 392-97 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

24 104 009 Y 
ZD 9410 400 U 

3 D 5 412 528 B 
DXN 391-021 A 

3 D 5 415 626 A 
DX 391-194 
3 D 5 473 309 P 

3 D 5 415 621 L 
DX 391-195 

1 D 5 415 510 P 
DX 391-196 

1 D 5 415 509 D 
DX 391-197 

1 D 5 415 508 T 
DX 391.198 

ID 5 410 179 U 
D 453-15 

i4D8g2 Oog R d 9489 200 U 

14 887 009 T 
rD 9488 700 U 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

1 

1 

1 

1 

1 

2 % 9 x 125. 

% ext. 8. 

L 70 - % 5 x 80. 

10 x 12 x 2.7. 

% 14 x 150. 

H M 5 x 80. 

% 8.5. 

% 20 x 150 - L 63 

L 27. 

$5 x 14 x 0,9. 

0 ext. 14.3. 

i,4 X 14 X 6,8. 

12.1 x 15.9 x 1,9. 

!0,7 x 24.5 x 1,9. 

Accumulator, complete. 

spring. 

Tie-rod. 

1 

! 

s 

LC 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

Clamping plate. 

Thrust screw. 

:t. I 

‘ 

, 

1 

1 

1 

L 

1 

+ 6175. 

6175 +. 

bschlag. 

Federscheibe. 

Feder (17 Wicklungen). 

Federteller. 

Sicherungsdraht. 

Dichtring (weisse 
Markierung) 

Spring shim. Spessore di molla. 

Spring (17 coils). MoUa (17 spire). 

SPnng cup- 

Cklip. 

Sealing ring (white): 

ScodeIlino di molla. 

Arrest0 elastico. 

Gommino (segno bianco) : 

Catologue 642 - C KP’ 5 - 10-75 2 
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I .&ervoir hydraulique Hydraulikbehälter Serbatoio idraulico NUMEROS K 4ydr. fluid reservoir Deposito hidraulico 

- 
Behälter, komplett : Reservoir, complete: Deposito completo : R&ervoir complet : Serbatoio completo : 

2 S 5 409 649 H 
SN 393-906 A 

2s 5 411 750v 

GX 13 124 01 A 

GX 13 129 01 A 

;; 54&529 M 

ZD 9482 700 U 

SG 5 406 501R 9393-226 A 
;G 53;;3;16 S 

GX 13 290 01 A 

1 G 5 413 317 C 
NN 9393-957 L 

GX 13 156 01 A 
GX 13 156 02 A 

GX 13 154 01 A 

GX 13 132 01 A 

GX 13 132 01 c 

GX 13 133 01 A 

GX 13 136 01 A 

GX 13 135 01 A 

26 140 119D 
ZC 9614 011 U 

26 208 0792 
ZC 9620 807 U 

GX 13 312 01 A 

I 

1 

I 

1 

1 

a 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

: 

: 

1 

Filtre avec tube plougeur Filter. mit Taucbrobr. Fiber with phmger tube. 

Filter. 

SPring. 

Ring Seal. 

Tube. 

Tube. 

Sleeve: 

Filtre con tubo eambullid. Fütro con tubo pestante. 

Filtre. Filter. 

Ressort. 

Filtro. Filtre. 

Muelle. Molla. 

17.3 x 44,5 x 3,6. Joint torique. Dichtring. 

Rohr. 

Junta torica. Gommino. 

o ext. 6. 

0 ext. 8. 

Tubo. Tubetto. 

Rohr. Tubetto. 

Manchen : Stutsenl: Manguito : Guamizione : 

21 int. 5,5. 

a int. 7.5. 

Bouchon complet : Stopfen, komplett : 
- mit Filter. 

Complete Cap: 

- with f.Yter. 

Tap6n completo : Tappo completo : 
- avec filtre. PO. 

0 29 - e 0,4. 

- con tiltro. - con mro. 

Chicane. Scheibe. Arandela. Rondella. Baffle-washer. 

Filler Pipe: Conduit de remplissage : Einfüll-Leitung : Tnbo de Renado : Bocchettone : 
-+ 11/72. 

(R.m.p. 11/72 -+ 2/73) 2173 + 

0 int. 22.5 - nylon. + 2173. 

6x8x165-rilsan. 

0 int. 7. 

L 240. 

Botcola. Armsture. Armatur. Reinforcement. AllillO. 

Level tube. Tubo del nivel. 

Drain tube. Tubo de vaciado. 

collar. colhu. 

Tube niveau. Standrohr. Tubetto del livello. 

Tube de vidange. Ablas.+Rohr. Tubetto per scarico. 

0 int. 15. Bush. AdlO. Botcola. 

EHment iiltrant. Filterelement. PO. Filtering element. Element0 iiltrante. Element0 Cltrante. 





1 NUM$ROS 

5 S 5 409 652 R 
SN 394177 A 

5 S 5 406 618 M 
s 394-302 A 

SS 5 394-303 406 619 A y 

5 S 5 414 083 D 

5 S 5 421 055 L 

; S 53g63;;oAJ 

5 s 5 417 390 Z 

; S S39;63j;lAV 

5 S 5 406 622 F 
s 394306 A 

5S 5 417 371 F 

5S 5 409 657V 
SN 394-335 A 

“SS 5406641M 394-337 A 

5 S 5 409 659 S 
SN 394-340 A 

5 S 5 409 660 C 
SN 394-341 A 

5 S 5 406 626 Z 
S 394310 A 

5 S 5 406 642 Y 
s 394-343 A 

5 S 5 406 652 G 
S 394-356 A 

5 S 5 409 661 N 
SN 394.357 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

11 x 18 x 1115. 

+ 12/71. 

12/71+. 

(RW). 

-+ 1172. 

1172 j. 

-, 1172. 

1172 +. 

Canalisations Leitungen 

de Suspension für Federung 

Tube : Rohr : Tube: 

- caoutchouc. - Gummi. - rubber. 

Canalisation g6n&ale AR Hintere Hauptleitung. Rear mein piping. 

Tube : Rohr : 

Suspension piping 
Canalizaciones Canalizzazioni 

de suspencibn della sospensions 

Tuho : Canalizzazione : 
- de caucho. - di gomma. 

Canalizaci6n general trae. 

3-394 
w 

Canalizzaz. centrale pest. 

Canalizzazione : 

2 
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1 

i- 
NUM&ROS K 

- 

i S 5 409 662 2 
:,Y 394-358 A 

i S 5 406 655 P 
J 394-359 A 

L D 5 413 085 F 
DV 394-46 

LD 5 416 518 W 
DVF 394-46 

Ill 53;q69a7 Z 

L 11 5 416 494 K 
HY 453-134 

j S 5 404 313 S 

55 5 404 353 T 

5 s 5 404 337 u 

5s 5 404 354 D 

5 S 5 404 353 P 

5s 5 401 348N 

55 5 404 3l.013 

5 s 5 404 341 31 

5 s 5 404 356 A 

5s 5 tot 357L 

5 S 5 404 3.58 S 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Canalisations Leitungen 

de suspension für Federung 

(Suite) (Forts.) 

Suspension piping 

(Cont.) 

Canalizaciones Canalizzarioni 

de suspencih della sospensione 

(Cont.) (Cont.) 

zaccord : Verbindung : 
- 2 voies avec Patte. - Zweiwege, mit Lasche. 

- 2 voies en T. - Zweiwege, in T-Form. 

- 4 voies. - Vierwege. 

- 3 voies. - Dreiwege. 

Pikes spkciales Spezialteile 

ruhe rilsanise : Rilsan-Rohr : 

Canali~ation AR 
rilsani&e 

Tube rilsanise : Rilsan-Rohr : Rilsau pipe: Tubo rilsanizado : Tuba rilsanizzato : 

Riet. Rilsan Leitung. Rear rilsaoised piping. 

ruhe: 

Union: Racor : 
- 2 ways with lug. - 2 bocas con pata. 

- 2 ways in T. - 2 bocas en T. 

- 4 ways. - 4 bocas. 

- 3 ways. - 3 bocas. 

Special Parts 

Rilsanised pipe: 

Piezas especiales 

Tubo rilsauizado : Tubo rilsanizzato : 

Canalizaci6n tras. 
rilsanizada 

Uanalizzazione : 

- 2 vie con staffa. 

-2vieinT. 

- 4 vie. 

Pezzi speciali 

Canalizzazione pest. 
rilsanizzlta 
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1 NUMtiROS K 

- 
1 

5 S 5 409 653 B 
SN 394-301 A 

5 S 5 417 368 K 

5 S 5 441 079 N 

5 S 5 4,42 221 B 

2 

3 

5 S 5 406 634 L 
SN 394-321 A 

5 S 5 417 374 A 

5S 5 409 655Y 
SN 394-323 A 

5 S 5 432 505 T 

5 S 5 432 620 T 

5 S 5 409 656 J 
SN 394-324 A 

5 S 5 417 392 W 

5 S 5 432 622 P 

SS 5 406 637 U 
s 394-331 A 

5 SS 417 394 T 

SS 5 421 048 K 

SS 5 406 638 E 
s 394-332 A 

5 S 5 417 396 P 

5 S 5 421 050 G 

5 S 5 406 639 R 
S 394-333 A 

SS 5 406 640 B 
S 394-334 A 

; S 53p463j;6AA 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

(IE). 

(IE). 

WO 

(BW. 

j 1172. 

1172 + 7173. 

7173 +. 

7173 j. 

-+ 1172. 

1172 +. 

+ 1172. 

+ 1/72. 

1172 + 7172. 

7172 -+. 

-+ 1172. 

1172 +. 

+ 1172. 

1172 +. 

- 
Canalisations 

de frein 

Faisceau AV de pedalier 

- 
I 

Bremsleitungen Piping for brakes 
Canalizacioner Canalizzazioni 

de frenos di freni 

Vord. Rohrbündel : 

- 
- 
Rohr : 

Pipe assy for Pedal gear: Haz de tubos del. : Fascio ant. per pedagliera 

- 
- 
Tubo : 

- 
- 
Canalizzazione : 
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1 NIJMRROS 

11 

14 

3 s 5 411 207 T 

3s 5 411 208D 

1 

3s 5 419 202V 

3 S 5 441 080 Z 

3 S 5 442 220 R 

2 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

1c 

11 

14 

1: 

11 

l! 

5 

3 s 5 419 205 C 

3 S 5 432 506 D 

3 S 5 432 621 D 

3 S 5 419 206 N 

3 S 5 432 623 A 

3 s 5 419 207 z 

3 S 5 419 210 G 

3 s 5 404 351 w 

3 S 5 404 352 G 

3 S 5 404 343 J 

3 s 5 404 359 H 

3 S 5 404 346 S 

3 s 5 405 199 N 

3 S 5 405 198 C 

Catologue 642 - C XI“ 5 - 10-75 

- 
K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

R.p. 5 441 080 Z + 7/73. 

(IE) R.p. 5 441 220 R + 7/73. 

7/73 +. 

(IE) 7173 +. 

(IE). 

(IE). 

-, 7172. 

7172 -+. 

AV G. 

Canalisations 
de frein 

(Suite) 

Pihces sphciales 

Tube rilsanid : Rilsan-Rohr : Rilsanised Pipe: Tuba rilsanieado : Tuba rilsanizzato : 

Pi&ces speciales 

Faisceau AV rilsauis~ : Vord. Rilsau-Rohrbündel Front rilsauised pipiug: Aaz del. rilsaniaado : Fascio idr. rilsauizzato : 

Tube rilsauis6 Rilsan-Rohr : Rilsanised Pipe: Tubo rilsauizado : Tubo rilsanizzato : 

Bremsleitungen Piping for brakes 

(Forts.) (Cont.) 

Spezialteile 

Spezialteile 

Special Parts 

Special Parts 

- 

Canalizaciones Canalizzazioni 

de frenos di freni 

(Cont.) (Cont.) 

Piezas especiales 

Piezas especiales 

Pezzi speciali 

Pezzi speciali 



N
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NUMEROS 

SS 5 406 627 K 
S 394312 A 
SS 5 421 057H 

5 S 5 406 628 W 
S 394313 A 

5s 5 406 631D 
s 394-316 A 

5 S 5 417 378 i_J 

“SS 5”fLzAP 

5 S 5 417 382 M 

5 S 5 409 658 F 
SN 394-336 A 

5 S 5 406 643 J 
S 394-345 A 

1 S 5 401 204 P 

5s 5 409 671X 
SN 394-378 A 

5 D 5 446 879 G 
DXN 394-50 

DXN 394-147 

DXN 394-172 

DXN 394-340 A 

5 S 5 409 672 H 
SN 394-379 A 

c 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

, 

1 0 6.35 - 2 0 8. 

(RW 

2 0 8. 

2 0 8 - 1 0 6.35. 

2 0 8 - 1 0 6,35. 

L 50 - 0 int. 4,5-5,3. 

7 x 14. 

L 240. 

L 60 

L 400 

L 910 

L 850. 

j 1172. 

1/72 +. 

+ 1172. 

1172 j. 

-+ 1/71. 

+ 1171. 

1/71+. 

:analisationr de retour 

de suspension 

Rampe : 

- 1 vis raccord. - 1 Verbindungsschraube 

Tube caoutchouc. Schlauch. 

Tube caoutchouc : Schlauch: 

- avec gaine rilsan. 

Wckiaufleitungen für 

Federung 

Suspension return 

piping 

Sammelrohr : 

Rohr : 
- gekrümmt. 

- m. Rilsan-Hülle. 

Collecting Pipe: 

- 1 Union screw. 

Pipe: 

- bent. 

Rubber Pipe. 

Rubber Pipe: 

- with rilsan sheath. 

rl 

i- 

Canalizaciones de 

etorno de suspensibn 

Tubo colector : 

- 1 tornillo racor. 

Tubo : Tubo : 
- acodihado. - a gomito. 

- con vaina rilsan. 

Canalizzazioni di 
ritorno della 
sospensione 

Tuba collettore: 

- 1 vite raccordo. 

Tubo. 

Tubo : 

- con gaina rilsan. 
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1 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

3 

- 
NUMkROS K 

I I 

5 S 5 406 609 P 
s 394-233 A 

j D 5 416 803 U 
DS 391-176 

iS 5 406611L 
s 394-237 A 

iS 5 406 613 H 
s 394-241 A 

j S 5 406 605 W 
s 394-229 A 

jS 5 406 607 T 
S 394-231 A 

1 D 5 416 582 S 
DX 394-150 

1 D 5 417 243 B 
DX 394-153 

1 D 5 413 085 F 
DV 394-46 

1 H 5 416 494 K 
HY 453-134 

1 s 5 401 927 Y 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

L 
1 

1 

3,5 x 5 X 1950. 

Tube rilsan : 

3,5 x 5 x 750. 

6 x 8 x 2004. 

3,5 x 5 x 430. 

2 x 4 x 1900. 

2 x 4 x 3640. 

1@15-1@7. Raccora couae. 

0 ext. 20 - h 15. Bouchon. 

2 0 8 - 1 0 6,35 + 1/71. Ratcord 3 voies. Dreiwege-Verbindung. Union 3 ways. Racor 3 bocas. Raccordo 3 vie. 

c 

- 

Zanalisations de retour 

de suspension 
(Suite) 

Ratcord : 
- 2 voies, avec Patte. 

- 3 voies. 

ROcklaufleitungen 

fiir Federung 
(Forts.) 

Verbindung. Elbowed Union. Racor acodillado. Raccordo a gomito. 

Verbindung : 
- Zweiwege-Verb. mit 

Lasche 

- Dreiwege-Verbindung. 

- 

Suspension 

return piping 

(Cont.) 

Pipe, rilsan: 

Plug. Tap6n. Tappo. 

Union: Racor : 
- 2 ways, with lug. 

- 3 ways. 

- de 2 bocas, con pata. 

- de 3 bocas. 

- 

Canalizaciones 
de retorno de 

suspensih (Cont.) 

Canalizzazioni 
di ritorno della 

sospensione (Cont.) 

Tubo : Tubo : 

Raccordo : 
- a 2 vie, con staffa. 

- a 3 vie. 



I 
I 

w
 

%
 

e 



Canalizaciones Canalizzazioni 

ie retorno de direcchh di ritorno per sterzo 
y de frenos e freni 
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1 

Canalisations 
Ie retour de directior 

et de frein 

Rücklaufleitungen für 

.enkung und Bremser 

Steering and brake 

return piping 
NUMEROS K 

11 

1 

1 DXN 394.341 A 

2 

3 

5s 5 409 674E 
SN 394-396 A 

DXN 394-305 A 

4 

5 

6 

; S 5 3y463;;9AH 

5 S 5 417 388 C 

5 S 5 417 386 F 

1 G 5 403 325 D 
DXN 394-186 

10 

5 S 5 3;;62;;5AM 
s - 

5 S 5 406 603 Z 
s 394225 A 

5ss 5 406 5g7 J 394-217 A 

5 S 5 411 745 R 

5 S 5 406 601 C 
S 394-221 A 

5s 5 410 413M 

5 S 5 406 599 F 
S 394-219 A 

5 s 5 403 330 Y 

1 S SaaS”1J&P 
s - 

1 D 5 416 495 W 
DM 9453-132 L 

15 1 G 5 416 901 J 
U 9030.824 L 

16 DXN 394-304 A 

d 

- 

Tube caontchouc : Gummischlauch : Rubber tube: Tubo de caucho : Canalizzaz. di gomma : 
- de pedaher. - f. Pedalwerk. - f. Pedal gear. - de soporte de Pedal. - per pedaliera. 

- de distribnteur. - f. Verteiler. - f. distributor. - de distributor. - per distributore. 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

? 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

? 

1 

5 x 11 x 1100. 

+ 1/71. 

5 x 11 x 760. 

5 x 11 x 270. 

0 6,5. 

L 2130 + 1172. 

L 650 1172 +. 

L 1420 1172 _). 

0 int. 2-3. 

Tube : Rohr : 

- Partie AV. 

- Partie AR. 

- Vorderteil. - front part. 

- Hinterteil. - rear part. 

Ratcord caoutehouc. Gummiverbindung. Union, rubber. Racor de caucho. Raccordo di gomma. 

Rilsan. 

3,5 x 5 x 580. 

2 x 4 x 580. 

2 x 4 x 1240. 

(RW). 

2 x 4 x 630 -+ 2171. 

-+ 2171. 

Tube : 

- entre raccords 3 voies. -ZW. Wegeverbindungen. - betw. 3-way unions. - entre racores de 3 bocas - fr5 raccordi a 3 vie. 

2 x 4 x 920 2/71-+. 

2 x 4 x 200. 

2 x 4 x 380 1/71 j. 

4,2 x 7.5 x 10,5 - rilsan. 

Riban. 

- entre gaine et raccord. - zw. Hiihe u. Verbind. - betw. sheath a. UUiOlW. - entre vaina y racor. - fra guaina e raccordo. 

- entre gaine et raccord. - zw. Hülle n. Verbind. - betw. sheath a. unions. - entre vaina y racor. - fra guaina e raccordo. 

- de distributeur. - f. Verteiler. - f. distributor. 

Garnitnre raccord. Verbindungsgarnitur. Union trimmmg. 

Ratcord 3 voies. Dreiwegeverbindung. Union 3 ways. 

8 x 29. Manchen caoutchouc. Gummistutzen Rubber sleeve. 

(RW). Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber Pipe. 

Tubo : Camdizzazione : 

- Parte delantera. - Parte ant. 

- Parte trasera. - Parte post. 

Canaliszazione : 

- de distribudor. 

Guarnici6n de caucho. 

Racor de 3 bocas. 

klanguito de caucho. 

Tubo caucho. 

- per distributore. 

Guarniz. di gomma 

Raccordo a 3 vie. 

Manicotto di gomma. 

Tubo gomma. 
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1 NUMEROS K 

1 

21 888 009 s 
ZD 9188 800 U 

21 889 009 L 
ZD 9188 900 U 

23 331 009 D 
ZD 9333 100 U 

4 4 x 6.2 x 9,s. 

? 5 x 7.2 x 9.5. 

6 6,8 x 10.2 x 9.5. 

2 

0 int. 11,s. 

15 x 20 x 16. 

26 208 069 R 
ZC 9620 806 U 

26 208 079 Z 
ZC 9620 807 U 

ZD 9106 600 U 

1 D 5 413 291 V 
DS 391-140 

1 D 5$f5;56 J 
D - 

2 S 5 406 586 P 
s 394-194 A 

? 

? 

? 

? 

? 

1 

1 

1 

2 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

4 

8 x 18 x 5. CEillet. öse. Eyelet. Ojete, Passalilo. 

L 46 - 112. Collier caoutchouc. Gummischelle. Rubber collar. Collar de caucho. Collare di gomma. 

4 x 9 x 15. Bague fendue. Geschlitzte Hiilse. Split bush. Anillo hendido. Botcola tagliata. 

L 373. T81e de protection. Abschirmblech. Protective Panel. Chapa de protecci6n. Lamiera proteaione. 

2 S 5 406 564 A 
S 394-165 A 

2 S 5 406 565 L 
s 394-166 A 

AR G. 

AR D. 

8 

9 

D 743-91 

1 S 5 406 664 M 
s 394-398 A 

1 S 5 426 530 X 

L 950. 

L 45. 

L 100 

1 D 5 411 617 Z 
DX 453-95 

1 D 5 411 618 K 
DX 453-95 A 

G - L 70. 

D - L 82. 

1 D 5 411 620 G 
DX 453.214 

1 D 5 411 621 T 
DX 453.215 

26 150 919 V 
ZC 9615 033 U 

G - 2 @ 6 - entr. 22.5. 

D - 2 0 6 - entr. 23.5. 

H 14 x 150. 

Fixation Befestigung 
de canalisations der Leitungen 

Sujecih Fissaggio 
de canalizaciones delle canalizzazioni 

I 

Securing of pipings 

Garniture caoutchouc de Gummitüllen für Rubber trimming for Guamici6n de estanq. de Guamia. di gomma per 
raccord de canalisation Leitungen piping union: racor de canaliaaci6n raccordo della canalia. : 

- d’btrier de frein AR. - f. Bremstragplatte, hint - for rear brake clamp. - de cuerpo de freno tras. - per corpo del freno Post, 

Bague caoutchouc : Gummihülse : Flexible bush: Ad10 de caucho : Botcola di gomma : 

Ecran de canaiisation : Abscbirmlmg für Leitung Shield for piping: Pantalla de canaliaaci6n : Schermo per canaliaaaz. : 

Garniture caoutchouc 
d’&ran 

Gummigarnitur für 
Abschirmung 

Rubber trimming f. shield Guarnici6n de caucho Rivestimento di gomma 
de pantalla Per schermo , 

4171 -+, 

Lasche für Leitung 
der hinteren Bremse 

Patte de flexible de frein 
AR 

- sur bras. 

Flexible lug for rear brake Pata de flexible de freno 
trasero 

- sobre brazo. 

Staffa del flessibile per 
freno posteriore : 

- eul braccio. - am schwingarm. 

- sur bras. - am Schwingarm. - sohre bravo. - sul braccio. 

- Sur caisse. - an Karosserie. - on body, - sobre caja. - sulla scccca. 

- aur caisse. - an Karosserie. - on body. - sobre caja. - sulla scocca. 

Ecrou de flexible AR. Mutter für hintere Leitung Nut for rear flexible. Tuerca de flex. tras. Dado per fless. Post. 



1 NIJMBROS K 

- -- 

14 1 S 5 406 614 U 
s 394244 A 

15 

16 

1 S 5 406 649 Z 
S 394353 A 

1s 5 406 650 K 
S 394-3.54 A 

tS 5 406 651W 
S 394-355 A 

DX 392-190 A 

1 S 5 406 625 N 
S 394-309 A 

1 S 5 401 639 T 

1 s 5 401 886 c 

LS 5 401 887N 

1 S 5 401 888 Z 

1 S 5 436 370 D 

5 

6 

2 

2 

2 

1 

$ 

1 

1 

1 

L 
1 
1 

1 

- 

l 1 20-19. 

2 0 7 x LOO-LU-18 
R.p. 5 412 198 P 
d.e.o. 1-22 482 009 N. 

2 0 M 5 x 80. 

2 0 M 5 x 80. 

2 0 M 5 x 80. 

5 x 75 - L 10 - L 15. 

0 int. 44-55. 

1 0 6 x 100 - 24.7 x 10. C8ne. 

24 x 25,8 x 20. Bague. 

AR 11172 +. Bouchon 

- 

Fixation 

de conolisotions 
(Suite) 

- 

Equerre sur longeron : Winkelblech a. Längstr. : 

caoutchouc. Rubber Tapon caucho. di 

Vis des 

sur AV. 

de AR, pans 5, 

de 6 h 

- pans 15. 

sur (Option 

für 
Sechskant 55 

für Sechskant 
32 

Sechskant 15. 

- Lasche Einbau 
Klimaanlage) 

de Tülle Pedalwerk. 

(Option 

Patte. 

Dichtstopfen 
passages) Durchgänge] 

der 
(Forts.) 

Stützschraube für Rohre Shouldered screw for pipe Tornillo espadillado dc 
tubos 

Vite colonnetta per tubi : 
- an vorderer Tragplatte. - on front clamp. - sobre corpo delant. - sul corpo ant. 

Lasche (bei Einbau 
einer Klimaanlage) 

Klemmkegel. 

Securing of pipingr 

Square side Escuadra largero Squadra sul longherone : 

- for rear brake, 6 flats h 5. 

- for brake, 6 flats h 32. 

- 6 flats h 15. 

- on lug (air conditioner 
Option). 

- de freno tras., altura 
de las 6 caras : I 

- de freno, altura de las 
6 caras : 

- de 6 1: 
sobre pata (opci6n 

climatizador: 

Sleeve for pedalgear. Manguito. 

Lug (air conditioner 
Option). 

Lug. 

dne 

i. 
1. 

i. 

1. 

1. 
Pata (opci6n 

climatizador] 

Pata. 

(opzione 
climatizzatore). 

StatIa. 

Cono. Cono. 

Rb% Ani&. Anello. 

Sealing plug (4 passages). 

SujecMn Fissaggio 
de conolizociones delle canolizzozioni 

(Cont.) (Forts.) - 

- del freno Post., altezza 
dei 6 piani : 5. 

- di freno, altezza dei 6 
piani : 32. 

- altura dei 6 piani : 15. 

- sul staffa (opzione. 
climatizzatore). 

Manmotto per pedagliera. 

Tapon de estanqueidad 
(4 pasages ). 

Tappo di tenuta 
(4 passaggi.) 

4 





3-412 

1 NUMRROS K Demi-essieu AV - Bras 

1 Demi-essieu complet : Achshälfte, komplett : Complete half axle: Medio-eje completo : 
1 

1 

G. 

D. 

2 Bras inf. : Unterer Schwingarm : Lower arm: Braro inferior : Braccio inferiore : 
2 D 5 405 076 B 
DX 412.03 

2 D 5 405 075 R 
DX 412-03 A 

1 

1 

3 

; s 54;;52;;9As 

2 E 5 405 060 C 
DVF 412-3 

1 

1 

G - 2 0 20. 

Support de bras : Lagerbock f. Schwingarm Arm support: Soporte de hraxo : Supporto per braccio : 
- pour tige de correcteur - für HöhenversteIlstange - for corrector rod. - de varilla de corrector. - per astina Correttore. 

4 

2 S 54;;62j;7AV 
s - 

2 s 54j;62$68AF 
s - 

1 

1 

Bras sup. : Oberer Schwingarm : Upper arm: Brau> superior : Braceio super. : 

5 

2 E 5 410 219 D 
DVF 434-4A 

2 E 5 410 218 T 
DVF 434-4 

Levier de Suspension : Winkelhebel f. Federung : Suspension lever: Leva de suspension : Leva di sospensione : 

6 H 27 x 150 -e 22.6. 

7 H 27 x 150. Rcrou sup. (46 sur plats). 

8 

OD 54;0:3 U 
D - 

OD 5 410 594E 
DS 412-4 

1 D 5 405 082 S 
D 412.83 

2 Bouchon t61e. 

1 D 5 418 537 S 
DS 412-86 

1 D 5 418 540 Z 
DX 412-88 

1 D 5 418 539 N 
DX 412-97 

1 D 5 404 562 P 
D 422-80 B 

1 D 5 404 566 H 
D 422-95 c 

0 14 x 150. Vie: 

TR-L98-AV. -iIlf. 

TH - L 78.5 - AV. - inf. et milieu. 

0 int. 12 - 0 int. 17 - L 28. Entretoise. Abstandshülse. Distance piece. Separador. DietanGale. 

54 x 72 x 12.5. Bague d%tanch6it& 

Vordere Achshälfte Medio-eje delant. 

Schwingarme 
Front half axle -Arms 

Bravos 
8emiassale ant. - Braccl 

Semiassale completo : 

Untere Mutter. Lower nut. Tuerca inferior. Dado inferiore. 

Obere Mutter (46er 
Schlüsselweite] 

Blechstopfen. 

Upper nut (46 on flats). 

Cap (sheet metal). 

Tuerea superior (46 sobre 
partes Ilanas) 

Dado super. (46 sulle 
parti piane), 

Tapbn chapa. Tapp0 di famiera. 

Schraube : 
- untere. 

- untere und mittlere. 

Screw: 

- lower. 

Tornillo : Vite : 

- inferior. - inferiore. 

- lower and central. - inferior y central. - inferiore e centrale. 

Seodellino. 

Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta. 



3-412 

1 
iemiassale ant. - Braccl 

(Col-lt.) 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

K 

? 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

2 

2 

2 

2 

>emi-essieu AV - 

(Suite) 

‘ront half axle - Arms 

(Cont.) 
Medio-eje delant. 

Brazos 
(Cont.) 

Vordere Achshälfte 
Schwingarme 

(Forts.) 
NUMEROS 

1 D 5 410 592 H 
DS 43471 

1 E 5 410 588 P 
DF 437.3 

1 E 5 410 589 A 
DF 437-10 

1 E 5 410 590 L 
DF 437.139 

1 E 5 410 591 X 
DF 437-140 

1 S 5 406 669 S 
S 412-279 A 

Distance piece. 

Rubber bush: 

Separador. Distansiale. 

Tope de caucho : Reggispinta di gomma : 

38 x 54 x 10,25. 

e 33. 

- 27. 

Entretoise. Abstandshülse. 

But6e caoutchouc: Gummianschlag : 

Pinte: 

- fil 0 2.8. 

- avec agrafe. 

Klammer : 

- Draht- 0 2,8. 

Clip: 

- (wire 0 2.8). 

Pinceta : 
- hilo 0 2,8. 

Molleta d’arresto : 
- filo 0 2.8. 

- con graffetta - mit Spange. - (with clip). - con grapa. 

52.5 x 61,5 x 4. 

61 x 71,5. 

Rondelle. Arandela. Rondells. 

Rondella per regolazione : Rondelle de r6glage : Einstellscheibe : 
os IKI I NIJMEROS 

Arandela de reglaje : 
I NUMEROS ) 

Adjusting washer: 

NUMEROS I NUMK 

1 S 5 406 671 N 
S 412-500 A 

; S 5 4$650”:2AZ 

1S 5 406 673 K 
S 412.502 A 

e 0.6. 

- 0.8. 

- 1. 

I GX 09 188 25 A 1 ? ] - 2.8. 
GX 09 188 29 A 

GX 09 188 33 A 

GX 09 188 37 A 

GX 09 188 41 A 

e 3. 

- 3.2. 

- 3,4. 

- 3.6. 

1 S 5 406 674 W 2 - 
S 412-503 A 

1.2. 

1 S 5 406 675 G e 
S 412-504 A 

1.4. 

GX 09 188 01 A - 1.6. 

GX 09 188 05 A 2 - 1.8. 

GX 09 188 09 A - 2. 

GX 09 188 13 A e 2.2. 

GX 09 188 17 A - 2,4. 

GX 09 188 21 A - 2.6. 

- 
Schmiernippel. 

Untere Mutter. 

Dichtring. 

Rollenlager. 

Käfig mit 14 Rollen. 

Kornscher Teller. 

Lubricator (elbowed). Engrasador curvo. 

Lower nut. Tuerca inferior. 

Sealing bush. Anillo de estanqueidad. 

Roller bearing. Rodamiento a rodilloe. 

Cage with 14 balls. Caja de 14 rodillos. 

Conical CUP. Cuveta conica. 

Roller bearing. Rodamiento de rodillos. 

Screw. Tornillo. 

0 7 x 100. 

H 14 x 150. 

54 x 72 x 5. 

30 x 62 x 21,5. 

19 x 12. 

40 x 72 x 21.25. 

12 x 125 - L 55. 

Graisseur Gquerre. 

Ecrou inf. 

Bague d’&nch&t& 

Roulement ii rouleaux. 

Cage ?I 14 rouleaux. 

Cuvette conique. 

Roulement & rouleaux. 

Via. 

Inf. (1 = 6 + 8 + 11 + 12 + 21 Necessaire de remise 
a 23). en etat de bras 

P21&.)(I = 7 + 11 a 13 f 20 + 22 

Ingrassatore piegato. 

Dado inferiore. 

Auello di tenuta. 

Cuscinetto a rulli. 

Gabbia a 14 rulli. 

Anello conico. 

Cuscinetto a rulli 

Vite. 

Neceser de entretenim Occorente manutenzione 
de hrazo per braccio : 

ZD 9473 800 U 

ZC 9452 478 U 

ZC 9612 620 U 

ZC 9620 049 IJ 

ZC 9620 051 IJ 

ZC 9620 052 U 

ZC 9620 115 U 

26 213 519 E 
ZC 9621 351 U 

2D 5 441 196 C 

2 D 5 447 197 N 

Rollenlager. 

Schraube. 

Necessaire f. Instand- 
Setzong des Arms 

Overhaul kit f. arm: 

Cotaloguc 642 - C nu 2 - 10-71 
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3-413 

Essieu AV Vorderachse Front axle Eje delantero Assale anteriore 
Pivots - Roues Radnaben - Räder Pivots - Wheels Pivotes - Ruedas Pivots - Ruote 

1 NUMEROS K 

- 

1 

1 

5 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

K 
- 

? 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

Pivot complet : Radnabe, komplett : Complete Pivot: Pivote completo : Pivot completo : 
2 S 5 406 681X 
s 413-013 A 

2 S 
s 

54;;696;9AJ 
- 

6s 5 407 077 B 
s 471-104 A 

1D 5 405 216Y 
DX 413-03 

DX 413-04 A 

OD 5 409 866 S 
DX 413.11 

1 D 5 409 870 K 
DX 413-77 

1 D 5 410 074 C 
DX 413-83 

1 D 5 410 072 F 

Roue nue. Rad, ohne Ausrüstung. Wheel, only. Rueda desnudo. Ruota nuda. 

Sup. - % ext. 43. Ensemble de rotule 

Ensemble de rotule 
(avec tote de reglage) 

Ecrou. 

Gesamtteil Kugelbolzen. Ball pin assy. Conjunto de rotula. Insieme della rotula. 

Gesamtteil Kugelbolzen Ball pin assy (with 
(mit Einstellmass). adjust. size). 

Conjunto de rotula (con 
acotacion de reglaje). 

Insieme della rotula (con 
misura di regolaz.). 

Mutter. Nut. Tuerca. > 

Inf. - 0’ 50 x 125. 

@ ext. 50 X 125 - 0 int. 35.7-43.5 

Inf. - a 25,6 - e 1. Reihscheibe. Suplemento. 

@ int. 62 + 4/71. CoUier de gaine. Schelle für Dichthülle. Sheath collar. Collar de funda. Fascetta per guaina. 

0 int. 16 x 49 - R.m.p. 4/71 +. Dichthülle. Funda. 

Rondella per regolaxione : Arandela de reglaje : / 
I NUMEROS / K / 

Rondelle de reglage : Adjusting washer: 41,7 x 48,4. Einstellscheibe : 
I NUMEROS NUMEROS 

e $50 - 5,51. 

- 5,55 - 5.56. 

-5,60 - 5,61. 

- 5,65 - 5.66. 

DX 413-300 

DX 413-305 

DX 413-310 

DX 413-315 

1S 5 407 081 V l 10 I 0 12 x 125 -L 53. 
S 471-108 A 

Ecrou de roue. Radmutter. Wheel nut. Tuerca de rueda. Dado per ruota. 

1 A 5 412 516 W I 5 I L 47 - 
AM 9416-912 L 

R.p. 5 458 682 A. Valve caoutchouc : AufRillventil (Gummi) : 
- mit Hütchen. 

Ventihütchen. 

Rubber valve : 
1 A 5 458 682 A - avec bouchon. 
1 T 5 458 681 P Bouchon de valve. 

- with Cap. 

Valve Cap. 

Valvula : Valvola : 
- con capuchon. - con cappuccio. 
Capuchon de vealvula. Cappuccio per valvola. 

I I I 
Catalogue 642 -C no 2 - 10-74 
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1 NUMEROS 

- 
12 

1 D 5 412 518 T 
DX 416-80 A 

1 D 5 412 519 D 
DX 416-80 B 
1 D 5 412 520 P 
DX 416-80 C 

1 D 5 412 521 A 
DX 416-80 D 
1 D 5 412 522 L 
DX 416-80 E 

13 

14 

15 

16 

1 D 5 412 527 R 
DX 416-85 

ZD 9473 700 U 

ZC 9615 752 U 

17 

26 170 299 X 
zc 9617 029 U 

ZC 9619 059 U 

18 g. 

28 g. 

38 g. 

48 g. 

0 7 x 100. Graisseur. 

H 16 x 150 - a Nylstop n. B crou. 

0 3,s - L 8. Goupille. 

8.4 x 23 x 0.7. Rondelle Bastique. Federscheibe. Flexible washer. Arandela elaatica. Rondella elastica. 

Essieu AV Vorderachse 
Pivots - Roues Radnaben - Räder 

(Suite) (Forts.) 

Masse d’kprilibrage : Answuchtgewicht : Balance weight: Masa equilibrante : Massa d’equilibratura : 

Ressort de masse. 

Schmiernippel. 

Mutter. 

Splint. 

Front axle 
Pivots - Wheels 

(Cont.) 
_ 

Weight spring. 

Lubricator. Engraeador. Ingrassatore. 

Nut. Tuerca. Dado. 

Pin. Grupilla. Spina. 

Eje delantero Assale anteriore 

Pivotes - Ruedas Pivots - Ruote 

(Cont.) (Cont.) 

Molla. 

4 
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3-422 

NUMEROS 

; S S4;;60;71AP 

2 S 5”;72A 
s - 

; S S4;;636;“AS 

2 S 5p;;62;63RC 
s - 

2s 5 412 300Y 

2 S 5 406 981 H 
S 451.223 A 

0 D 5 404 571 M 
D 422-2 

0 D S4;;"6 573 J 
D - 

D 422-8 

25 413 009 J 
ZG 9615 081 U 

0 D 5 401 785 E 

OS 5 417 273 C 

ID 5 404 562 P 
D 422-80 B 

1D 5422";1568 E 
D - 

1 

- 

c Bras AR 
Dirques - Moyeux 

- 
c 
E 

Untere Schwingarme Rear arms Brazos traseros Bracci posteriori 
kernsscheiben-Naben Disc l Hubs Discos - Nucleos Dischi - Mozzi 

Bras complet : Schwingarm, komplett : Arm eomplete: Brau> completo : Braccio completo : 

1 

1 

G. 

D. 

Bras nu : Schwingarm, o .Ausrüst. : Arm, only: Brau> desnudo : Braccio nudo : 

2 Fus6e avec tocs. Stub axle with studs. Mangueta con esptiagos. Fusello con colonnette. 

2 

5 0 7 x 100 - R.m.p. 3/72 +. 

0 256. Disque de frein. 

Nabe mit Radbolzen. 

Bremsscheibe. Disc for brake. Disco de freno. Disco freno. 

2 H 30 x 150. Ecrou avec cuvette. Mutter mit Teller. Nut with cup. Tuerca con cubeta. Dado um scodellino. 

2 0 66 x 150. lhrou h encoches. Nutmutter. Nut with grooves. Tuerca con muescas. , Ghiera femmina wn tacche, 

6 H 9 x 125 +D 5171. 

6 H9 x 125-h9 5/71+. 

Ecron a collerette : Mutter, mit Abfasung : Nut with collar: Tuerca con collarete : Dado con co&rino : 

6 

6 

0 9 x 22 - R.m.p. 
5/71+ 11/71. 

09x24 11/71+. 

Vis : Schraube : Screw: Tomillo : Vite : 

Cup. Scodellino. 

54 x 62 x 4. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber ring. Junta de caucho. Guamizione di gomma. 



1 

- 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

Bras AR 
Disques - Moyeux 

(Suite) 

dintere Schwingarm4 Rear arms Brazos traseros Bracci posteriori 
kremsscheiben - Naber Disc - Hubs Discos - Nucleos Dischi - Mozzi 

(Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

1a 

ia 

10 

2 

2 

2 

L 

NUMEROS 

1 D 5 404 566 H 
D 422-95 c 

1 D 5 404 564 1, 
D 422-96 

1 D 5 404 563 A 
DS 422-98 

1 S 5 406 704 X 
S 426-102 A 

1 D 5 405 217 .l 

1 S 5 407 081 V 
S 4771-108 A 

D 426-15 

1 D 5 404 981 U 
DX 426-89 

1 D 5 404 978 L 
DS 426-93 

1 D 5 404 979 X 
D 426-99 

NUMEROS 

54 x 72 x 12.5. Bague d’&tanch&t& Dichtring. Sealing bush. Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta. 

Palier (corps 0 66). Schwingarmnabe (0 66). Bearing (body 0 66). Palier (cuerpo 0 66). Supporto (corpo 0 66). 

Bouchon. Tap6n. 

0 12 x 125 - L 30 -, 2171. 

Tot : Radbolzen : Stud: Esp&rago : Colonnetta : 

0 12 x 125 - L 53. E crou de roue. Radmutter. Wheel nut. Tuerca de rueda. Dado per ruota. 

L 72,78. 

40 x 62 x 14,5. 

Entretoise conique. Konische Abstandshülse. Distance piece. Separador conico. 

ADillO. 

Distanziale conico. 

Bush. Botcola. 

e 3. Rondelle (50 sur plats). Anlaufscheibe. Washer (50 on flats). Arandela. 

er 25. Arretoir. Sicherungsblech. Lockwasher. Freno. 

25,l x 31.8. Rondelle de roulemeut : Beilegscheibe : Adjusting washer: Arandela de rodamienta Rondells per cuscinetto : 
I NUMEROS K NUMEROS 

D 
D 426-301 
D 426-302 
D 426-303 
D 426-304 
D 426-305 
D 426-306 
D 426-307 
D 426-308 
D 426-309 
D 426-310 

D 426-311 
D 426-312 
D 426-313 
D 426-314 
D 426-315 
D 426-316 
D 426-317 
D 426.318 
D 426-319 
D 426-320 
D 426-321 

e 2,42 - 2,46. D 426-322 
- 2,46 - 2.50. D 426-323 
- 2.50 - 2,54. D 426-324 
- 2,54 - 2,58. D 426-325 
- 2,58 - 2.62. D 426-326 
- 2,62 - 2,66. D 426-327 
- 2,66 - 2.70. D 426-328 
- 2.70 - 2,74. D 426-329 
- 2,74 - 2.78. D 426-330 
- 2,78 - 2.82. D 426.331 
- 2.82 - 2,86. D 426-332 

e 2,86 - 2,90. 
- 2,90 - 2.94. 
- 2,94 - 2,98. 
- 2.98 - 3,02. 
- 3,02 - 3,06. 
- 3,06 - 3,lO. 
- 3,lO - 3,14. 
- 3,14 - 3,18. 
- 3.18 - 3,22. 
- 3,22 - 3,26. 
- 3,26 - 3,30. 

D 426-333 e 3,30 - 3,34. 
D 426-334 - 3,34 - 3,38. 
D 426-335 - 3.38 - 3,42. 
D 426-336 - 3,42 - 3,46. 
D 426-337 - 3.46 - 3,50. 
D 426-338 - 3.50 - 3,54. 
D 426-339 - 3,54 - 3,58. 
D 426-340 - 3.58 - 3,62. 
D 426-341 - 3.62 - 3.66. 
D 426-342 - 3,66 - 3,70. 

e 1,98 - 2,02. 
- 2,02 - 2,06. 
- 2,06 - 2,lO. 
- 2,lO - 2,14. 
- 2,14 - 2,18. 
- 2,18 - 2,22. 
- 2,22 - 2,26. 
- 2.26 - 2,30. 
- 2,30 - 2.34. 
- 2,34 - 2,38. 
- 2,38 - 2,42. 

0 48.5. ( Butee 1 5 404 Y 
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c 

1 

1 

1 

1 

0 

6 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

- 
1 NIJMtiROS 

22 

; s s4g699;J 

2 S 54g629;9AV 
s - 
2s 5 439 748W 

2 s 5 439 149 G 

23 

23 738 019 W 
ZD 9373 800 W 

23 660 019 V 
ZD 9366 000 W 

24 

25 

26 

27 

28 

zc 9612 531 U 

zc 9620 051 U 

zc 9620 053 U 

zc 9620 070 U 

ZC 9620 079 U 

OD 5 404 980H 
D 426-3 

2 D 5 448 798 R 

2 S 5 406 986 M 
S 451-261 A 

Catalogne 642 - C no 2 - 10-74 

Bras AR 

Disques - Moyeux 
(Suite) 

+intere Schwingarmt Rear arms Brazos traseros Bracci posteriori 

bremsscheiben-Naber Disc - Hubs Discos - Nucleos Dischi - Mozzi 
(Forts.) (Conc.) (Cont.) (Cont.) 

t 
E 

- - 
1 Protective disc: Plato de protecci6n : Lamiera di protezione : Plateau de protection : Schutzplatte : 

G _) 11/72. 

D j 11172. 

G 11/72 _). 

D 11/72 -+. 

Vis : 
- de disque. 

- de Plateau. 

Schraube : Screw: Tomillo : 
- für Bremsscheibe. - f. disc. - de disco. 

- für Schutxplatte. - f. protective disc. - de plato. 

Vite : 
- per disco. 

- per lamicra. 

TH M 7 x 18. 

TH M 5 x 14. 

Anillo de estanqueidad. 

Caja a 14 rodillos. 

Jaula de rodillos. 

Anello di tenuta. 

Gabbia a 14 rulli. 

Gabbia a rulli. 

62 x 81 x 6. Bague d’&anch&t& 

Cage a 14 rouleaux. 

Cage a rouleaux. 

Roulement a rouleaux. 

Dichtring. 

Käfig mit 14 Rollen. 

Rollenlagerkäfig. 

Sealing bush. 

Cage with 14 rollers. 

Cage with rollers. 

Rollenlager. Roller bearing. Rodamiento de rodillos. Cuscinetto a rulli. 

Roulement a rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. Rodamiento de rodillos. Cuscinetto a rulli. 

Kcrou de fus6e. Mutter für Nabe. Nut for stub Tuerca de mangueta. Dado per fusello. 

Necessaire de remise 
en etat de moyeu 

Xrcessaire für 
Instandsetzung de 

hinteren naben 

Overhaul kit for rcar hub N6ceser de entretenim. Occorente manutenzione 
de nucleo trasero per mezzo Post. 

@ int. 30. 

25 x 62 x 17. 

40 x 80 x 18. 

H 25 x 150. 

(1 = 13 -f- 19 + 24 + 27 a 29). 

Special part Pieza especial 

Disco de freno 
(marca MIN 0,16”) 

Perzo speciale PiBce speciale 

Disque de frein 
(repere MIN 0,16”] 

Spezialteil 

0 256. Bremsscheibe 
(Markierung MIN 0,16”; 

for brake 
(marked MIN 0,16”) 

freno 
(segno MIN 0,16”). 





1 NUMEROS 

1 3 S 5 409 675 R 
SN 433-014 A 

2 

3 

3S 5 409 677 M 
SN 434-015 A 

3 S 5 452 369 F 

3 D 5 409 998 B 
DX 434-284 A 

4 

5 

2 D 5 409 990 P 
D 9434-963 L 

3 D 5 409 960 N 
DX 434-65 

6 

7 

8 

3D 5 409 959C 
DX 434-286 A 

3s 5 452 368V 

3 D 5 409 958 S 
DS 434-76 A 

3 D 5 410 537 K 

;$ 5:;9;54” V 

3 D 5 409 955 J 
DX 434-299 A 

3 D 5 409 961 Z 
DX 434-111 
3 D 5 410 536 Z 

24 821 009 B 
ZD 9482 100 U 

25 043 009 V 
ZD 9504 300 u 

K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

0 int. 25. Bague caoutchouc. 

+ 1/75. 

1175 +. 

34.5 x 41,s x 5. 

% 54 x 150 - h 19 5172 + 
R.m.p. - d.e.o. l-5 410 536 Z. 

35 x 47.6 x 5. 

0 int. 35 - h 4 - R.m.p. 5171 _). 

48 x 54 x 3 + 5172. 

49,2 x 53 x 3 5112 +. 

37,5 x 42.4 x 2,45. 

35.6 x 42,8 x 3.6. 

Cylindres Zylinder Front Suspension 
de Suspension AV für vordere Federung cylinders 

Sph&e avec amortisseur Federelement mit 
serti, repere e 40 x gebördeltemStossdämpfer 

Sur vis. Mark. « 40 D auf Schraube 

Cylindre complet : Zyliuder, komplett : Cylinder, complete: Cilindro completo : Cilindro completo 

Tige avec. bille et 
logement. 

Anneau caoutchouc. Gummiring. Rubber ring. AniHo de caucho. Anello di gomma. 

Pare-poussiere : Dichtstulpen : Dust cover: Guardapolvo : Parapolvere : 

Rondelle feutre. 

Ecrou, 1 gorge int. 

Rondelle d’appui. 

Joint « Teflon n. 

Joint (rep&re blanc) : 

Joint torique (rep&re Ringdichtung (Weiss 
blanc) : markiert) 

Stange mit Kugel und 
Lagerung 

Gummihülse. 

Filzscheibe. Felt washer. Arandela fieltro. Rondella di fieltro. 

Mutter, 1 Innennut. Nut, 1 inner groove. Tuerca, 1 ranura interior. Dado, 1 gola interiore. 

Anlegscheibe. 

E< Teflon »-Dichtung. 

Dichtung (Weiss markiert) 

Thrust washer. Arandela de apoyo. 

Joint u Teflon ». Junta « Teflon . . 

Rondella d’appogio. 

Guam. « Teflon n. 

Joint (wbite): Junta (marca blanca) : Guarn. (segno bianco) : 

Sphere with damper 
marked « 40 » on screw. 

Rod with ball and seat. 

Rubber bush. Casquillo de caucho. 

Sealing ring (white): Junta torica 

Nindros de suspensih 

delant. 

Esfera, con amortigoador 
encajado, marca a 40 n 

sobre tornillo. 

Varilla con bola y 
alojamiento. 

(marca 
blanca) : 

I 

IC Xlindri di sospensione 

ant. 

3433 
l 

l 
Sfera cou ammortizzatore 

incastato, segne a 40 a 
sulla vite. 

Asta con sfera e 
alloggiamento, 

Botcola di gomma. 

Gommino (segno bianoo ) : 

Caralogua 642 - C no 4 - 7-75 2 



W
 

I rJ
: W
 



3-43311 

22 
, A t 
5+7+9al9+20 

23 

r3+4+9+10+16+20+21 

24 

'8+12+13+14+17+18 



3-43311 

NUMEROS 

9 S 5 423 153 R 

2 D 5 410 163 W 
DXN 434-02 D 

1 D 5 410 068 M 
DS 434-3 

1 D 5 409 990 P 
D 9434-963 L 

1 D 5 409 960 N 
DX 434-65 

1 D 5 412 335 D 
D 434-67 

1 D 5 410 161 Y 
DX 434-274 A 

1 D 5 409 958 S 
DS 434-76 A 

1 D 5 412 332 W 
DX 434-80 

1 D 5 412 331 K 
D 434-81 

1 D 5 410 537 K 

1 D 5 409 956 V 
DX 434-90 A 

1 D 5 409 955 J 
US’ 434-299 A 

1 D 5 409 961 Z 
D_Y 434-111 

1 D 5 410 536 2 

- 
K 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

I 

I 

Repere A - R.m.p. (par 2) _ 

L 255. 

a int. 25. 

34,5 x 41,5 x 5. 

@ 54 x 150 -h 19 
R.m.p. - d.e.o. 1-5 410 536 Z. 

4172 +. 

5112 j. 

35 x 47,5 x 5. 

@ int. 35 - h 4 - R.m.p. 5/71 -+. 

48 x 53,9 x 3 j 5172. 

a9,2 x 53 x 3 5112 *. 

Cylindres 
de suspension AR 

Zylinder 
für hint. Federung 

Sphere avec amortisseur 
serti, repere « 26 

aur vic 

Federelement mit 
gebördeltem Stossdämp 
Mark. « 26 » auf Schraubt 

Cylindre complet. Zylinder, komplett. 

Tige de Piston. Kolbenstange. 

Anneau. 

Bague caoutchouc. Gummi-Schutzhülse, Rubber ring. 

Patte. 

Pare-poussiere caoutchouc Gummi-Dichtstulpen. 

Rondelle feutre. Filzscheibe. 

Epingle. Klammer. Pin. 

Pare-poussiere. Dichtstulpen. 

Fcrou de cylindre. Mutter für Zylinder : Cylinder nut: 

Rondelle d’appui. Anlegscheibe. 

Joint « Teflon ». « Teflon »-Dichtung. Joint « Teflon ». 

Joint (repere blanc) : Dichtung (Weiss markiert) Joint (white marking): 

Rear 
surpension cylinders 

Sphere with damper, 
marked « 26 » on screv 

Cylinder, complete. 

Piston rod. 

Rubber bush. 

Plate. 

Dust cover, rubber. 

Felt washer. 

Dust cover. 

Thrust washer. 

- 

1. 

Cilindros 
de suspension tras. 

Esfera con amortiguador 
encajado, marca « 26 

sobre tornilh 

Cilindro completo. 

Varilla de piston. 

Anillo. 

Casquillo de caucho. 

Pata. 

Guardapolvo de caucho. 

Arandela fieltro. 

Freno. 

Guardapolvo. 

Tuerca de cilindro : 

Arandela de apoyo. 

Junta « Teflon ». 

Junta (marca blanca) : 

Cilindri 
di sospensione Post. 

Sfera con ammortissatore 
incastrato, segno « 26 1 

solla vite 

Cilindro completo. 

Asta per pistone. 

Anello . 

Botcola di gomma. 

Staffa. 

Parapolvere di gomma. 

Rondella di fieltro. 

Forcellina. 

Parapolvere. 

Dado per cilindro : 

Rondella d’appoggio. 

Guarn. « Teflon ». 

Guarn. (segno bianco) : 

2 



3.43311 

NUMEROS 

13 660 319 F 
ZD 9366 Q30 W 

ZD 9410 800 U 

24 821 009 ß 
ZD 9482 100 U 

25 043 009 v 
ZD 9504 300 U 

zc 9614 000 u 

26 140 119 D 
ZC 9614 Oll U 

1 D 5 412 334 T 
DX 4.74-259 A 

2 D 5 443 093 E 

2 D 5 443 096 iV 

2 D 5 443 09: Y 

I 

EC 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

TH M 5 x 14. 

@ 15,875. 

37,5 x 42,4 x 2,45. 

36,5 x 42,8 x 3,6. 

L 240. 

10 3,4 - R.m.p. 
R.p. 5 409 997 R. 

de 
Cylindres 

Suspension 
(Suite) 

Bille. Kugel. 

Joint torique (rep&re Ringdichtung (Weiss 
blanc) markiert) : 

Collier : 

Logement avec gorge. Lagerung mit Nut. Seat with groove. 

Ensemble : 
- de pare-poussiere. 

- de tige. 

- d’etancheite. 

Zylinder Reay Cilindros 
für hint. Federung Suspension cylinders de Suspension 

(Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Sehraube. 

Schelle : Collar: 

Satz : 
- Dichtkappe. 

- Gestänge. 

- zum Abdichtung. 

Ball. 

Sealingring (white 
marking): 

Set: 

- dust eover. 

- rod. 

- for sealing . 

Tornillo. 

Bola. 

Junta torica (marca 
blanca) 

Collar : 

Alojamiento con gola. Alloggiamento con gola. 

Conjunto : 
- de guardapolvo. 

- de varilla. 

Insieme : 
- parapolvere. 

- de estanqueidad. - di tenuta. 

Cilindri 
di sospensione Post. 

(COM.) 

Gommino (segno bianao) : 

Fascetta : 

Cardogue 642 - C 110 4 - 1-75 





K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

4 

4 

4 

4 

2 

2 

4 

1 NUMl?ROS 

1 

1s 5 409 678Y 
SN 43.5-907 A 
1 s 5 401 407 w 

1s 5 436 673X 

2 

3 

2 S S4$62;;OAM 
s - 

2s 5 406 711Y 
S 4335-252 A 

4 

5 

6 

7 

8 

1 S 5 406 712 J 
S 435-255 A 

1 S 5 406 714 F 
S 435257 A 

2s 5 406 719K 
S 43.5-264 A 

1 D 5 410 732 E 
u 48-848 

1 D 5 410 403 D 
DS 435-46 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

1 D 5 410 404 P 
DS 435-82 

1 D 5 410 405 A 
D 43.5-96 

1 D 5 410 406 L 
DS 9435-1671, 

1 D 5 410 408 H 
DS 435-168 

1 D 5 410 407 X 
DS 435-169 

26 205 259 X 
zc 9620 525 U 

Height correctors Correctorer de altura 

and control y mando 

Correttori altezza 

e comando 

Zorrecteurs de hautew 

et commande 

Höhenkorrektoren 

mit Betätigung 

. 
1 

AV. 

Correcteur complet : Korrektor, komplett : Corrector, eompletez Corrector completo : Correttore completo : 

AR - R.p. 5 436 573 X j 
d.e.o. l-5 

9173 
436 672 L. 

AR 9173 +. 

Tige de commande : Betätigungsstange : Control rod: Varilla de mando : Aatina W : 

Träger für Korrektor : Corrector bracket: Soporte de corrector : Supporto eorrettore : 

- bague. - ausgebiichst. - bushed. - cal easquillo. 

1 !zs 3. 

Tele de protection. Abschirmblech. Protector plate. Chapa de protecci6n. Lamiera protezzione. 

Membrane. Membrane. Diaphragm. Membrana. 

Ressort de clapet. Feder für Ventil. VaIve spring. MueIIe de vaIvula. 

Membrana. 

Molls per valvola. 

Coupelle int. de membrane. Inn. Teller f. Membrane. Inner Cup for diaphragm. Copela her. de membr. 

CopeIa. 

Anillo de eopela. 

Scodelho int. per membr. 

5 x 36 x 1,5. Coupelle. Teller. Scodellino. 

0 ext. 61. Bague de coupelle. Ring für Dichtteller. Sealing cup ring. Anello per scode&o. 

49 x 63. CoupeIle d’etanch&te : Dichtteller : Sealing CUP: Copela de estanqueidad : Scodellino di tenuta : 
- cate ecrou. - auf Mutterseite. - nut side. - lado tuerca. - lato dado. 

- cot6 chape. - auf Gabelseite. - yoke side. - lado eonexi6n. - lato ccdlegamento. 

i x 9,85 x 0,6. Circlip de clapet. Sicherungsring für Ventil. Valve circlip. Reten de valvola. Arrest0 eh&. per valvola 

cutdogur 642 - c no 2 - 10.74 



3-435 

NUMfiROS 

13 450 319 x 
ZD 9345 030 w 

ZG 9622 814 U 

1 D 5 410 402 T 
DS 435-45 

I’H M 7 x 16. 

a 7 x 100 x 22,s. 

5.8 x 25 x Q,2. 

Zorrecteurs de hauteul 

et commande 
(Suite) 

Vis : 

- de correcteur. 

- de tige de commande. 

Clapet. 

Höhenkorrektoren 
mit Betätigung 

(Forts.) 

Schraube : 
- für Korrektor. 

- für Betätigungsstange. 

Ventil. 

Height correctors 

and controls 

(Cont.) 

Screw for: 
- corrector. 

- control rod. 

Valve. 

Zorrectores de alturc 

y mando 
(Cont.) 

Tornillo : 
- de corrector. 

- de varilh de mando. 

Valvula. 

Correttori altezza 

e comando 

(Cont.) 

Vite : 
- per cerrettore. 

- per astina comando 

Valvola. 



3-43511 



- 
NUMl?ROS 

2 S 
s 5;;62j78AR - 

1 D 5 410 216 W 
D 413-81 

1 D 5 412 610 T 
D 435.58 A 

1 D 5 412 609 G 
D 433558 

1 S 5 406 721 G 
S 435-266 A 

; S S4z67;SAJ 

1 S 5 406 736 V 
s 435-287 A 

1 S 5 406 716 C 
s 435-259 A 
1 S 5 406 718 Z 
S 435-261 A 

1 D 5 410 214 Z 
DS 435-147 

OD 5 410 215K 
DS 435-148 

1 D 5 412 865 P 
D 435-153 
1 D 5 412 866 A 
D 435-153 A 
1 D 5 412 867 L 
D 435.153 B 
1 D D 54;;;;36iX 

1 D 5 41-2 869 H 
D 435.153 D 
1 D 5 412 870 U 
D 435-153 E 
1 D 54;423;l;E 
D 
DD 5;;j 5837; R 

K 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

? 

0 est. 25.5. 

AV - entr. 83. 

AR - entr. 72. 

Nylon. 

Inf. 

sup.-2 0 3. 

G-h 32. 

D - h 42.5. 

0 26 - e 5,40. 

0 30 x 150. 

e 1. 

- 0.95. 

- 0.90. 

- 0.85. 

- 0,80. 

- 0.75. 

* 0.70. 

- 0.05. 

Borres anti-roulis Vordere und hintere 

AV ‘et AR Stobilisatoren 

Barre AV Vorderer Stabilisator Front bot- Borra delontero 

Barre compl&te. Stabilisator, komplett. Complete bar. Barra completa. 

Ressort de rot& Feder für Kugelbolzen. Ball pin spring. Muelle de rot&. 

lhier de palier : Bügelschraube : 

Plier de but&. Schelle für Anschlag. Collar for bush. 

Den&coussinet (rep&re 
en creux : 3 nun) : Lagerschalenhälfte 

(Markierung : 3 mm) 

avec coussinet et Lagerdeckel mit Lager- 
schale und Nase 

Bearing with cap and 
ergot : dowel 

Cuvette de rotule. Kugelpfanne. 

Ihrou de cuvette. Mutter für Kugelpfanne. Nut for CUP. 

Cale de harre : Einstellscheibe für 
Stabilisator 

Front and reor Barras anti-bolonceo Borre antirullio 

onti-roll bars (delant. y traseros) (ant. e Post.) 

Chunp for bearing: Estribo de soporte : 

Half-bearing (marki-ag: 
? nun): 

Medio-cojiuete (marca : 
3 mm) : 

Cup for ball pin. Cubeta de rotula. Scodellino della rotula. 

Adjneting shimz Suplemento de barra : 

Collar de tope. Wlare d’arresto. 

Semieuscinetto (marca : 
3mm) 

Soporte con cojinete y 
espiga : 

Tuerca de cubeta. Dado per scodellino. 

Barre onteriore 

Barra completa. 

Molls per rot.& 

StafTa del supporto : 

Supporto con cuscinetto 
e grano 

Spessore per barra : 



3-43511 

1 NUMEROS 

LD 5412644M 
DS 435-175 

b; 5d3’;0821 S 

11 D 5$l$22 C 

23 743 019 u 
ZD 9374 300 W 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

ZD 9473 700 U 

ZD 9473 900 U 

15 zc 9622 814 U 

16 

11 

18 

1: 

2( 

21 

3 

2 S 54j;62;;9AB 
s - 

ZC 9431 442 U 

2 S 5$562;pAW 
s - 

2s 5 422 885 C 

ZD 9424 700 X 

ZD 9526 600 U 

zc 9619 905 U 

; 

1 

1 

L 

4 

1: 

2 

2 

2 

1 

4 

1 

1 

a 

E 

: 

G - L 62.5. 

D - L 80. 

&nchon de barre : 
- 0 14 x 125 k D. 

- 0 14 x 125 ii D et B G. 

Collier de manchon. 

TH M 7 x 30. Via de manchon. 

HM 7 x 100. Ecrou de manchen. 

Graisseur : 

- de rotule (droit). 

- de palier (cond6). 

0 7 x 22,s. Vis de collier de but6e. 

@ 16.4. 

Barre AR 

Barre. 

Entr. 29-42. Bride. 

L 610. T6le de protection : 
-+ 7172. 

7172 j. - avec gamiture 
caoutchouc 

TH M 12 x 55. 

HM 12 x 125. 

L 16.5 - nylon 1171 -+ 7172. 

Vis de bride. 

&rou de bride. 

Agrafe. 

- 
1 

Barres anti-roulir 

AV et AR 
(Suite) 

Vordere und hintere Front and rear 
Stabilisatoren anti-roll bars 

(FOrtS.) (Cont.) 

Sehraubhülse für 
Stabilisator : 

- 0 14 x 125, 
Rechtsgewinde. 

- 0 14 x 125, Rechts- 
und Linksgewinde. 

Schelle für Sehraubhülse. 

Bar aleeve: 

- 0 14 x 125, RH side. 

- 0 14 x 125, RH and 
LH Eide. 

Sleeve clamp. 

Schraube für 
Sehraubhülse 

Mutter fiir Schraubhiilse. 

Sleeve screw. 

Sleeve nut. 

Schmiernippel : 
- für Kugelbolzen (gerade) 

- für Lagerdeckel 
(gekrümmt) 

Schraube für 
Anschlagschelle 

Lubricator: 

- for socket straight. 

- for bearing (elbowed). 

Collar bush screw. 

Hinterer Stabilisator 

Stabilisator. 

Rear bar 

Flansch. 

Abschirmblech : 
Coupling Lange. 

Protector plate: 

- mit Gummi - with rubber 

Schraube für Flansch. Flange #Crew. 

Mutter für Flansch. Flange nut. 

Klammer. Clip. 

Barras anti-balanceo Barre antirullio 
(delant. y traseras) (ant. e Post.) 

(Cont.) (Cont.) 

Mangnito de barra : 

- 0 14 X 125 a derecha. 

- 0 14 X 125 a D y ieq. 

Collar de manguito. 

Tornillo de manguito. 

Tnerca de manguito. 

Engrasador : 
- de rotula (recte). 

- de soporte (curbo). 

Tornillo de collar de tope 

Barra trasera Barra posteriore 

Brida. Flangia. 

Chapa de protecci6n : Lamiera di proterione 

- con caucho - con gomma 

Tornillo de brida. Vite per flangia. 

Tuerca de brida. Dado per flangia. 

Grapa. Graffetta. 

Manicotto della barra : 
- @ 14 x 125 a destra. 

- 0 14 x 125 a D e S. 

Collare per manicotto. 

Vite per manicotto. 

Dado per manicotto. 

Ingrassatore : 
- per rotula (diritto). 

- per supporto (piegado). 

Vite per collare d’arresto. 

Barra. 





3-437 

1 NHMEROS 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

1 S 5 406 765 K 
s 437-265 A 

1 S 5 406 770 P 
S 437-270 A 

1s 5 406 771A 
S 437-271 A 

1 S 5 406 772 L 
S 437-272 A 

1 S 5 406 751 H 
S 437-244 A 

1 S 5 406 747 P 
S 437-240 A 

1s 5 406 748 A 
S 437-241 A 

8 

2s 5 406 742 K 
S 437-012 A 
2 S 5 436 672 L 

9 

10 

!l 

2 

.3 

.4 

5 

1 S 5 406 778 B 
S 437-279 A 

1 S 5 416 539 Z 

1 S 5 416 538 N 

zc 9619 886 U 

1 D 5 412 941 R 
DM 437.149 A 

1 S 5 406 749 L 
S 437-242 A 

1 S 5 406 761 S 
S 437-260 A 

1s 5 406 779M 
s 437-287 A 
1s 5 406 780Y 
S 437-288 A 
1 S 5 406 781 J 
S 437-289 A 

I 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

? 

Commande de Bettttigung fiir 
Variation de hauteur Höhenverstellung 

Carters - Leviers Gehäuse - Hebel 

0 9 - 0 13 - L 117. Corps de levier. Hebelkörper. Lever body. Cuerpo de palanca. Corpo della leva. 

1 QI 8. Bouton de levier. Hebelknopf. Lever knob. Bot6n de palanca. Bottone delfa leva. 

Ressort de letier. Feder für Hebel. Lever spring. Muelle de palanca. Molla per leva. 

Carter secteur. Gehäuse mit Rasten. Casing with quadrant. Carter-sector. Scatola-settore. 

Enjoliveur inox. Zierleiste, rostfrei. Stainless embellisher. Embellecedor inox. Cornice inossid. 

Garniture d’enjoliveur. Ziergarnitur. Embellisher trimming. Guamici6n de embellec. Guarniz. per cornice. 

AR. Commande de blocage : Blockierungsbetätigung : Locking control: Mando de ciene : 
-j 9173. 

9173 -+. 

-+ 9171 

9171 j. 

9/71*. 

Comando 
- 

bloccaggio : 

AR - 1 0 7,s 
R.p. 5 416 539 Z - 
d.e.o. l-5 416 538 N. 

AR - (61 0 1,5) 

10 x 13 - 1 @ 7,2 

AR - 2 0 4,6. 

19.5 x 23 x 8,5. 

Crocbet : Blockierungshaken : Locking hook: Gancho de cierre: Gancio di bloccaggio : 

Otrier. 

Agrafe. 

Coussinet. 

15 x 19 x 145. Axe de renvoi central. 

TH-L46- 0 5 x 7. Axe de levier. 

Spange. 

Lagerung. 

Achse für Übertragung. 

Hebelbolzen. 

IdJcking Clip. Grapa. 

Bearing. Cojinete. 

Graffetta. 

Cuscinetto. 

Pin f. central relay lever. Eje de reenvio centr. Perno rinvio centr. 

Pin f. lever. Eje de palanca. Pemo per leva. 

19.5 x 28. 

, e 0,5. 

- 1. 

- 2. 

Cale de r6glage : Einstellscheibe : Adjusting shim Suplemento de reglaje : Spessore di regolazione : 

0 9 - L 133 - 1 0 8 x 15. Levier nu. Hebel, ohne Ausrüstung. Lever, only. Palanca desnuda. Leva nuda. 

- 
Manual height contra 

Casing - Lever 

Mando de variacion Comando variazione 
de altura dell’altezza 

Carter - Palancas Scatola - Leve 

Catalogue 642 - C 



NUMtiROS K 

24 621 019 X 
ZD 9462 100 TV’ 

ZD 9464 000 2 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

2 TF M 3 x 10. 

4 TFM5 x 12. 

1 HM 5. 

Catabgus 642 - C no 2 - 10.74 

Commande de 
Variation de hauteur 

Betätigung für 

Carters - Leviers 
Höhenverstellung 
Gehäuse - Hebel 

(Suite) (Forts.) 

Vb. 

Vis. 

Schraube. 

Schraube. 

Mutter. 

Aanual height contra 

Casing - Lever 
(Cont.) 

Screw. 

Screw. 

Nut. 

Mando de variacion 
de altura 

Carter - Palancas (Cont.) 

Tomillo. 

Tomillo. 

TlllXC& 

Scatola - Leve (Cont.) 

Vite. 

Comando variazioni 
dell’altezza 

- 





3-43711 

1 NUMEROS K 

- 

1 1 L 78 - 2 0 5 x 12.5 - 5 x 27. Tige de correcteur AV. Stange zur vord. Verstell Rod E front corrector. Var& de corrector del. Asta per correttore ant. 

2 

1 S 5 406 752 U 
S 437-251 A 

1 D 5 412 944 Y 
DM 437.123 

1 S 5 406 163 N 
S 437-262 A 

1 D 5 412 941 R 
DM 437-149 A 

1 S 5 406 750 X 
S 437-243 A 

1 S 5 406 766 W 
S 437-266 A 

2 S 5 406 753 E 
S 437-252 A 

1 D 5 411 036 J 
DM 437-109 

1s 5 406 774H 
S 437-275 A 

1s 5 406 767 G 
S 437-267 A 

2 S 5 406 754 R 
S 437-253 A 

2 S 5 406 755 B 
S 437.254 A 

1 D 5 410 530 J 
DM 437-113 

2s 5 406 756M 
S 437-255 A 

5 L 35. Chape. Gabelstück. 

3 1 0 14. Levier AV. Vord. ~bertragungshebei. Front relay lever. Leva de reenvio dehmt. Leva rinvio ant. 

4 2 19.5 x 23 x 8,5. Coussinet AV. Lagerung, vom. Front bearing. Cojinete deiantero. Cuscinetto anteriore. 

5 1 19,5 x 24 x 14,5 - 2 0 8. Entretoise de ievier AV. Zwischenstück f. Hebel. Distance piece lever. Separador de leva delant . Distanaiale per leva ant. 

6 1 15 x 19 x 57. Levier AV. Vord. U‘bertragungshebd, Front relay lever. Leva de reenvio delant. Leva Rnvio ant. 

7 1 L 525 - 2 0 5 x 25. Tige AV. Vordere Stange. Front rod. Varilla dehmtera. Asta anteriore. 

8 8 Nylon. Coussinet des tiges. Lagerung für Stangen. Nylon bush f. rods. Cojinete de variibrs. Cuscinetto per aste. 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

TerIIliIlal. Terminale. 

2 0 5.5 - 1 0 7.8. Bride AV. Vorderer Flansch. Front clamp. Cojinete deiantero. Cuscinetto anteriore. 

0 7,5. 

L 980 - 1 0 5 x 30 - 5 0 4. 

L 1114 - 1 0 5 x 30 - 5 0 4. Tige centrale AR. Mittelstange, hinten. Centre rod, rear. Varilia tras. Asta centrale Post. 

Commande de Betätigung für 
Variation de hauteur Höhenverstellung 

Tringlerie Gestänge 
Height control rods 

Varillas de mando Aste comando 

ie variacibn de alturc rariazione dell’altezzc 

Levier AV. Vorderer Hebel. Front lever. Pahmca delantera. Leva anteriore. 

Tige de torsion AV. Vordere Torsionsstange. Torsion rod, front. Var& de torsion delant. Asta di torsione ant. 

Tige centrale AV. Mittelstange, vom. Centre rod, front. Varilla dehmtera central. Asta ant. centrale. 

Axe central. Mittelachse. centraI spindie. Eje centrai. Pemo ceutral 

2 



3-43711 

1: 

li 

1E 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

NUMfiROS 

2 S 5$7;7AY 
s - 

1 S 54j;617;3AW 
s - 

1 S 5i;65;7;X 
s - 

1 S 54$;67;76AE 
s - 

1 S 5;;637;SRU 
s - 

0 D 5 410 532 F 
DM 437.112 

OD 5 410 533s 
DM 437.119 

23 461 019B 
ZD 9346 100 W 

23 665 319 D 
ZD 9366 530 W 

23 669 319 G 
ZD 9366 930 W 

2.5 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

ZD 9526 100 Z 

22 330 059 H 
ZD 9233 000 U 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

2 

d 

1 

1 

a 7,s. Tige de torsion AR. Hintere Torsionsstange. Torsion rod, rear. Varilia de torsion tras. Asts di torsione Post. 

2 @ 5.5 - entr. 25. Palier AR. Hintere Lagerung. Bearing, rear. Soporte trasera. Supporto posteriore. 

@ ext. 25 - 1 0 7. 

0 int. 7.5 - e 7.5 - nylon- 

0 M 5 x 80 - L 11.5. 

HM 5 x 80. 

TH ad 7 x 32. 

TH M 5 x 25. 

TH M 5 x 35. 

HM5 x 80.04. 

HM 7 x 100 - e 5.5. 

0 4 - L 13. 

Commande de Betiitigung für 
rariation ds hauteur Höhenverstellung 

Tringlerie GestBnge 
(Suite) (Forts.) 

Coliier AR. Hintere Schelle. Collar, rear. coilar trasero. Colhue posteriore. 

Bague caontchouc AR. Hintere Gummihülse. Rubber bnsh, rear. Anilio de caucho tras. Boccohr di gomma post- 

Palier de tige AR. Lagerung f. hint. starr@% Nylon bush for rear rod. Soporte de variila traeera Supporto per asta Post. 

conm-6crou. Kontermutter. Lack-nut. Contra-tuerca, Controdado. 

Height control rods 

(Cont.) 

Schraube : Screw: Tornilio : 

Mutter : 

.w Ul.. Tuerca. 

- 
d 

- 

Varillar de mando Aste comando 

Ie variacibn de altur variazione dell’altezz 

(Cont.) (Cont.) 

Remacha 





3441 

1 NUMlL?ROS 

1 

2 

2 S 5 406 809 N 
S 4.41-235 A 

“SS 5i!628;7: 

3 

4 

5 

1s 5 406 821U 

1 S 5 406 810 Z 
s 441-236 A 

2 S 5 406 803 Y 
s 441-229 A 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

SS 5 611-211 407 530A A 
2s 5 403 117H 

AY 611-286 A 

2 S 5 406 815 D 
s 441-279 A 

1 S 5 406 813 G 
S 441-277 A 

ZD 9275 200 W 

1 S 
s 544;62;;;X . 

ZD 9298 700 U 

1 S 
s 5i;62;;;R - 

1 T 5 410 644 Y 
DS 334-2 

1 S 5 406 798 U 
s 441-223 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

3 

1 

1 

1 

1 

3 @ 7.5 - e 1.5 

2 0 7 - entr. 140. 

TH 5 x ao. 

2 0 9 - entr. 36. 

10.5 x 36 x 2,s. 

12 x 36 x 3. 

CO 8,2 x 18,2. 

i 0 5 x ao. 

0 5 x ao. 

-+ 1/71. 

+ 9171. 

9/71-+. 

0 int.8 x 125- 0 ext.30 x 2oohG. 

Direction -Volant Lenkrad 
Anti-vol Diebstahlsicherung 

Lenkrad, ohne Ausrüstuq 

Enjoliveur, rembourr& Verzierung, gepolstert. 

Enjoliveur. Verzierung. 

Contre-Plaque. Gqenblech. 

T6le de fermetnre. Verschhxssblech. 

Anti-vol : Diebstahlsicherung 

- 8 fib. -8Kabel. 

-ast. -aI(abd. 

Via arrachable. Abreissschraube. 

Potente. Träger. 

Flasque. Flansch. 

Rondelle. Scheibe. 

Rondelle de frottement. Reihscheibe. 

Rondelle. Scheibe. 

Levier de &glage. Einstellhebel. 

Bouton noir. Schwarzer Knopf. 

Manchen. Stutzen. 

Steering wheel Direccibn 
Anti-theft device Volante - Anti-robo 

Steering wheel, only. Volante desnudo. 

Embellisher, padded. Embellecedor, rellenado. 

Embellisher. Embellecedor. 

Counterplate. Contraplaca. 

Closing Panel. Chapa de cierre. 

Anti-theft: Anti-robo : 
- 8 leads. - 8 hilos. 

- 8 leads. - 8 llilos. 

Screw (snap off head). Tomillo arrancable. 

Bracket. Soporte. 

Flange. Brida. 

Washer. Arandela. 

Friction washer. Arandela de roaamiento. 

Washer. Arandela. 

Adjusting lever. Leva de reglaje. 

Black knob. Bot6n negro. 

3leeve. Manguito. 

Sterz0 
Volante - Antifurt0 

Volante nudo. 

Modanatura con imbottit. 

Modanatura. 

Controplacca. 

Lamiera di chiusura. 

Antifurto: 

- 8 cavetti. 

- 8 cavetti. 

Vite tranciabile. 

supporto. 

Flangia. 

Rondells. 

Rondeila di sfregamento. 

Rondells. 

Leva di regolazione. 

Bottone nero. 

Manico~t& 

2 



3-441 

c 

Direction - Volant Lenkrad Steering wheel 
Anti-vol Diebstahlsicherung Anti-theft device 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

DireccMn 

Volante - Anti-robo 

(Cont.) 
Sterz0 

Volante - Antifurt0 

(Cont.) 
1 NUMtiROS K 

16 

17 

18 

1 S 5i;617;3AF 
s - 

1 s s4Y21’9”“AA 
s - 

ZC 9624 016 U 

19 

20 

21 ZU 9382 300 W 

22 

23 

23 721 319 Z 
ZD 9372 130 W 

23 455 019 J 
ZD 9345 500 W 

24 25 222 009 x 
ZD 9522 200 IJ 

25 331 019 N 
ZD 9533 100 U 

26 ZC 9615 101 W 

1 

6 

2 S 5 428 404 S 

2 s 5 407 531 L 

- - 
1 

1 

7 

1 

1 

4 

4 

3 

1 

1 

2 

1 

1 

% 8 x 125 -L 40. Vis de &ghqe. Einstellschraube. 

L 120 - % 10 x 125. 

% int. 10.2 - % ext. 25. 

10 x 27 x 0,s. 

Rondelle &stique. Federscheibe. 

% int. 30 x 200 Q G. Douille. 

TH M 9 x 20. 

TH M 7 x 28. 

TH M 7 x 14. 

H M 8 x 125 - h 4. 

HM10 x 125-h9,3-eNylstop.. 

H M 5 X 80 - a Serpress ». 

mm@zm 

5172 +. 

BW. 

Pi&ces speciales 

Volant nu. 

Anti-vol (9 81s). 

Adjnstiug screw. Toruillo de reglaje. Vite di regolasione. 

Flexible washer. Arandela elastica. Rondells elastica. 

Rondells. 

Botcola. 

Schraube : Vite : 

Special Parts Spezialteile Piezas especiales Pezzi speciali 

Volante desnudo. Volante nudo. 

Anti-robo (9 hilos). Antifurt0 (9 cavetti). 

Lenkrad,ohueAusrüstuug Steering wheel, only. 

Anti-theft device (9 leads) Diebstahlsicherung. 





1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

NUMEROS 

2 S 5 406 786 N 
S 441-202 A 

1 S 5 406 787 Z 
S 441-206 A 

2s 5 406 823 R 
S 441-293 A 

2s 5 406 825M 
S 441-297 A 

1 S 5 406 802 M 
S 441-228 A 

1 S 5 406 824 B 
S 41.294 A 

1 S 5 406 788 K 
S 441.208 A 

1 S 5i;62;;9AW 
s - 

OS 5 406 i’93P 
S 441-217 A 

22 709 009 E 
ZD 9270 900 U 

1 S 5 406 817 A 
S 441-284 A 

1 S 5 406 818 L 
S 441-287 A 

1 S 5 406 819 X 
S Ul-288 A 

1 s 54~~62~oAH 
s - 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

12 

1 

1 

1 

1 

0 int. 12 x 125 - h 20. 

36 x 45 x 48 x 10. 

0 int. 27 X 150 - e 14. 

H 27 x 150 -e 8. 

h 35. 

17.5 x 25 x 25. 

Sup. - h 66. 

Inf. - h 31. 

Direction - Support 

Tube - Arbres 

Support avec tube, 
roulemente 

Tube, 26 dentelures. 

Arbre, 26 dentelurea. 

Transmission g cardans. 

Bague avec ressorts. 

Palier embout. 

Bague. 

Bague. 

Biile 

Palier. 

Bague. 

Collier. 

Collier. 

Lenkung - Tritger 

Rohr - Wellen 

Träger mit Rohr und 
Kugellager 

Rohr, 26 Zähne. 

Welle, 26 Zähne. 

Kardanwelle. 

Bticbse mit Federn. 

Endstück-Lagerung. 

Biichse. 

Büchse. 

Kugel. 

Lagerung. 

Schelle. 

Steering - Support 

Tube - Shafts 

support with tube a. baI 
beariq 

Tube, 26 teeth. 

Shaft, 26 teeth. 

Cardan shaft. 

Bush witb springs. 

End piece bearing. 

Bush. 

Bush. 

Nut. 

BaU. 

Bearing. 

Bush. 

Collar. 

Collar. 

Direccibn 

Tubo - 

- Soporte 

Arbol 

Soporte um -bOY 
rodamiento 

Tuba, 26 recortes. 

Arbol, 26 recortes. 

Transmision de cardanes. 

Casquillo um muelles. 

Soporte del terminal. 

Sterz0 - Supporto 

Tubo - Piantone 

Supporto con tubo e 
cuscinetto 

Tubo, 26 dentellature. 

Piantone, 26 dentellat. 

Trasmissione a cardani. 

Botcola con malle. 

Supporto del terminale. 

Botcola. 

Botcola. 

Dado. 

Sfera. 

Supporte. 

Botcola. 

Collare. 

ColIare. 



3-441/1 

1 NUMtiROS 1 

1 A 5 410 642 B 
AY 441-86 

18 23 703 319 X 
ZD 9370 330 tV 

25 301 019 B 
ZD 9530 100 U 

2 S 5 430 161 P 

2S 5 423 374% 

0 ext. 54. GaiIlem 

18 x 31 x 6. Bague. 

TH 7 x 35. 

TH M 7 x 16. 

Vi% 

Vi& 

Hiill0. Sheath. 

Hiilse. Bll&. 

Schraube. ScnW. 

Schraube. Screw. 

aNylstop.-HM7 x 100. $ crou. Mutter. Nut. 

11172 +. 

Pieces sp6cioles Spezialteile Speciol Parts 

Support avec tnhe, Träger mit Rohr und 
roulement. Kugellager. 

Support with tubo and 
ball bearing 

l?cran de protection. Abecbirmlmg. Protection shield. 

Direction - Support Lenkung - Träger Steering - Support Direccion - Soporte Sterz0 - Supporto 
Tube - Arbres Rohr - Wellen Tube - Shofts Tubo - Arbol Tubo - Piontone 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Tornillo. Vite. 

Tornillo. Vite. 

Piezos especioles 

Soporte con tubo y Supporto con tubo e 
rodamiento cuscinetto 

Pantalla de proteccion. Schermo di proteaione. 

Botcola. 

Dado. 

Pezzi specioli 





3-442 

1 NUMl?ROS 

! S 5 409 679 J 
9N 442-018 A 

I S 5 413 401 R 

1s 5 406 838 D 

1 S 5 406 839 P 

1 S 5 406 840 A 

ZC 9614 000 U 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

LS 5 406 857 K 

1 S 5 406 858 W 

1 D 5 411 157 Z 
DX 442-76 

1 S 5 406 906 T 

1 S 5 406 895 Y 

1 S 5 406 837 T 

1 D 5 411 160 G 
D 442-68 

L S 5 406 834 K 

1s 5 403 329M 

1 S 5 406 845 E 

1 

- 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Direction assistee Servolenkung Power steering Direccih asistida Sters0 assistito 

- 
1 Direction complete Lenkung, komplett : jteering, complete: DirecciOn completa : Sterz0 completo : 

(BW. 

Gaine caoutchouc : Gummihülle : Rubber gaiter: Vaina de caucho : Guaina di ~OIIUIU : 

G. 

D - 1 trou 0 12 nun. 

L 141. ri%up&ation de 
fuites. 

Verlust- 
Rückgewinnung. 

- f. leaks reeovery. - de recuperacion de fugas 

Schelle. 

Schutzrohrhälfte 

- obere. 

- untere. 

Fi&xngsstiick. 

, Sicherungsring. 

Achse. 

Mutter. 

Sicherheitsblech. 

Collar. 

Slide: 

- upper. 

- lower. 

Guide block. 

Circlip. 

Pin. 

Nut. 

Loek washer. 

Collar. 

Chapa movil : 

- superior. 

- inferior. 

Dada de guia. 

Ad0 de retenci6n. 

Eje. 

ruerca. 

Ret&. 

Kugelbolzen. Ball pin. Rot&. 

Flansch. Clamp. Brida. 

Deckel. Cover. Tapa. 

- per recuperi. 

Fascetta. 

Gopricremagliera mobile : 

- superiore. 

- inferiore. 

Piastrina di gda. 

Arreste elastico. 

PlXllO. 

Dada. 

Arrest0 

Cache mobile : 
L 122 - 1 trou 0 17. 

L 122. 

16.5 x 23 x 28,5. 

0 int. 21,6. 

6 x 21. 

14 x 150 -L 26,s. 

0 int. 14.2. 

- inf6rieur. 

D6 de guidage. 

12 x 150. Rotula. 

Br&. 

Coperchio. Couvercle. 



3-442 

1 NLJMtiR0.S 

- 

16 1 S 5 406 962 B 

17 1s 5 406 935H 

18 1 S 5 406 957 X 

19 1 D 5 411 163 P 
DM 442-55 

20 

21 

1s 5 406 848 M 
s 442-237 A 

1 S 5 406 883 T 
s 444-215 A 

22 ZD 9481 800 U 

23 24 887 009 T 
ZD 94887OOU 

24 24 826 009 Z 
ZD 9482 600U 

2.5 25 033 009Z 
ZD 9503 300 U 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

? 

1 

1 

1 

0 ext. 11,l. Ressort (4 spires). 

5 x 20 x 2. Clapet. 

0 26. Bouchon. 

4,2 x 8 x 1,9. 

20,7 x 24,5 x 1,9. 

Joint torique de : 
- plaquette. 

- bride. 

Dichtring fiir : 
- Dichtplakette. 

- Flansch. 

Rii Seal for: 

- holder plate. 

- clamp. 

Junta torica de : Gommino per : 
- plaqueta. - placchetta. 

- brida. - flangia. 

27,7 x 33,l x 2,7. - ti%e de cylmdre. - Zylinderkopf. - cylinder head. - tapa del cilindro. - tapa del cilindro. 

24,5 x 29,9 x 2,7. - piston. - Kolben. - Piston. - Piston. - pistocino. 

Direction assisthe Servolenkung Power steering Direccion asistida Sterz0 assistito 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Tete de cylindre avec 
6ltre 

Plaquette porte-joints : Dichtplakette : Seal holder plate: Plaqueta porta-junta : Placchetta portaguarn. : 
- c6t6 boitier. - Seite Gehäuse. - housiq side. - lado caja. - lato scatola. 

- c8t6 servo-direction. - Seite Servobetätigung. - servo-contra side. - lade servo-direccion. - lato servo-sterzo. 

Zylinderkopf mit Filter. Cylinder head with 6lter Tapa de cilindro con filtre Testa del cilindro con titro 

Feder (4 Windungen). 

Ventil. 

Stopfen. 

Spring (4 turns). Muelle (4 espiras). Molla (4 spire). 

Valve. Valvula. Valvola. 

Cap. Tapon. T appo. 





1 NUMl?ROS 

1 S 5 409 683 C 
SN MC010 A 

1 S 5 401 329 Y 

2 1s 5 429 720W 

1 s “;561955A’ 
s - 

2 S 5 429 799 E 

1 D 5 411 353 E 
DM 453-149 

1 S 5 410 333 T 
DM 453-151 

12 476 009 W 
ZD 9247 600 U 

8 26 178 059 v 
ZG 9617 805 U 

1 s 5 401 331 v 

15 068 009 J 
ZD 9506 800 U 

26 162 129 T 
zc 9616 135 W 

1 s 5 433 501 u 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

3 

R@lateur 

centrifuge sur BV. - Fliehkraftregler am 
Getriebe 

- centrifngal on gearbox. 

Regulador : Regolatore : 

- centrifngo sobre CV. - centrifugo sulla SC. 

(BW) - R.m.p. 

@ ext. 22 - h 13. 

4j72 +. - de Pression. - Druckregler. - Pression regulator. - de presion. - di pressione. 

Joint « Oldham s. « Oldham n-Diehtung. « Oldham » gasket. Junta « Oldham ». Guamizione « Oldham ». 

(BW) - L 445 - R.m.p. 4j72 -+. Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber tube. Tubo caucho. Tubo gomma. 

Tubo de uni6n : Tubo di collegamento : 
@ 7 x 100. 

(BW). 

@ 6 x 100. 

Tube raccord : Verbindungsrohr : Union Pipe: 

7,2 x 11 x 1. 

(BW). 

6,2 x 10 x 1. 

Dichtung : Guarnisione : 

9j72 _). 

(BW) 4j72 +. 

10,3 x 14,l x 1,9 9j72 j. 

(BW 4j72 +. 

@ 7 x 18,5 - F 10,5-14 + lj73. 

@ 7 x 25,5 - F 12-9.5 1173 +. 

Ratcord avec filtre : Verbindung m. Filter : 
- 

Union with 6lter: Racor con filtro : Raccordo con filtre : 

Joint torique : Dichtring : Sealing ring: Junta torica : Gommino : 

Goujon : Stehbolzen : Stud: Prigioniero : 

Mgulateurs 

de direction 
Lenkungsregler Steering regulators 

Regler : 

Reguladorer Regolatori 

de direccih Sterz0 

2 



3-44211 

NUMRROS 

12 1 S 5 406 974 G 

13 1 S 5 406 951 G 

L4 

15 

1D 5 416 87OX 
D 444-91 

1s 5 409 686K 

16 1 D 5 416 869 L 
DM 453-60 

17 25 068 009 J 
ZD 9506 800 U 

18 1 S 5 406 932 A 

@ 9 x 125 - h 6,5. 

@ 9 x 125 - L 13,s. 

2,5 x 14.75. 

a ext. 30. 

0 int. 30,5. 

LO,3 x 14,l x 1,9. 

Rdgulateurs 

de direction 
(Suite) 

Detail : 
de regulateur 

centrifuge sur BV 

Contre-6crou. 

Vis de reglage. 

Aiguiiie. 

Membrane de tiroir. 

Bague de maintien. 

Joint torique. 

Jonc d’arret. 

Lenkungsregler 

(Forts.) 

Bestandteile : 
für Fliehkraftregler 

am Getriebe 

Kontermutter. 

Einsteilschraube. 

Nadel. 

Membrane f. Schieber. 

Haltebüchse. 

Dichtring. 

Sicherungsring. 

Steering regulators 

(Col-lt.) 
Reguladores 
de direccion 

(Cont.) 

Components : 
for centrifugal 

regulator on gearbox 

Counter-nut. 

Adjusting screw. 

Needle. 

Valve diaphragme. 

Holding bush. 

Sealing ring. 

Stop ring. 

Componentes : 
de regulador 

centrifugo sobre caja 

Contratuerca. 

Torniilo de reglaje. 

Aguja. 

Membrana de valvnla. 

Aniilo sujetador. 

Junta torica. 

Aniiio de freno. 

Regolatori 

Sterz0 
(Cont. 1 

Componenti : 
per regolatore 

centrifugo sulla SC 

Controdado. 

Vite di regolazione. 

Rullino. 

Membrana per vaivoia. 

Botcola riteno. 

Gommino. 

AneUo d’arresto. 



3-443 

17 

16 



6 

NUMEROS 

2 

3 D 5 411 159 W 
DS 443-73 
3 D 5 411 502 Z 

3 D 5 411 158 K 
D 442-60 

1 

1 

1 

1 Ressort de jumelle : Feder für Gabel : Shackle spring: 

; S 5$261;829AF 

3 S 
s 

54;;618;OAS 
- 

3 S 5 427 648 Z 

3 S 5 427 649 K 

;g 5&4;198;4 z 

3 S 5 411 482 G 

3 D 5 411 823 N 
D 443-7 

3 D 5 411 821 S 
DS 443-10 

D 5i;;0822 C 

2 

2 

2 

2 0 14 x 125. Manchan reglable. Einstellhülse. Sleeve, adjustable. Manguito de reglaje. 

4 

3 D 5 411 815 B 
DX 443-94 A 

6 

K 

2 0 12 x 125. 

G. 

D. 

e 17. 

2 0 10 x 125 - (BW). 

16.5 x 28.5 x 9. 

-+ 4172. 

+ 4172. 

R.p. 5 427 649 K 4172 -+. 

4172 +. 

L 58.5 - 0 9 x 125. 

L 52 - 0 10 x 125 - (BW). 

10 x 22 x 33. 

% int. 17.7. 

Direction - Barres 

Barre de direction. Spurstange (Lenkung). Steering rod. Bsrra de direcci6n. 

Barre d’acoouplement : Spurstange (Radnabe) : Coupliug rod: Barra de acoplamento : 

Jumelle : Gabel : Shackle: Gemelo : 

Rondelle caolntchoac. Gummischeibe für Gabel. Rubber waeher for nhackle Arandela de caucho. 

- 2 chanfreins Partie sap. 

- 2 rayons Partie sup. 

- repere 0. 

Axe de jumelle : Gabelachse : Shackle holt: Eje de gemelo : 

Palier &stiql!e. Silentblock. Flexible bearing. Soportc elacitico. 

Coliier de mane’ 011 
r’glable 

Embout de barre de Endstück für Spurstange Steering rod end Piere Terminal de barra de 
direction (avec rotule) (mit Kugelbolirn) (with ball pin) direcci<in (con rotula) 

C aine caoutchouc. Gummihülle. Rubber sleeve f. ball pin. Vaina de caurho de rotula 

Lenkung 

Spurstangen 

- 2 Abfasungen am 
oberen Teil 

- 2 Senkungen am 
oberen Teil 

- 2 chamfers on upper 
part 

Muelle de gerne10 : 
- 2 cbaflanes sobre Parte 

super 
- 2 radii on upper part. - 2 radios sobre Parte 

inferior 

- Markierung 0. - marked 0. - marcado 0. 

Schelle für Einstellbiilse. Collar f. adjustable sleeve Collar del manpnito. 

Steering rods Direccibn - Barras Sterz0 - Barre 

Barra sterzo. 

Barra d’accoppiamento : 

Biscottino : 

Rondella di gomma. 

Molla per bisrottino : 
- 2 angoli sup. limati. 

- 2 raggi sulla Parte 
inferiore 

- segnato 0. 

Pemo per biscottino : 

Supporto elastico. 

Manicotto regolabüe. 

Collare per manicotto. 

Terminale per barra 
Sterz0 (con rotola) 

Guaina di gomma. 

3-443 
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1 NUMEROS 

12 23 743 019 U 
ZD 9374 300 W 

13 25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

14 25 333 019 C 
ZD 9533 300 IJ 

15 25 304 019 K 
ZD 9530 400 IJ 

16 

17 

ZC 9615 750 U 

1S 5 411 503 K 

3 

I 

TH M 7 x 30. Vis de manchen reglable. Schraube für Einstellhülst Screw f. adjustable sleeve Tornillo de manguito. Vite per manieotto. 

HM 7 x 100. 

HM 12 x 125 -h 11,8 - « Nylstop ». 

H M 9 x 125 - h 8,9 - « Nylstop ». 

H M 12 x 150 - h 9,3 - « Nylstop ». 

2 0 11 - entr. 60 - (BW). 

Direction - Barres 

(Suite) 

E crou : Mutter : Nut: Tuerca : 
- de manchen. - für Einstellhülse. - f. adjustable sleeve. - de manguito. 

- de rotule. - für Kugelbolzen. - f. ball pin. - de rotula. - per rotula. 

- d’axe de jumelle. - für Gabelachse. - f. Shackle bolt. - de eje de gemelo. - per perno biscot. 

- de rotule centrale. - für Mittelbolzen. - f. central ball pin. - de rotula central. - per rotula centr. 

Arretoir. Sicherheitsblech. Lack-plate. Ret&. Arresto. 

Lenkung 
Spurstangen 

(Forts.) 

Steering rods Direccih - Barras Sterz0 - Barre 

(Cont.) (COW) (Cont.) 

Dato : 
- per manicotto. 





3-44311 

1 NUMRROS K 

1 
1 

1 

2 

3 

2 

1 

1 

4 2 

5 2 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

2s 5 406 870 B 
S 443-108A 

S 443-109 A 

1 S 
s 5s61;;” - 

OD 5 411 830P 
DX 443-74 

1 S 
s 5fi618;3AJ - 

1 D 5 411 828 T 
DX 443.67 

ZC 9619 050 U 

2 

2 

ZC 9620 264 U 2 

zc 9620 260 U 2 

ZD 9410 300 U 56 

zc 9612 608 U 

zc 9612 641 U 

zc 9620 540 U 

1 D 5 411 829 D 
DX 443-57 

Direction Lenkung Steering Direccibn Sterz0 
Bottiers de relais Zwischenlagerung Relay housings Cajas de reld Scatole rinvio 

i- 
3 0 9.5. 

G. 

D. 

Boftier complet: Kompl. Gehäuse : Relay housing, complete: Caja de rel6 compl. : Scatola rinvlo compl : 

Inf. - 1 0 6 x 100. LeVt?C PalaIlCa. 

Stlp. 

G. 

D. 

Hebel : Lever: Palanca : 

TH 9 x 125 - L 53.5. Via de levier. Schraube f. Hebel. Lever screw. Tomillo de pahmca. Vite per leva. 

2 0 8.5. Chapeau de boltier. Gehäusedeckel. Cap for housing. Sombrerete de caja. Cappello per scatola. 

sup. - 0 48 x 150. 

45 x 35.5 x 2,s. 

&rou de boftier. Mutter für Gehäuse. Nut for housing. Tuerca de caja. Dado per scatola. 

Rondelle 6lastique. Federscheibe. Flexible washer. 

Bearing rate: 

Arandela elaatica. Rondella elastica. 

Sup - 0 int. 25,5. 

Inf. - @ int. 33,78. 

Bague de roulement : Ringmutter f. Kugellager Casqnillo de rodamiento : Botcola per cuscinetto : 

- 

0 7,148. 

32 x 46 x 7. 

sup. 

Inf. 

Bague d’&anch&t6 : Dichthülse : 
Ball. 

Sealing bush: Anillo de estanqueid : Anello di tenuta : 

Inf. - 0 46 - e 1.75. Seegerring. Circlip. Arrest0 elastico. 

Inf. - @ int. 53,s X 33. Coupelle de roulemeut. Teller für Kugellager. Bearing cup. Copela de rodamiento. Scodellino per cusciuetto. 

2 
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Commande de Servolenkung 

cr6maillhre de Betätigung für 

direction assist6e Zahnstange 

Power steering 

Rack control unit 

Direccih asistida Sterz0 assistito 
Mando de Comando della 

cremallera cremagliera 

1 NUMRROS 

6 

8 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

- - - - - 
, Commande complete : Betätigung, komplett : Complete control unit: Mando completo : Comando completo : 

3 S 5 409 682 S 

3s 5 413 282X 

3s 5 406 896J 

3s 5 406 879 2 

35 5 406 903 K 

3s 5 406 907 D 

3 D 5 411 095 A 

3s 5 406 908P 

3s 5 413 284 U 

3s 5 406 898 F 

3S 5 413 283H 

3S 5 406 880K 

3S 5 406 881W 

25 065 009 A 
ZD 9506 500 U 

25 020 009 V 
ZD 9502 000 U 

25 048 009 T 
ZD 9504 800 U 

Embout : Endstück: Terminal : Terminale : 

Entretoise. Abstandsstück. Separador. Distanziale. 

Cylindre nu. 

$ crou. 

Rondelle : 

Zylinder, o. Ausrüstung. Cylinder, only. Cilindro desnudo. Cilindro nudo. 

Mutter. 

Scheike: Washer: 

Tuerca. 

Arandela : 

Porte-joints: Dichtungsträger : Seal holder: Porta-juntas : 

Piston. Kolben. 

Tige. 

Joints : 
- torique. 

Stange. 

Dichtungen : 
- Ring. 

Piston. 

Varilla. 

Junta : 
- torica. 

@ 12 x 150. 

(BW). 

D - 0 int. 45 x 100. 

G - 0 int. 22,5 - L 35.5. 

0 int. 22,7 - e 7. 

L 195. 

H 12 x 125. 

12 x 31,2 x 3,5. 

12 x 31,2 x 6,5 - (BW). 

0 int. 12 - e 10. 

0 int. 12 - e 13 - (BW). 

@ 22.5 - L 215. 

0 12 x 125 - L 266. 

34,7 x 40.1 x 2.7. 

42,3 x 49,5 x 3,6. 

33 x 38.4 x 2,7. 

Rondells : 

Portaguarnizione : 

Guarnizioni : 
- gommino. 

Catalogue 642 - C no 4 - 7-75 



1 NUMfiROS 

14 

15 

3 S 5 406 897 V 

25 060 009 C 
ZD 9506 000 U 

16 3 S 5 406 902 Z 

17 3s 5 411 079 B 

18 24 824 009 K 
ZD 9482 400 U 

3s 5 418 349Y 

3 S 5 409 681 F 

3 S 5 406 904 W 

26 161 519 M 
zc 9616 151 U 

1 

- 

K 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

2 

22.5 x 30 x 4,5. 

22,7 x 29,9 x 3,6. 

22.3 x 23.7 x 4.4. 

23,5 x 29,2 x 4. 

24 x 31,9 x 1.4. 

30.8 x 32,3 x 3,4. - rilsan. 

24 x 30.8 x 3,2. - caoutchouc. 

12,l x 17,5 x 2,7. Rondelle rilsan. 

0 5 x 80 -L 23. Goujou. 

Commande Servolenkung 
de crGmaill&re Betätigung für 

Direction asrist& Zahnstange 
(Suite) (Forts,) 

Joint : 
- feutre. 

- torique. 

Dichtung : 
- Felzdichtung. 

- Ring. 

- rilsan. 

Joints : 
- caoutchoue. 

- Rilsan-Dichtung. 

Dichtungen : 

- Gummi. 

- torique. -Ring. 

- Rilsan-Dichttmg. 

- Gummi. 

Rilsan-Scheibe. 

Stebbolaen. 

Power rteering 
Rack control unit 

(Cont.) 

Seal: 

- felt. 

- Ring Seal. 

Direccibn asistida 
Mando de 
cremallera 

(Cont.) 

Junta : 
- fieltro. 
- torica. 

Sterz0 assistito 
Comando della 

cremagliera (Cont.) 

Guarnizione : 
- feltro 

- gommino. 

- rilsan Seal. - rihxul. - rilsan. 

Sealing: Junta : Guarnizioni : 

- rubber. - caucbo. - gotima, 

- ring. - torica. - gommino. 

- rilsan Seal. - rilsan. 

- rubber. - caucho. 

Rilsan washer. Arandela rilsan. 

stud. Esparago. 

- riisan. 

- gomma. 

Ronde& rilsan. 

Prigioniero. 

- 



sous- 
GROUPES 

4.314 
4.31411 
4.371 
4-373 
4.431 
4.4!51/1 
4-433 
4-454 
4-43411 
4-436 

GROUPE 4 BAUGRUPPE 4 GROUP 4 

DfiSIGNATION DES CHAPITRES 

Pedalier de debrayage 

Maitre-cylindre - Cylindre de debrayage 

Paliers et arbres de differentiel 

Iransmissions 

Freins AV 

Freins AR 

Commande de frein 

Frein a main - Etriers - Gable 

Frein a main - Levier 

Repartiteur de freinage 

UNTER- 
GRUPPEN 

4-314 
4-31411 
4-371 
4-373 
4-451 
4-45111 
4.453 
4-434 
4.434/1 
4-456 

- 

- 
1 

1 

1 

( 

7 

1 

1 

1 

1 

1 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

Cupphmgspedalwerk 

Iauptzylinder - Kupplungszylinder 

ichstrager und Differentialwellen 

Gelenkwellen 

Torderradbremsen 

Hnterradbremsen 

3remsbetätigung 

Teststeilbremse - Traeqlatten - Zug 

Teststeilbremse - Hebel 

3remskraftvertailer 

SUB- 
GROUPS 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

4-314 
4-314p 
4-371 
4-373 
4-451 
4-431/1 
4-453 
4-454 
k-4!54/1 
4.456 

Clutch Pedal pear 

Master cylinder - Clutch cylinder 

Differential shafts and bearings 

Drive shafts 

Front brakes 

Rear brakes 

Brake control 

Hand brake - Holders - Cable 

Hand brake - Lever 

Brake pressure dietributor 



GRUPO 4 GRUPP0 4 

4.314 

4.31411 

4-371 

4-373 

4.451 

4-45111 

4.4s3 

4-454 

4-45411 

4.456 

XJBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 

Soporte de Pedal de desembrague 

Bomba principal - Bombin de desembrague 

Soportes y arboles de diferencial 

Transmisiones 

Frenos delanteros 

Frenos traseros 

Mando de frenos 

Freno de mano - Pineas - Cable 

Freno de mano - Palanca 

Repartidor de frenado 

-- 
l 

SOTTO- 
GRUPP1 

DENOMINAZIONE DE1 CAPITOLI 

4-314 

4-31411 

4-371 

4-373 

4-431 

4-45111 

4-433 

4.434 

4-45411 

4.456 

Pedaliera frizione 

Cilindro maestro - Ciliudro di disixmesto tkizion 

Supporti e semiassi differenziale 

Trasmissioni 

Freni anteriori 

Freni posteriori 

Comando dei freni 

Freno a mauo - Piuce - Cavo 

Freno a mauo - Leva 

Ripartitore di frenata 

- 

- 
I 
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1 NUMtiROS 1 

- 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

2s 5409644D 
SN 314-414 A 

1 S 53;;61;317AR 
s - 

1 s 53”;“;“4As 
S 

1 S 53”;;61;jlAJ 
s - 

2s 5406348C 
S 314461 A 

1s 5 406 326N 
S 314-169 -4 

0 S 5 406 322 V 
S 314-134 A 

i S 53t;613;5AC 

1s 5 406 319M 
S 314-122 A 

1 S 5 406 328 K 
S 314-195 A 

0 S 5 406 327 Z 
S 314.177 A 

25 221 009 C 
ZD 9522 100 U 

2 S 5 406 353 G 

PedaIler 

de debrayage 
Kupplungspedalwerk Clutch Pedal gear 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

i 

1 

0 3,l - L 25. 

0 12 - L 72. 

@ 44.8 - L 15. 

0 12 x 125. 

18 x 20 x 80. 

TH 7 x 100. 

H M ‘7 x 100. 

BW. 

Pedalier eomplet. Pedalwerk. Pedal gear complete. Soporte completo. 

Pedale baguee. Pedal, ausgebüchst. Pedal bushed. Pedal con anillo. Pedale imboccolato. 

Garnkure. Garnitur. Pad. GUarl&%Il. Copripattino. 

Vi% Schraube. scrcw. Tornillo. Vite. 

Patte. Lasche. Lug* Pata. Staffa. 

Ressort (17 epires). 

Vir (avec caoutchooc). Schraube (mit Gummi). Screw (with rubher). TornilIo con caucho. Vite ca gomma. 

Plaque obturatrice de 
pedalier de d&rayag< ‘* 

Splint. Pm. GrupiUa. 

Achse. Eje. 

Pedaliera eompleta. 

Copiglia. 

Perno. 

Ring. 

Spm ’ dle. 

BllSh. AdlO. Botcola. 

Feder (17 Wicklungen). sprhlg (17 turne). BIueUe (17 espiras). Molls (17 spire). 

HiiIIe. Sheath. Funds. Guaiua. 

Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

Verschlussplatte für 
Kupplungspedal 

Closing plate for clutch 
Pedal 

Placa obturadora de 
soporte de Pedal. 

otturatrice 

Soporte de Pedale 

de desembrague 

Pedaliera 

disinnerto frizione 

4-314 
c 

Per 
Pedale. 

2 





1 NU.?&ROS 

- 

1 2 s 5 409 639 2 
SN 314037 A 

2 1 Y 5 413 192 U 
AM 453-105 

3 26 178 189 H 
zc 9550 909 u 

4 22 476 009 w 
ZD 9247 800 U 

5 

6 

1 S 53;“k;;9AE 
S 

23 464 019 K 
ZD 9346 4QO U 

7 25 221 009 C 
ZD 9522-100 U 

8 2 S 5 409 640 K 
SN 314-038 A 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

1 

1 D 5 416 821 P 
DS 314-35 

ZD 9503 700 U 

23 719 019 Z 
ZD 9371 900 U 

1 D 5 416 824 X 
DX 31458 

1 S 54;;73;;OAR 
s - 

1 T 5;;5;05 S 
A - 

1 D 5 416 823 L 
DX 31497 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

@ 16 x 150. 

19,s x 24 x 0.8. 

16,3 x 22 x 2. 

L 72 - 0 7 x 100. 

TH M 7 x 22. 

H M 7 x 100. 

18,4 x 23,8 x 2.7. 

TH M 7 x 20. 

0 9 x 125. 

0 6,5 - L 80.5. 

Mattre-cylindre Hauptzylinder Master cylinder 

Zylindre de dbbrayage Kupplungszylinder Clutch cylinder 

Maitre-cylindre complet. Hauptzylinder, komplett. Master cyl. complete. Bomba principal compl. Cilindro maestro compl. 

Vis raccord. Verbindungsschraube. Union-screw. Tomillo racor. Vite-raccordo. 

Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guamiaione. 

Joint. Dichtung. Joint. Junta. Guarnizione. 

Tige de poussee de MC. Stösselstange. Pu&-rod. Varilia de empuja Astina di spinta. 

Vi% Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

ILOU. MUttCU. Nut. Tuerca. Dado. 

Cylindre complet. Zylinder, komplett. Cylinder complete. Bombin completo. Cilindretto completo. 

&rou bntee. Anschlagmutter. Stopscrew. Tuerca tope. Dado regispinta. 

Joint torique. Ringdichtung. Scaling ring. Junta torica. GOlUUGUO. 

Schraube. Screw. Tornillo. Vite. 

Pare-poussiere. 

Vis de purga Rntlüftungsschraube. Bleed-screw. Tornillo de purga. Vite di spurgo. 

Capuchon. Kappe. Cap. CapuchOn. Cappuccio. 

Tige de poossee de 
cylindre 

Bomba principal Cilindro maestro 
Bombin de Cilindretto di 

dessmbrague disinnesto frizione 

Dichtstulpen. Dust cover. Guardapolvo. Parapolvere. 

Stösselstange. Pu&rod. Varilla de empuje. Astina di spinta. 





4-371 

Poliers et arbres 

diffkentiel 
iupporti e semiassi de 

differenziale 

Achstritger und 

Differentialwellen 

Differential bearings 

and shafts 
NUMKROS Soportes y arboles de 

diferencial 
K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

5 

2 

10 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

Palier : Achsträger : Soporte : Supporto : 
2D 5 412 196T 
DV 371-3 

2 D 5 412 197 D 
DV 371-3 A 

2 D 5 421 776 Y 
DX 371-103 A 

1 D 5 411 611 J 
DV 371-94 

1 D 5 411 612 V 
DV 371-94 A 

2 D 5 421 777 J 
DX 371-193 A 

2D 5 421 778V 
DX 371-194 A 

23 719 019 2 
ZD 9371 900 U 

23 720 019 U 
ZD 9372 000 W 

23 452 319 L 
ZD 9345 230 W 

23 827 019 M 
ZD 9382 700 U 

ZD 9383 800 U 

23 834 019 Z 
ZD 9383 400 W 

23 724 019 X 
ZD 9372 400 W 

1 D 5 411 381 J 
UV 331-79 

1D 5 411 610Y 
D 371-95 

1D 5 411 609M 
D 371-93 

zc 9508 440 U 

1 D 5 411 678 M 
D 371-96 

G. 

D. 

D - (BW). 

G - L 244,25. 

D - L 201,15. 

G - L 270,25 - (BW). 

D - L 175,15 - (BW). 

TH M 7 x 20. 

TH M 7 x 25. 

TH M 7 x 70. 

TH M 9 x 30. 

TH M 9 x 75. 

THM9 x 50-(BW). 

THM7 x 45 -(BW). 

6a9-408. 

0 7 x 100. 

0 74 x 150. 

TH 6 x 11. 

H 30 x 150. 

Arbre nu : Welle, ohne Ausrüstung : Shaft only: Arbol desnudo : Semiasse nudo : 

Vis de palier : Schraube für Achstrager : Screw for bearing: Tornillo del soporte : Vite per supporto : 

Joint. Junta. Guamisione. 

Tornillo retkt. Vite d’arresto. Vis d*arrgt. Sicherungsschraube. Stop serew. 

Ring nut. Bague-krou. Ringmutter. Anillo-tuerca. Gbiera-dado. 

Tomillo. 

Tuerca de arbol. Dado per sennasse. 

Schraube. 

&rou d’arbre. Schraube für Welle. 

Screw. 

Nut for shaft. 

2 



4-371 

l- 1 

9 

10 

11 

12 

13 

3 

NUMEROS 

EC 9620 267 U 

1 D 5 411 614 S 
DY 371-92 

2 D 5 421 779 F 
DY 371-5 

1 D 5 411 613 F 
D 371-99 

1 A 5 412 214 N 
A 451-80 

i0 x 72 x 23,8. ’ 

10.2 x 38 x 8.5. 

19 x 65 x 8.5. 

0 35 x 71.5. 

5 x 7 x 185. 

Palierr et Achsträger 

Irbres de diffkentiel 1. Differentialwellen 

(Suite) (Forts.) 

ioulement double B 
rouleaux. 

3ague d’appui. 

Ioppel-Rollenlager. Roller bearing, double. 

- 
1 Rodamiento doble de 

rodillos. 

Anillo de apoyo. 

Zuseinetto doppio a rulli. 

Lbstandshfilse. Botcola d’appoggio. 

3ague d’&anchi%t& Anillo de estanqueidad. Anello di tenuta. 

Rondelle dkr& d’huile. 

Iicbtring. 

&bweisscheibe. 

rhrust ring. 

%ding ring. 

Oil seal. Arandela de pare de 
aceite. 

Rondells paraolio. 

lkbe souple. ibflllSerohr. Flexible tube. Tubo flexible. Tubo flessibile. 

Mfferential bearings Soportes y arboles Supporti e semiassi 
and shafts de diferencial del differenziale 

(Cont.) (Cont.) (Cont.) 
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NUMRROS K Transmissions Gelenkwellen Drive shafts Trasmissioni Transmisiones 

- - - 
9 S 5 424 335 N 2 11/71+. Transmission complete. Gelenkwelle, komplett. 

Plateau avec croisillon : 
Drive shaft, complete. 

Flange with crosshead: 

Transmision completa. Trasmissione completa. 

Antriebsstück mit 
Kreuzstück 

Plato con cruceta : Piatto con crociera : 
2 D 5 405 498 N 
DX 372-9 

2 S 5 424 337 K 

2 D 5 405 534 E 
DX 373-6 D 

2 

2 

R.p. 2gS 5 424 337 K-, 11/71. 

2 4 @ 34. Machoire double. Schiebestück. Sleeve. Manicotto. 

2 S 5 405 491 M 
S 372-108 A 

2s 5 418 198 G 

1 D 5 405 496 S 
DS 372-98 

1 D 5 405 500 K 
DX 372-3 

2 

2 

Arbre avec croisillon : Welle mit Kreuzgelenk : Schaft with crosshead : Arbol con cruceta : Semiasse con crociera : 

8 23 x 32 x 3.6. Joint nylon. Nylon-Dichtung. Nylon gasket. Junta de nylon. Guamizione di nailon. 

8 34 x 12.8. Coussinet avec aiguilles. Lagerschale mit Nadeln. Bearing with needles. Cojinete con agujas. Cuscinetto con rullini. 

? Segment d’arr& : Sicherungsring : circlip: Segment0 de reteneion : 
1 D 5 405 535 R 
DX 372-6 

1 D 5 405 536 B 
DX 372-6 A 

1 D 5 405 537 M 
DX 372-6B 

1 D 5 405 538 Y 
DX 372-6 C 

1 D 5 405 539 J 
DX 372-6 D 

1 D 5 405 540 V 
DX 372-6 E 

1 D 5 405 541 F 
DX 372-6 F 

e 1,40. 

- 1.45. 

- 1,50. 

- 1,55. 

- 1.60. 

- 1,65. 

- 1,70. 

Segment0 d’arresto : 

1 D 5 405 542 S 
DX 373-93 

1 D 5 410 075 N 
DX 373.94 

8 Bouchon de coussinet. Stopfen für Lagerschale. Cover for bearing. Tap6n de cojinete. Tappo per cuscinetto. 

2 104.8 x 109.9 x 8. Gasket. 

Catalogue 642 - C n” 5 - 10-75 
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1 NIJMEROS 1 

- 

10 

11 

ZD 9473 700 U 

2 S 5 406 460 V 
S 373-299 A 

12 

zc 9614 000 U 

26 140 049 T 
ZC 9614 004 U 

13 

14 

ZD 9464 000 Z 

2 D 5 430 517 J 

15 1 D 5 409 967 P 
DS 373-71 

16 1 H 5 409 968 A 
HY 373-272 A 

17 

18 

19 

20 

21 

1 D 5 409 978 J 

20 368 009 C 
ZD 9036 800 IJ 

1 D 5 423 871 V 
DX 373.268 A 

ZC 9615 032 U 

1 D 5 409 965 T 
DX 373-288 A 

K 

2 

2 

4 

2 

4 

2 

2 

2 

2 

2 

12 

12 

2 

0 7 x 100. 

? int. 96 x 40 - polyurethane. Gaine (cot6 roue). Kappe (auf Radseite). Dust cover (wheel Eide). 

L 474. 

L 765. 

TFM5 x 12. Via. Schraube. 

R.m.p. Tri-axes. Tri-Achse. 

30 x 36 x 1.5. Jonc d’arret. Sicherungsring. 

0 12 x 125 - L 51. 

11 12 x 125. 

Transmissions Geienkweilen Drive shafts Transmisiones Trasmissioni 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Grakseur. Schmiernippel. Grease nipple. 

Entraineur avec rotules Mitnehmer mit Rollen 
et t6le 

Drive housiug with 
und Blech rollers and 

Joint. Dichtung. 

T6le de fermeture. Abschlussblech. Closing metal sheet. 

E crou & embase. 

Gaine caoutchouc (c6t6 Gummikappe 
BV). (Getriebeseite). 

Stehbolzen. 

Bundmutter. Nut with shouldering. 

Dust cover (gearbox side). 

Engrassador. 

Guarda-polvo (lade rueda) 

collar : 

Arrastrador con rotulas 
y chapa 

Chapa de eierre. 

Eaparrago. Prigioniero. 

Tuerca con base. Dado con basetta. 

Guarda-polvo (lade caja 
de velocidades) 

Parapolvere (lato SC). 

Ingrassatore. 

Parapolvere (lato ruota). 

Trascinatore con rotule 
e lamiera. 

Lamiera di chiusura. 

Triasse. 

Arrest0 elastico. 





4451 

1 NUMEROS 

1 

2 

2 s 5 409 687 w 
SN 451-031 A 
2s 5 421 502M 

1 D 5 427 652 T 

4 D 5 424 517 J 
1D 

3 

4 

5 

1 D 5 451 478 W 

1 D 5 411 954 M 
DV 451-77 

2 D 5 405 273 T 
DX 451-223 A 

2s 5 407 005 u 
2 S 5 407 006 E 

4 S 5 445 209 E 
BS 

6 

7 

8 

1 D 5 405 436 P 
DV 4.53-46 
1 D 5 423 911 E 

0 D 5 413 215 U 
DS 453-123 

1 D 5 405 437 A 
DV 453-164 

24 828 009 N 
ZD 948.2 800 t.J 

25 048 009 T 
ZD 9503 800 U 

zc 9621 101 U 
zc 9621 102 U 

1 S 5 427 653 D 

2 D 5 405 272 G 
DX 451-224 A 

Catalogue 642 - C no 4- 

E 

1 

1 

1 

; 

1 

2 

2 

: 

1 
1 

4 

4 

1 

4 

1 

4 

4 

4 

1 

2 

« Textar »(V 1431) 
R.p. 5 441 051 J 
R.m.p. 3173 _) 9173, 

_) 7173, 
« Textar » (V 1431) - (10) 

7173 j. 
« F6rodo » (672 T) - (20) 12/‘73 -) 
R.p. 5 441 051 J. 

G - R.m.p. + 12/74. 
D - R.m.p, j 12174 
R.p. 5 445 210 R. 
G 12174 +. 
D 12174 _). 

0 60. 
R.p. 5 423 911 E _) 
d.e.o. 1 5 441 051 J 

9173. 

7113 _). 

+ 11/70. Vis de purge. 

- (ahl). 

Vite di spurgo. 

60 x 65 x 5. Joint feutre. Filzdichtung. Felt joint. Junta de fieltro. Guarnis. di feltro. 

3,4 x 7,2 x 1,9 -+ 11/70. Joint torique : Ringdichtung : Sealing ring: Junta torica : Gommino : 

59,2 x 69,8 x 5,3. 

TH 9 x 125 - L 107. 

TH 14 x 150 - L 115. 

a Textar m (V 1431 FF) - R.m.p. 
R.p. 5 441 051 J 3173 *. 

1 Disqne (repere MIN 0.36) 

Freins AV Vorderrad bremsen Front brakes Frenos delanteros Freni anteriori 

IZtrier eomplet : 
- (piston acier). 

- (piston alu). 

Jeu de 4 plaquettes : 

- Piston acier. 

Conduit : 

Piston : - (acier). 

- (ahl). 

Vis : 
- de demi-6triers. 

- d’etrier. 

Pihces spdciales 

Jeu de 4 plaquettes. 

Tragplatte, komplett : 
- (Stahlkolben). 

- (Alu-Kolben). 

Satz von 4 Bremsplakette 

- Einbau Stahlkolben. 

Eederspange. 

Bremsscheibe. 

Leitung : 

Kolben : Piston: Piston : - (Stahl). - (steel). - (acero). 

- (Alu). - (ahl). - (alu). 

EntlUftungsschraube. Drain screw. l’omillo de purga. 

Schraube : 
- für Gehäusehälfte. 

- für Tragplatte. 

Spezialteile 

Satz von 4 Brems- 
plaketten 

3remsscheibe (Markierung 
MIN 0.36) 

n 

Housing compkete: 

- (steel Piston). 

- (alu-piston). 

Set of 4 plates: 

- equip. f. steel Piston. 

Spring pin. 

Dutt: Conducto : Condotto : 

jcrew: rornillo : 

- for halfhousing. - del medio-cuerpos. 

- for housing. - del cuerpo. 

Special Parts Piezas especiales 

<et of 4 plates. luego de 4 plaquetas. 

1isc. (marked MIN 0.36). )ieco (marcado MIN 0.36) Disco (segnato MIN 0.36). 

Cuerpo completo : 
- (piston de acero). 

- (piston de alu). 

Juego de 4 plaquetas : 

. - equipo Piston acero. 

Horqnilla. 

Disco. 

-1 
Corpe completo : 
- (pistancino acciaio). 

- (pistoncino nlu). 

Serie di 4 placchette : 

- equip, pistone acciao. 

Pistone : - (acciaio). 

Vite : 
- per semicorpi. 

- per corpo. 

Pezzi speciali 

Serie di 4 placchette. 
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1 NUMEROS 

GX 25 128 02 A 

2s 3 433 008K 

1 S 5 402 936 J 

1 S 5 422 680 Z 

GX 25 106 01 A 

GX 25 331 01 B 

4 GX 25 330 01 A 

1 S 5 433 006 N 

5 

6 

GX 25 335 01 A 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 I 

7 

8 

GX 25 107 01 B 

9 

1 S 54;;6148”OAX 
s * 
25 413 009 J 
ZC 9615 081 U 

10 

11 

1 T 5 405 105 S 
A 453.28 

0 G 5 405 106 C 
AM 453-123 

12 56 5 405 104 F 
AM 453-93 

13 

14 

15 

16 

24 822 009 W 
ZD 94822OOU 

GX 25 104 02 A 

GX 25 103 02 A 

GX 25 102 02 A 

K 

2 
2 

1 

1 

2 
2 

2 
2 

2 

2 

4 

? 

4 

2 

2 

2 

2 

4 

4 

4 

2 23 033 019 C 
ZD 9303 300 I 

Freins AR Hinterradbremsen Rear brakes Frenos traseros Freni posteriori 

Etrier complet : Tragplatte, komplett : Housing complete: Cuerpo completo : + 11/72. 
11/72 +. 

« Textar » (V 1431) 

« Textar z (V 1431) 
+ 11/72. 

11/72 -+. 

+ 11172. 

11/72 +. 

12/71+ 11172. 

11172 -+. 

TH M 5 x 72 - R.m.p. 11/72 +. 

HM5 12/71+. 

TH M 9 x 125 - L 127. 

2 @ 9,75 - entr. 70. 

H M 9 x 125. 

Corpo completo : 

Jeu de 4 plaquettes : 
- avec 61 d’usure. 

Satz von 4 Plaketten : Set of 4 plates: Juego de 4 plaquetas : Serie di 4 placchette : 

Ressort anti-bruit : Geräuschdämpfungsfeder : Anti-rattle spring: Muelle anti-ruido : Molls antirnmore : 

T6le : Blech : Metal sheet: Chapa : 

Schraube. Screw. 

Nut. 

Tornillo. Vite. 

Dado. 

Screw. 

sbim. 

Vite. 

Spessore. 

Nut. 

Cap. Capuch6n. Cappuccio. 

Via de purge. Entlüftungsschraube. Bleed screw. Tomillo de purga. Vite di spurgo. 

Tube. 

Joint torique. Ringdichtung. Junta torica. 

Pistone. 

Joint pare-poussikre. Staubkappe. 

Joint d%tanch&te. 

Coupille (fendue) 
de ressort 

Passstift, geteilt f. Feder. 

Sezling ring. 

Piston. 

Dust cover. 

Sealiikg joint. 

Plit pin for spring. 

Junta guardapolvo. 

Junta de estanqueidad. 

Grupilla hmdida de 
muelle. 

Guamiz, parapolvere. 

Guam& di tenuta. 

Copiglia spaocata per 
molk 

0 

0 6 - L 14. 

7.2 x 11 x 1.9. 

0 32. 

31,5 x 37,7 x 2.8. 

32 x 37 x 2.5. 

0 5-L90 -, 12171. 





NUMfiROS K Commande de frein Bremsbetätigung Brake control Mando de freno Comando del freno 

2 

1 

R.p. 5 413 913 F + 4172. 

4172 -+ 5172. 

5172 j. 

0 int. 42. 

HM 9 x 125. 

1 

2 TH ‘7 x 16. 

4,2 x 8 x 1,9. 

6,35 x 13.2 x 1. 

0 24 x 15. 

20 x 24 x 3.5. 

6 

8 

9 

18 

11 

12 

13 

14 

1 

- - 
Commande complete Bremsbetätigung, kompl. 

(avec repartiteur) mit Bremskraftverteiler 
Control unit (with 

pressure distributor) 
completo (um Comando completo (con 

repartidor) ripartitore) 

2 S 5 409 689 T 
SN 453-047 A 
2 S 5 413 913 F 

2 S 5 433 279 F 

1 D 5 411 237 U 
DS 453-97 A 

ZD 9524 300 U 

1 D 5 411 236 H 
DS 453.98 A 

1 S 54;73;32 M 
s - 

DD 5453’;129 G 

1 S 54$$73;;2AD 
s - 
1S 5 407 026X 

5s 5 409 654M 
SN 394-322 A 
5 S 5 427 871 Y 

1 D 5 411 230 T 
DS 453-54 A 

ZD 9481 800 U 

1 D 5 411 181 K 
DS 453-69 

1 D 5 410 496 P 
DXN 453-021 

1 D 5;;Oo495 D 
D - 

1 D 5 410 494 T 
DX 453.52 

Gamiture de Patin. Garnitur für Bremsknopf Pedal cover. Guamici6n de Pedal. Copripattino. 

Bremsknopf. Pedal pad. (steel). 

Gamiture de protection. Schutzbezug. Protection lining. Guamici6n de protecci6r.t Guamiz. di protezione. 

Pedale : 
- (tige h 59). 

Pedal : 
- (Stiftlänge 59). 

- (Stiftlänge 62). 

Pedal: Pedal : Pedale : 
- @in length 59). - (variha h 59). - (piuolo h 59). -, 4172. 

- (tige h 62). - (pin length 62). - (varilla h 62). - (piuolo h 62). 

Faisceau : Rohrbündel : Pipe assy: Haz de tubos : Fascio idrauhco : 
3 4172. 

4172 j. 

Plaquette. 

Joint torique. 

Joint feutre. 

Corps avec tiroirs. 

Bouchon. 

Joint. 

Plakette. 

Ringdichtung. 

Filzdichtung. 

Gehäuse mit Schiebern. 

Stopfen. 

Dichtung. 

Plate. 

Seahng ring. 

Feit joint. 

Body with shding valves. 

GP. 

Joint. 

Plaqueta. Placchetta. 

Junta torica. GOIllIhO. 

Junta de fieltro. Guamiz. di feltro. 

Cuerpo con pistones. Corpo con pistonciui. 

Tap6n. Tappone. 

Juntx , Guamizione. 

Catalogue 642 - c no 4 - 7-75 
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1 RUMEROS 

15 

16 

DV 453-51 

1 D 5 410 491 K 
DS 453-53 A 

;D 544;0$9 U 

2 s 5 413 915 c 

2 s 5 413 917 z 

5 S 5 409 651 E 

5 s 5 411 557 X 

1 D 5 403 252 A 

GX 25 218 01 A 

K 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Commande de 

(Suite) 

frein 

Rondelle d’appui. 

Pihces sp&iales Spezialteile Special Parts Piezas especiales 

Commande compl&te 
(avec d6tecteurs de fuita 

Bremsbetätigung, kompl. Control unit (with leak- Mando completo (con 

et repartiteur) 
(mit Bremskraftverteile 

und Verlustanzeiger) 
finders and pressur< 

di.Wibutor) 
detectores de fuga 

y repartidor) 

- faisceau rilsani&. - m. Rilsan-Rohrbündel. - with rilsan pipe assy. - con haa de tubos - con fascio idraulico 
rilsanizadoe rilsanizzato 

Faisceau : Rohrbündel : Pipe assy: Haz de tubos : Fasscio idraulico : 
- rib5anise. - m. Rilsan-Auftrag. - eoated with rilsan. - rihanizado. 

Detecteur de fuites 
(avec contactenr) 

verhl&anzeiger mit 
Schalter 

- corpe L 108.6. - Gehälllre 108,6 lang. 

- corps L 78,5. - Gehäuse 78.5 lang. 

Bremsbetätigung Brake control Mando de freno Comando del 
(Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Feder. 

Stützscheibe. 

Sicherungsdraht. 

Thrust washer. Arandela de apoyo. Rondells d’appoggio. 

Leak-finder with switch 

- body L 108.6. 

- body L 18.5. 

Detector de fugas con Revelatore di fughe con 
contactor contattore : 

- cuerpo L 108.6. - cmpo L 108.6. 

- cuerpo L 78.5. - corpo L 78.5. 

freno 

Pezzi speciali 

Comando completo (con 
revelatori di fught 

e ripartitore) 

4 
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4-454 

1 NUMEROS 

- 

1 

2 

3 

2 S 5 405 568 Z 
S 4.554241 A 

2 S 54;F2;$4AK 
S 

23 659 019 A 
ZD 9365 900 W 

4 

5 

1 S 54727;‘A 
s 

1 S 5 403 827 A 

6 

7 

zc 9621 105 U 

2D 5 411 049A 
DX 454-50 

8 25 413 009 J 
ZC 9615 081 U 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

1 

1 D 5 411 051 X 
DY 454-11 

1 D 5 413 919 W 
DY 454-66 A 

1 S 54;;723;OAA 
s - 
1 s 5 413 570 c 

1 s 54;T2;;\x 
s 

1 S 5 413 569 S 

1 S 54;T2;;2AN 
S 

1 S 5 407 059 F 
S 454-227 A 

Frein 5 main Feststellbremse Handbrake Freno de mono Freno a mano 

hriere - Gable Tragplatten-Zug Housing. - Gable Soportes - Cable Pinte - Cavo 
K 

2 

1 

2 

2 

1 

4 

4 

4 

4 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Support et leviere Gesamtteil Träger und 
assembl& Hebel 

L 2500. Gable. Bremszug. 

Support and levers assy. Soporte y palancas, 
juntados 

Cable. 

supporto leve, 
assiemati. 

TH M 5 x 12. 

Ressort anti-bruit. Geräuschdämpfungsfeder. Spring, anti rattle. Muelle autirruido. Molla antirumore. 

Jeu de 4 plaquettes. Satz von 4 Plaketten. Set of 4 plates. Juego de 4 plaquetas. Serie di 4 placcbette. a Ferodo z (583). 

TH 12 x 60. 

0 int. 14.1 - 0 9 X 125. 

H M 9 x 125. 

0 9 x 125 - L 156. 

Schraube. 

Levier bagu& Hebel, ausgebiiehst. Bushed lever. Palanca con anillo. Leva imboccolata. 

E crou. 

Poussoir reglable. Einstellbare Stösselstanq Adjustable push rod. Empujador reglable. Punteria regolabile. 

Feder (12 Wicklungen). spring (12 coils). Muelle (12 espiras). Molla (12 spire). 

Hook for spring: Enganche del muelle : Attacco per molla : 
- (3 holes). - (3 agujeros). - (3 fori). 

- (2 holes). - (2 agujeros). 

Attache de ressort : Federbefestigung : 

- (3 trous). - (3 Bohrungen). 

- (2 trous). - (2 Borunghen). 

Entr. 64,l. 

Entr. 85 - BW. 

Ressort (9 spires) : Feder (9 Wicklungen) : Spring (9 turns): Muelle (9 espiras) : Molla (9 spire) : 

BW. 

Securing bush. Anillo de sujeci4n. Botcola di fissaggio. Bague de maintien. 

0 7 - L 27. 



4-454 

W 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

NUMtiROS 

ZD 9522 800 U 

1 s 54;y2;;aAD 
S 

1D 5 411 048P 
DX 454-122 

5 15 5 403 828 L 

7,2 x 12 x 6,5. Rondelle nylon. Nylon-Scheibe. Nylon washer. Arandela de nylon. Rondells di nylon. 

L 36. Manchen anti-bruit. Geräuschdämpfungshülse. Sleeve, anti-rattle. Manguito antirruido. Manicotto antirumore. 

14,5 x 19,5 x 2,5. Bague anti-bruit. Geräuschdämpfungsring. Bush, anti-rattle. Anillo antirruido. Botcola antirumore. 

H M 14 x 150. 

H M 14 x 150. 

Mutter, mit Abfasung. 

Mutter. 

Shouldered nut. 

Nut. 

Tuerca espadillada. 

Tuerca. 

12 x 16 x 800. 

E crou a embase. 

B crou. 

Garniture de protection. Schutzgarnitur. Protective trimming;. Guamici6n de proteccion. 

Dado a spahamento. 

Dado. 

Rivestim. di proteaione. 

14,l x 16 x 11. Coussinet de levier. Lagerbiichse f. Hebel. Lever bush. Cojinete de pahmca. Botcola per leva. 

0 Pibce speciaie Spezialteil Speciai part Pieza especiai Pezzo speciaie 

« F6rodo » (583 584). Jeu de 4 plaquettes. Satz von 4 Plaketten. Set of 4 plates. Juego de 4 plaquetas. Serie di 4 placchette. 

Frein 6 main Feststeilbremse 
hriers - CBbie Tragplatten-Zug 

(Suite) (Forts.) 

Handbrake Freno de mono Freno a mono 
Housing. - Cabie Soportes - Cabie Pinte - Cavo 

(Cont.) (Cont.) (Cont.) 
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1 NUMEROS 

1 

2 

3 

2 S 5 407 061 C 
S 454-229 A 

2s 5 407 045 D 
s 454-212 A 

25 303 019 R 
ZD 9530 300 U 

4 23 779 019 K 
ZD 9377 900 W 

5 

6 

7 

a 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

1s 5 407 055M 
s 454-222 A 

1 S 5 407 059 F 
s 454-227 A 

1 S 5 407 058 V 
s 454-226 A 

1 S 5 407 060 S 
s 454-228 A 

ZC 9617 074 W 

1 S 5 407 043 G 
s 454.210 A 

1 S 54;y2;;7AJ 
s - 

1 S 5 407 056 Y 
S 454-223 A 

23 777 019 J 
ZD 9377 700 U 

22 907 019 M 
ZD 9290 700 U 

1 S 5 407 054 B 
S 454-221 A 

- 
K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

2 

2 

1 

HM 8 x 125. 

TH M 8 x 125 - L 50. 

8,l x 12 x 32. 

0 7 - L 27. 

L 157. 

7,5 x 14 x 2,5. 

0 2 - L 15. 

0 ‘7 - L 20.5. 

7 x 15 x 5.2. 

0 ext. 11. 

TH M 8 X 125 -L 25 

3 x 18.2. 

Frein & main - Levier Feststellbremse 

Fr& & main complet. Feststellbremse, kompl. Complete handbrake. Freno de mano compl. Freno a mano compl. 

Levier complet. Winkelgestänge, kompl. Complete lever. Palanea compl. Leva compl. 

Ecrou « Nylstop . . u Nylstop »-Mutter. a Nylstop n nut Dado. 

Vis. Schraube. Screw. Vite. 

Bague. Hülse. Bush. Botcola. 

Axe. Achse. Spindie. Eje. Pemo. 

Demi-tirant. Strebenhälfte. Half rod. Medio-tiraute. Semitharrte. 

Rondelle anti-bruit. Geräuschdämpfungs- 
scheibe 

Washer anti-rattle. Arandela (antirmido). Rondells (antirumore). 

Gaupille u Mecanindus >p. 

Axe. 

Kerbstift. Pin. 

Achse. Spindle. 

Copiglia. 

Pemo. 

Rondelle nylon. Nylon-Scheibe. Nylon washer. Arandela de nylon. Rondells di nylon. 

Ressort. Feder. SPrh% Molla. 

Vi& Schraube. Screw. Vite. 

Rondelle contact. Scheibe. Washer. 

Secteur avec verrou. Rastensegment mit 
Verriegelung 

Seetor with leck. Varilla con cierre. Asta um hloccaggio 

- 
Handbrake Freno de mono Freno a mono 

Lever Palanca Leva 

Rondella. 





1 RUMEROS 

1 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

1 S 5 407 076 R 
S 456-204 A 

1 D 5 411 231 D 
D 456-92 

1 D 5 411 232 P 
D 456-93 

1 D 54;;;61a4 Y 
D - 

1 D S4;“O:79 U 
D - 

1 D 5 410 180 E 
DF 456.98 

1D 5 410 183M 
DS 456-50 

25 300 019 G 
ZD 9500 300 U 

1 D 5 410 177 x 
DF 456-3 

1 D 5 410 182 B 
DX 45649 

1 D 5 410 181 R 
D 456.2 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

25 x 34. 

9 x 32. 

0 2.4. Feder. Molla. 

7 x 11,25 x 1. Rondelle. Scheibe. Arandela. Rondella. 

5.7 x 9,l x 1.7. Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. Junta torica. GOllUllhO. 

0 6,35 - L 78. Schieber. Sliding valve. Pistoncino. 

16 x 20.4 x 4. Joint de bouchon. Dichtung für Stopfen. Joint for plug. Junta de tap6n. Guamiz. per tappo. 

0 16 x 150. Bouchon. Stopfen. Iappo. 

Rhpartiteur de 

freinage 

Repartiteur complet. 

Corps de r&partiteur. 

Bielle porte-galets. Gabelstück mit Rollen. Slide with rollers. Bieleta portarodillos. Biella portarulli. 

Plaquette de retenue. Krallenblech. Retaining plate. Plaqueta de retencion. Placchetta di ritenuta. 

Bremskraftverteiler 

Bremskraftverteiler, 
komplett 

Gehäuse für 
Bremskraftverteiler 

Schiene. 

Knebel. 

Sicherungsdraht. 

. 

Brake prersure 

dirtributor 

Distributor complete. Repartidor completo. Ripartitore compl. 

Body of distributor. Cuerpo de repartidor. Corpo del ripartitore. 

tepartidor de frenadc 
Ripartitore di 

frenata 

Piatello. 

Pemo. 

Arresto. 

2 
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DX 033-120 A 
DX 142-367 A 
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . “.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,,<, 
l-331/1 
2-14213 
2-14213 
1-144 
1-334 

I 1-33411 
1-343 
l-333/1 
l-33/1 
3-391 
3-394 

. . ..I ..I ..I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,, 

GX 09 188 33 A 3-412 
GX 09 188 37 A 3-412 
GX 09 188 41 A 3-412 
GX 11 156 01 A 2-532 
GX 11 157 01 A 2-532 
GX 13 124 01 A 3-393 
GX 13 129 01 A 3-393 
GX 13 132 01 A 3-393 
GX 13 132 01 C 3-393 
GX 13 133 01 A 3-393 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . < . . <........,....... ..<.. . ..<....... 

......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...<.... . . . . ..I . . . . . . . . . . . . . . . . . . ~ . 
GX 13 135 01 A 3-393 GX 25 104 02 A 
GX 13 136 01 A 3-393 :i GX 25 106 01 A 
GX 13 154 01 A 3-393 10 GX 25 107 01 B 
GX 13 156 01 A 3-393 9 GX 25 128 02 A 
GX 13 156 02 A 3-393 9 GX 25 218 01 A 
GX 13 290 01 A 3-393 8 GX 25 330 01 A 
GX 13 312 01 A 3-393 GX 25 331 01 B 
GX 25 102 02 A 4-451/1 :5 GX 25 335 01 A 
GX 25 103 02 A 4-45111 15 GX 42 285 01 A 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I......... Im......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . _ . . . . . . . “..,,..,..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....................... 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...“.. . ..I.................... . . . . . . . . . . . . . . . . . <. ..<.. .<......... <.. <,, 
. . . . . . . ..“............................. . . . . . . . . . ...‘. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ̂ .. . . ..<................................ ...< 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
35 DXN 394-147 3-394 
5 DXN 394-172 
4 DXN 394-304 A 

3-39413 

4 
3-39414 

4 
DXN 394-305 A 

f 

l-333/5 
3-39411 

14 DXN 394-340 A 
3-39414 

26 DXN 394-341 A 
3-39413 

18 DX 413-04 A 
3-39414 
3-413 

135 
DX 413-300 3-413 
DX 413-305 3-413 

. . . . . . . . . . . . . . . . “......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , < . . . . . . . , . . . . . , . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . <... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..<......... 

NUMEROTATION D 

. . . . . . . . . . . . ..I... . . ...<....................,.,..,...,.,.. 
10 DX 413-310 

:: 
DX 413-315 
DX 413-320 

14 DX 413-325 
DX 413-330 
DX 413-335 
DX 413-340 
DX 413-345 
DX 413-350 
DX 413-355 
DX 413-360 

4-451/1 
4-453 
4-45111 
4-45111 
4-451/1 
1-225 

. . . . . . . . . . . .,..,... ...< .< .<.......,,. ., ,, 
9 I DX 413-365 
9 DX 413-370 
9 D 422-8 

I D 426-15 
D 426-300 I . 
D 426:242 I 

DV 453-51 
DS 453-123 

DX 541-161 
D 743-91 

ll8 

3-413 
3-413 
3-422 
3-422 

3-422 

4-453 15 
3-39412 21 
2-14213 17 
3-39415 8 



I N D E X (suife) 

NUMEROS / SOUS-GROUPEI REPkREI NUMtiROS 1 SOUS-GROUPEI REPERE 1 NUMEROS / SOUS-GROUPE/ REPkRFI NUMkROS 1 SOUS-GROUPEI REPkRE 

NUMEROTATION S 

...<.. <....<... <...... <..... <<........ 
zc 9000 740 u 
zc 9000 749 u 
ZC 9431 442 U 
ZC 9452 478 U 
ZC 9508 440 U 
ZC 9595 817 U 
ZC 9612 531 U 
ZC 9612 608 U 
ZC 9612 620 U 
ZC 9612 641 U 

ZC 9614 000 U 

ZC 9614 045 U . . . . . . . . . . . . . . . ..<.<<.. <...<.. ,, ., 

3-391 
3-39112 
3-43511 
3-412 
4-371 
l-144/2 
3-422 
3-443/1 
3-412 
3-443/1 
3-433 
3-433/1 
3-442 
4-373 
2-171 

. . , . . . 
ZC 9614 110 U 
ZC 9615 032 U 
ZC 9615 075 U 
ZC 9615 101 W 
ZC 9615 7.50 U 
ZC 9615 752 U 
ZC 9617 074 U 
ZC 9617 080 U 
ZC 9617 089 U 
ZC 9619 050 U 
ZC 9619 059 U 
ZC 9619 886 U 
ZC 9619 905 U 
ZC 9620 049 U 

NUM~ROTATION ZC 

. 
1-144 
4-373 
4-454 
3-441 
3-443 
3-413 
4-45411 
2-312 
2-312 
3-443/1 
3-413 
3-437 
3-435 
3-412 . 

ZC 9620 052 U 
ZC 9620 053 U 
ZC 9620 070 U 
ZC 9620 079 U 
ZC 9620 103 U 
ZC 9620 115 U 
ZC 9620 218 U 
ZC 9620 260 U 
ZC 9620 264 U 
ZC 9620 267 U 
ZC 9620 316 U 
ZC 9620 331 U 
ZC 9620 333 U 

NUMEROTATION 5000000 

...<. <. ..<... .<.. ..< ,, 
1 3-412 

3-422 
3-412 
3-422 
3-422 
3-422 
2-532 
3-412 
1-333 
3-44311 
3-443/1 
4-371 
2-532 
1-333 
1-333 

. . . .I..<.. ..<<............... ..<.....< ..<<..<.. 

..<. ..<..... 

22 ZC 9620 335 U 1-333 
25 ZC 9620 533 U 2-14215 
23 ZC 9620 540 U 3-44311 
26 ZC 9620 562 U 1-333 
27 ZC 9621 045 U 3-433 
28 ZC 9621 101 U 4-451 
7 ZC 9621 102 U 4-451 

24 ZC 9621 105 U 4-454 
35 ZC 9621 360 W 2-312 
9 ZC 9621 370 W 2-533 

i ZC 9622 814 U l 3-435 
3-43511 

11 ZC 9624 016 U 3-441 
36 zc 9708 802 u l-334/1 
37 ,..,.,,.,,.,,,, ,............,,..,,..........,.............. <... ..<<....<.................... . . . . . . . ..<...................... ..<......<.. ...<..<.. . . . . . . . . . . . ,,.,,,,<,........ . . . . ..<...<.......... ...<.. . . . 

2-184 
2-184 
3-394/3 
3-44211 
3-44211 

..I. .I....I....<......... . . ...< 

<.. . . . ,.. . . . . . . . . ..< . . . . . . . . . . . . . . 
38 
6 
13 
39 
17 
11 
12 
6 
15 
24 
16 
15 
18 
33 
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sous- 
GROUPES 

GROUPE 5 

DfiSIGNATION DES CHAPITRES 

5-511 

5-512 

5-51211 

5-521 

5-522 

5.531 
5-541 

5-541/1 

5-54112 

5-54113 

5-54114 

5-54115 

5.544 

5.54411 

5.545 

5-561 

5.564 

5.571 

5-614 

5-651 

5.653 

5.65311 

Gableries 

Eqnipement electrique 

Lampes 

Tableau de bord (bloc controle) 

Tableau de bord (commutateurs, accessoires) 

Batterie - Support 

Pbares - Indicateurs AV 

Glaces de phares 

Bottiers de phares 

Cde dynamique des phares 

Cde directionnelle des phares 

Boitier de phares - Indicateurs AV aysA) m 

Feux AR 

Feux AR @I&Q m 

Eclairage int&ieur 

Essuie-glace 

Lave-glace 

Avertisseurs 

Relais secondaire - Fusible - Mano-contact 

Boite ?+ gants - Cendriers - Vide-poches 

Poste de radio 

Antenne 

BAUGRUPPE 5 GROUP 5 

UNTER- 
GRUPPEN 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

5-511 

5-512 
5-51211 

5.521 

5-522 

5-531 
5-541- 

5.54111 

5-541p 

5-54113 

5.54114 

5.54115 

5-544 

5-54411 

5-545 

5.561 

5.564 

5.571 

5.614 

5.651 

5.653 

5-653/1 

Verkabelung 

Elektrische Anlage 

Glühbirnen 

Armaturenbrett (Kontrollgeräte) 

Armaturenbrett (Schalter, Zubehör) 

Batterie und Batterieträger 

Scheinwerfer - Vordere Blinker 

Gläser für Scheinwerfer 

Gehaüse für Scheinwerfer 

Automatische Scheinwerferbetätigung 

Betätigung der Lenkungsabhängigen Scheinwerft 

Gehaüse für Scheinwerfer - Vordere Blinker @jiJ 

m 
Rückleuchten 

Rückleuchten m D 

Innenbeleuchtune 

Scheinbenwaschanlage 

Signalhorn 

Relais - Sicherungen - Warmlichtschalter 

Handschuhkasten - Aschenbecher - Ablagefach 

Radiogerät 

Antenne 

UNDER- 
GROUPS 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

5-511 

5-512 

5-51211 

5.521 

5-522 

5-531 

5-541 

5.sel/1 

5-54112 

5-54113 

5-54114 

s-seq5 

5-544 

5-54411 

5-54s 

5.561 

5.564 

5.571 

5.614 

5-651 

5-653 

5-65311 

Wiring 

Electrical equipment 

Bulbs 

Instrument Panel (instrnment unit) 

Instrument Panel (switches, accessories) 

Battery and support 

Headlamps - Front direction indicators 

Headlamp glasses 

Headlamp casings 

Self levelling headlamp device 

Directional control of driving lamps 

Headlamp casings - Front direction indicator! 

m@z@9 
Rear light 

Rear light m m 

Interior lighting 

Windscreen wiper 

Windscreen washer 

Horn 

Relays - Fuses - Pressure switches 

Glove box - Ashtray - Map box 

Radio set 

Aerial 



GRUPO 5 GRUPP0 5 

DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 
SOTTO- 
GRUPP1 

DENOMINAZIONE DE1 CAPITOLI 

5-511 
5-512 
5-51211 
5-521 
5-522 
5-531 
5.541 
5-54111 
5-54112 
5-54113 
5-54114 
5.54.115 

5-544 
5.544jl 
5.545 
5-561 
5-564 
5.571 
5.614 
5-651 
5.653 
5.65311 

Cables electricos 

Equipo electrico 

Bombillas 

Tablero de abordo (conjunto de instrumentos) 

Tablero de abordo (conmutadores, accesorios) 

Bateria y soporte 

Faros - Indicadores delanteros 

Cristales de faros 

Cajas de faros 
Mando dinamico de faros 

Mando direccional de faros 

Cajas de faros - Indicadores delanteros m 
m 

Luces traseras 

Luces traseras m a 

Alumbrado interior 

Limpiaparabrisas 

Lavaparabrisas 

Bocina 
Re16 segundarios - Fusibles - Manocontactos 

Caja para guautes - Ceuiceros - Guarda-objetos 

Radiorreceptor 

Antena 

5-511 
5.512 
5-51211 
5-521 
5.522 
5-531 
5-541 
5-54111 
5-54112 
5-54113 
5-54114 
5-541/5 
5.544 
5.54411 
5.545 
5.561 
5-564 
5-571 
5.614 
5-651 

5-653 
5.65311 

I 
Cavetti elettrici 

Equipaggiamento elettico 

Lampade 

Quadro strumentazioui (q-uadro controllo) 

Quadro strumentazioni (commutatori, accessori) 

Batteria e supporto 

Fari - Indicatori anteriori 

Cristalli per fari 

Scatole dei fari 

Comaudo dinamico dei fari 

Comando direzionale dei fari 

Scatole fari - Indicatori ant. m m 

Luci posteriori 

Luci posteriori m m 

Illuminasione intema 

Tergicriatallo 

Lavacristallo 

Awertitore acustico 

Re16 secondari - Fusibili - Manoeontacti 

Van0 ripostiglio - Cassetto portacenere - Cassetto 
portaoggetti 

Posto radio 

Antenna 



5-511 

1 NUMEROS 

2 AV. 

3 AR. 

4 AVG. 

5 AVD, 

6 

7 

SI 

9 

10 

11 

12 

13 AV D. 

14 @ @ + 9/74. 

TT 9174 +. 

15 mm. 

16 (IE). 

- 
; 
- 

L 

I 

1 

1 

I 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Cableries 

NOTA : les rep&es indiqu6s em ANM. I Die am Kopf der Spalte 
tgte des colonnes correspon angegebenen Markierungen en 
dent aux d&dgnations sui sprechen folgenden Bezeicl 
vantes. mmgen. 

Caractihistiques. Daten. 

Planehe de bord B ailes : Armaturenbrett zu Kotflügeln 

Phare, indicateur et relais. 

Phare, indicateur. 

Pedal&. 

Console centrale. 

Detection (thermo-contact sur 
moteur) 

Regulateur B alternateur. 

Anti-brouillard (Option). 

Usure de frein AV - AR, 

Fil 6lastique de hmette 
chauffante 

Antenne (Option). 

Signal de d&resse : 

Ceinture de s&mrit& 

Partie 6lectronique (c6t6 moteur) 

Sicherheitsgurte. 

Elektronische Anlage 
(Motorseite 

Partie electrouique (cot6 Elektronische Anlage (Seite 
calculateur) elektronisches Steuergerät 

Scheinwerfer, Blinker und Relais 

Scheinwerfer und Blinker 

Pedalwerk. 

Mittlere Konsole. 

Temperatursonde (Thermo- 
sehalter am Motor 

Vom Regler zur Lichtmasthin 

Nebelleuchte (auf Wunsch). 

Anzeige der Bremsbelag- 
abnutzung, vorn und bintel 

Elastisches Kabel für Heisbiu 
Heckscheib 

Antenne (auf Wunsch). 

Warnblinkanlage : 

- 
Wiring 

- 
n NOTE: The numbers at the top 
t- the columns correspond to t 
1- following descriptions. 

Characteristics. 

Dashboard to wings: 

. Headlamp, indicator and relay 

Headlamp, indicator. 

Pedal-gear. 

Central console. 

,). 

e. 

Detection (thermo-switch on 
engiu 

Fog lamp (Option). 

0. 

re 
e. 

Brake pad wear indicating, fro nt Indicacion de desgaste de frenos Indicazione usora freni anteriori 
and re ar. delanteros y traseros e posteriori 

Flexible lead for heated rear 
winde 

Aerial (Option). 

Distress signal: 

Safety belts. 

Electro& part (engine side). 
:). 

J. 
Electro& part (Computer side 

- 

- 
of 

.he 

‘. 

10). 

Haces de cables Fasci di cavi 

NOTA x Las cifras de sefial indica. NOTA : 1 riferimenti indicati ir 
das al principio de las columnas cima alle colonue corrispondo 
corresponden a las significa- no alle seguenti designazioni 
ciones siguientes. 

Caracteristicas. Caratteristiche. 

De la plancha de abordo a aletas : Dal cruscotto ai parafanghi : 

Faro, indicador y relc. Faro, indicatore e rel& 

Faro, indicador. Faro, indicatore. 

Soporte de pedales. Pedagliera. 

Consola central. Mensola centrale. 

Deteccion (termo-contacto sobre Detezione(termocontatto sul 
motor). motore) 

Del regulador al altemador. Dal regolatore al alternatore. 

Faro contra niebla (opcion). Fendinebbia (opzione). 

Hilo elastico de luneta termica. 

Antena (en opcion). 

Seiial de peligro : 

Cinturones de seguridad. 

Parte electrouica (lado motor). 

Cavetto elastico per lunotto 
termico 

Antenna (in opzione). 

Signale di pericolo : 

Cinture di sicurezra. 

Parte elettrouica (lato motore). 

Parte electronica (lado Parte elettrouica (lato 
calculador). calcolatore) 



5-511 

r 
1 

Cableries 

2 

s 5 407 097 u 

I 511-203 A 

10 11 

s 5 407 102 Y D 5 412 810 S 
511-208 A )X 511-53 

3 

! S 5 407 099 R 

; 511-205 A 

Kabelbündel 

4 

S 5 407 100 B 

511-206 A 

12 

S 5 407 096 H 
511-202 A 

Wiring Haces de cables Fasci di cavetti 

5 

S 5 407 101 M 

511-207 A 

13 

S 5 407 122 R 

511-230 A 

6 

S 5 407 121 E 
511-229 A 

14 

S 5 401 369 H 

2 

5 

7 

S 5 407 098 E 

i 511-204 A 

- 

- 
2 

5 

- 

- 

8 

S 5 407 103 J 

i 511-209 A 

I - 

- 
I 

_L 

2 

! 

9 

I s 5 407 104 v 
i 511-210 A 



,4 

5-511 ' 

Cableries Kabelbündel Wiring Haces de cables Fasci di cavetti 

2 

S 5 402 666 F 

S 5 401 522 W 

do 

10 

S 5 403 176 Z 

3 

S 5 402 667 S 

S 5 402 667 S 

d” 

11 

~- 

D 5 412 810 S 

x 511-53 

D 5 412 810 S 

IX 511-53 

dO 

- 

- 
: 

: 
‘ 

- 

- 

1 
, 

/ 

4 

! S 5 402 972 G 

1 s !i 415 787 A 

1 S 5 402 972 G 

12 

1 S 5 407 096 H 

S 511-202 A 

1 S 5 407 096 H 
S 511-202 A 

dO 

5 

! S 5 407 101 M 

S 511-207 A 

1 S 5 415 749 M 

2 S 5 407 101 M 

13 

1 S 5 402 668 C 2 S 5 401 369 H 

1s 5 402 668 C 2 S 5 401 369 H 

do do 

6 

2 S 5 403 175 N 

2 S 5 403 175 N 

do 

14 

- 

- 
2 

s 

2 

.! 

- 

- 

2 

2 

7 

S 5 40’7 098 E 

i 511-204 A 

s 5 407 098 E 

i 511-204 A 

do 

15 

S 5 422 173 N 

S 5 422 173 N 

8 

S 5 403 177 K 

S 5 403 177 K 

d“ 

rc 

-1 
9 

s 5 413 383 v 

S 5 413 383 V 

d” 



5-511 

Haces de cables Fasci di cavetti 9/72 + Cableries Kabelbündel 

1 
- 

5 

- 

c 

5 

- 

5 
5 

5 

- 

5 

3 4 5 6 7 8 9 2 

+ 11/72 

1 
- 

1 
) S 5 430 952 M 

do 

d” 

5 

11172 + 9174 

9174 + 

5 

S 5 402 667 S 

S 5 435 411 E 

d” 

(IE) + 11/72 

(IE) 11/72 -, 9/7! 

(IE) 9/74+ 

a 

,S 5 430 952M 

do 

du 

5 

5 

S 5 402 667 S 

S 5 435 411 E 

d“ 

Js;D m _, 11/7 ‘2 : i S 5 433 273 R 5 S 5 402 667 S 

Ts;D m 11/72+ ä dO 3 S 5 435 411 E 

S 5 429 677 D 

do 

S 5 452 816 P 

S 5 419 025 W 

do 

S 5 452 820 H 

S 5 430 146 B 

do 

S 5 407 101 M 

; 511-207 A 

do 

d’= 

do 

d” 

do 

s 5 415 749 M 

do 

1 S 5 403 175 N 

do 

d“ 

S 5 407 098 E 

511-204 A 

d” 

do 

dO 

do 

do 

d” 

S 5 403 177 K 

dQ 

d” 

dO 

dO 

do 

do 

do 

S 5 429 676 T 

do 

S 5 452 818 L 

S 5 429 676 T 

do 

S 5 452 818 L 

d” 

do 

15 5 
S 

5 

D 

15 
5, 

11 12 13 15 17 14 16 

i S 5 401 369 H 

+ 9174 

1 S 5 463 120 P 

9/74_) 

d” S 5 419 023 Z s 5 419 022 N 

10 

I S 5 429 678 P l5 

(IE) do 

AV 

S 5 412 810 S 

IX 511-53 

AR 

S 5 440 663 S. G 

S 5 440 785 T. L 

11/72 + 

d“ 

do 

do 

S 5 407 096 H 

I 511-202A 

S 5 402 668 C 

d“ d’J 

d” d“ 

dO d” 

IS 

S 5 422 173 N 

S 5 432 907 M 



NUMl?ROS 

2s 5 424 130 K 

2 S 5 432 633 J 

2 S 5 433 241 T 

2s 5 453 102 Y 

2 S 5 432 906 B 

2s 5 419 024K 

2 S 5 421 604 D 

2 S 5 433 480 R 

1s 5 436 814 G 

2 S 5 402 034 L 

Cableries 

(Suite) 

Cablerie : 
- d’klaireur de 

commande de vitess 

- de BV BW. R.p. 5 453 102 Y + 12173. 

0 R.p. 5 453 102 Y + 12173. 

R.p. 5 436 874 G 

BW 

BW 

12173 -+. - 

- de pompe & esseruze. 

+ 9172. - de skurit~ de pompe 
a essex 

9172 +. - 

+ 3173. - 

3173 +. - 

- de plaformier. 

- 

- 
1 

e. 

e. 

Kabelbündel : 
- f. Leuchte des 

Gangschalthebeh 

- f. BW-Getriebe. 

- f. Benzinpumpe. 

f. Ausschalter der 
Benzinpumpr 

- f. Innenleuchte, 

‘. 

Wiring 

(Cord.) 

Viriug: 

for gear-Change control 
ligh 

f. BW gearbox. 

%az de cables : 
- de luz de mando de - per luce Cda marce. 

velocidades. 

. de CV BW. - per SC BW. 

f. Petrol pump. 

f. Petrol pump Cut-out. 

. de bomba de gasolina. - per pompa benzina. 

. de seguridad de bomba - per secmressa pompa 
de gasolina. benzina 

f. ceiling light. de lampada de techo. 

Haces de cables 

(Cont.) 
Fosci di cavetti 

(Cont.) 

Fascio cavi : 

- 

- per lampara teto. 

Catalogue 642 - C 00 4 - 7-15 5 .{ 

I’ 



NUMEROS K 

5 T 5 449 666 h 
GX 54 129 01 A 

5 D 5 413 295 N 
DX 9511-942 L 

; S 55;~121;2AG 

1 

2 

5 S 5 407 113 T 
S 511-220 A 

SS 55;/72;;4AD 

5 s 5 407 115 P 
s 511-223 .4 

5s 5 407 119 H 
s 511-227 A 

5ss 5 407 120U 511-228 A 

5 D 5 413 297 K 
DX 511-246 A 

5 D 5 413 298 W 
DX 511.247 A 

5 D 5 413 299 G 
DX 511-248 A 

5 s 5 403 174 c 

5 T 5 443 972 J 1 I 
5 S 5 429 854 C 

5 s 5 430 148 Y 

5 s 5 429 679 A 

DX 511-251 A 

DX 511-239 A 

DX 511-241 A 

5 s 5 404 366 J 

1 (IE). 

1 (IE). 

6 u R.K.G. n - (IE) - BW 

1 (IE). 

1 (IE). 

1 (IE). 

1 

26 146‘469 A 

26 146 459 P 

? 
? 

Ca&gus 642 - C n” 3 - 2-75 

- 
I 

Elektrische 

Ausrüstung 

I 

Equipement 

dectrique 

Connecteur de cablerie : 
- 6 voies pour circuit 

imprimi 

- 4 voies, noir, male. 

- 8 voies. blanc, femelle, 
d’aile AV C 

- 8 voies, jaune, femelle, 
d’aile AV C 

- 8 voies, blanc, male. 

- 8 voies, jaune, male. 

- 6 voies, blanc, femelle, 
aile AV D et sur consolc 

- 6 voies, jaune, femelle, 
aile AV D et sur consolc 

- 6 voies, vert. male. 

- 6 voies, jaune, male. 

- 6 voies, blanc, male. 

- 4 voies, noir, femelle. 

- 7 voies, noir, 
de Signal de detressc 

- 3 voies, moteur. 

- 2 voies, aile G. 

- 5 voies, de relais. 

- 4 voies. 

- 25 voies. 

- 2 voies. 

Support de connecteur. 

Connecteur : 
- double fonction. 

- simple fonction. 

Electrical 

equipment 

Kabelverbindungen : Wiring Connector: 
- Sechsfachverbindung 

f. gedruckte Schaltung. 
- 6 ways for printed 

circuii 
- Vierfachstecker, - 4 ways, black, male. 

schwarz. 

- Achtfachsteckbüchse, - 8 ways, white, female, 
Weiss, am Kotflügel 

vorn, links. 
for LII wiq 

- Achtfachsteckbüchse, 
gelb, am Kotflügel, 

- 8 ways, yellow, fernall 

vorn, links. 
for LH wirq 

- Achtfachstecker, Weiss. - 8 ways, white, male. 

-Achtfach stecker, gelb. - 8 ways, yellow, male. 

- Sechsfachsteckbüchse, - 6 ways, white, female, 
Weiss, am vorderen, rechten 
Kotflügel und an Konsole. 

RH wing and consolc 

- Sechsfachsteckbüchse, 
gelb, am vorderen, rechten 

- 6 ways, yellow, female, 

Kotflügel und an Konsole. 
RH wing and consolc 

- Sechsfachstecker, grün. - 6 ways, green, male. 

- Sechsfachstecker, gelb. - 6 ways, yellow, male. 

- Sechsfachstecker, Weiss. - 6 ways, white, male. 

- Vierfachsteckbüchse, - 4 ways, black, female. 
schwarz. 

- ‘I-Fachverbindung für - 7 ways, black for 
Warnblinkanlage. distress Signa 

- Dreifachverbindung. - 3 ways, f. engirre. 
- Zweifachverbindung. - 2 ways, f. wing. 

- Fünffachverbindung. - 5 ways, f. relay. 
- Vierfachverbindung. - 4 ways. 
- 25-Fachverbindung. - 25 ways. 

- Zweifachverbindung. - 2 ways. 

Halter für Verbindung. Bracket f. comrector. 

Verbindung : Connector: 
- doppel. - doble. 
- einfache. - Single. 

Equipo electrico 

- 6 vias para circuito 
imures 

- 4 vias, negro, mache. 

- 8 vias, blanco, hembr 
de aleta delantel 

izquierd 
- 8 vias, amarillo, hembr 

de aleta delantej 
izquierd 

- 8 vias, blanco, mache. 

- 8 vias, amarillo, machj 

- 6 vias, blanco, hembc 
sobre aleta delanter 

derecha y sobre consol; 

- 6 vias, amarillo, hemba 
sobre aleta delanter 

derecha y sobre mensul 

- 6 vias, Verde, mache. 

- 6 vias, amarillo, macht 

- 6 vias, blanco, mache. 

- 4 vias, negro, hembra. 

- 7 vias, negro, de sefial 
peligrc 

- 3 vias, de motor. 

- 2 vias, de aleta. 

- 5 vias, de rel6. 

- de 4 vias. 

- de 25 vias. 

- de 2 vias. 

Soporte de conectador. 

Conectator : 
- funci6n doble. 

- funci6n simple. 

Equipaggiamento 

elettrico 

Connettore per fascio : 
- 6 vie, per circuito 

impressa 
- 4 vie, nero, mascbio. 

- 8 vie, bianco, femmins 
per parafang0 anterior 

sinistra 

- 8 vie, giallo, femmina, 
per parafang0 anterior 

sinistm 
- vie, bianco, maschio. 

- 8 vie, giallo, maschio. 

- 6 vie bianco, femmina, 
sul parafang0 anterion 

destro e mensols 

- 6 vie, giallo, femmina, 
sul parafang0 anteriorl 

destro e mensola 

- 6 vie, Verde, mascbio. 

- 6 vie, giallo, maschio. 

- 6 vie, bianco, maschio. 

- 4 vie, nero, femmina. 

- 7 vie, nero, per 
segnale pericolo 

- 3 vie, per motore. 

- 2 vie, per Parafango. 

- 5 vie, per rel6. 

-4vie. 

- 25 vie. 

- 2 vie. 

S upporto per connettore. 

Connettore : 
- funzione doppia. 

- funzione semplice. 



5-512 

NUMEROS 

- 
E 

- 

2S 5 407 116 A 
S 511-224 A 

2 S 5 413 384 F 

2 s 5 407 117 L 
S 511.225 A 

2S 5 407 118X 
S 511-226 A 

zc 9003 732 U 

ZC 9003 733 u 

DX 511-99 

1 D 5 412 142 F 
N 511-99 
1 T 5 407 093 A 

1 G 
s 554;7CJ;T - 
ID 5 412 143 S 

zc 9614 540 U 

zc 9614 541 U 

ZC 9614 542 U 

ZC 9614 543 U 

ZC 9614 544 U 

;; 511-76 449 663 T 

L 1,260 + 9/71. 

L 1,260 9/71_). 

L 445. 

L 360. 

20/10. 

12/10. 

[6,35). 

:6,35). 

:6,35). 

;6,35) - L 15. 

:6,35) - L 8. 

0 3,25. 

- 4,5. 

- 5,s. 

- 6,2. 

- 8,s. 

- 

Equipemenl 
electrique 

(Suite) 

Gable de batterie : 
- de bome positive a 

demarreu 

- de bome positive a 
demarreu 

- de. borne negative k 
mass 

Batteriekabel : 
- für Plusklemme zum 

Anlasse 

- für Plusklemme zum 
Anlasse) 

- für Minusklemme zur 
Masse 

CBble de masse (Chassis Massekabel 
moteur (Motorchassis 

Gable 1 conducteur (au Kabel, einadrig 
metre; (Meterware) : Cable single core 

(hy the meter 

Clip femelle : 
- avec ergot. 

- femelle drapeau 

Languette male : 
- avec ergot. 

Elektrische Electrical 
Ausrüstung equipmenl 

(Forts.) (Cont.~ 

Steckbüchse : 

- (Speziel). 

- mit Zapfen 

Kabelschuh : 

Halteklemme f. Sicherung -* 1 

Cable for battery: 

- for positive terminal t< 
Starter moto 

- for positive terminal 1 
Starter moto 

- for negative terminal 
to eart 

Earth cable 
(frame to engirre 

Clip: Clip hembra : Graffetta femmina : 
- with dowel. - con espiga. - con grano. 

- (special). - (especial). 

Tongue: Langüeta : 
- with dowel. - con espiga. 

Holding clip for fuse. Pinza portafusibles. 

Equipo electrico 

(Cont.) 
Equipaggiamento 

elettrico 
(Cont.) 

Cable de bateria : Cavo per batteria : 
- de bome positiv0 a - del morsetto positiv0 : 

arrancador. motorino avviament 

- de bome positiv0 a - del morsetto positiv0 i 
arrancador. motorino awiamentc 

- de bome negativ0 a - del morsetto negativ0 
masa. a mass1 

Cable de masa Cavo di massa 
(chasis-motor). (telaio-motore 

Gable de 1 conductor Cavo al conduttore 
(per metro) : (a metro) 

Terminal de cable : 

- (speciale). 

Linguetta : 
- con grano. 

Capocorda : 

Pinza portafusibili. 

Catologue 642 - C no 2 - IO-74 2 



NUM$ROS 

AZ 5123 

1 kl 5 420 487 M 
A 512-3 B 

AZ 512-4 

1A 55;;446M 
A 

AZ 512-5 

1 M 5 420 488 Y 
A 512-5 B 

DX 511-151 A 

DX 511-152 A 

2 T 5 465 935 M 

1 T 5 457 472 Y 

1 T 5 457 471 M 

1s 5 402 182V 

1 S 5 402 183 F 

ID 5 412 806Y 
D 511-97 

1 M 5 412 803 B 
AZ 521-96 

1 G 5 412 805 M 
DS 9.511-960 L 

21 068 009 Y 
ZD 9106 800 U 

? 03. 

? -4. 

? 3 x 6 x 12. 

? 3,s x 6,s x 20 

? 1i.p. 5 465 935 M. 

2 58 x 27 x 30. 

3 42 x 23 x 25. 

1 4 x 16 x 20. 

1 9 x 21 x 25. 

1 9 x 21 x 20. 

2 14 x 20 x 26 x e 7 

00 4 - 7-15 

Cquipement 
dectrique 

(Suite) 

Fiche ferneile : 

Fiche male : 

Bague caoutchouc : 

Pocl,ette de 100 emboute 
de 10 couleurs 

- pour cosse et fiche. 

- pour Clip femelle (6,35) 

Pochette de 90 embouts 
de 9 coult~re 

- pour dip male (6,35). 

Pochette de 40 embouts 
de 4 couleurs 

- pour clip femclle (6,35) 

Bague d’&ancheit& : 
- de cablerie AY. 

- de cablerie AV. 

- de cablerie AR ?I poml )e 
a essenc e. 

- de cablerie AR dans 
tablie 

- de cablerie AR dans 
tole fermeture de coffr 

CEillet de 6l de leve- 
glace dans portl 

- 

,: 

: 

: 

r. 

e. 

e. 

Elektrische 

Ausrüstung 
(FOrtS.) 

Steckbüchse : 

Blectrical 
equipment 

(Cont.) 

Socket: 

Stecker : Plug: 

Gummihülse : Rubber bush: 

Satz von 100 Endstücken Set of 100 end-pieces of 
von 10 Farben : 10 daerent colour 

- für Kabelschuhen und - for cable terminals. 
Stecker. 

- für Steckbüchsen (6,35). - for Clip-sockets (6.35). 

- 

Satz von 90 Endstücken Set of 90 end-pieces of 
von 9 Farben : 9 colo”r~ 

_ f. Stecker (6.35). - f. male clips (,6.35). 

Satz von 40 Endstücken Set of 40 end pieces 
von 4 Farben : of 4 colour 

- f. Steckbijchaen (6,35). - f. female Clips (6.35). 

Dichtring für : Sealing ring: 

_ vorderes Kabelbündel. - for front wiriug. 

- vorderes Kabelbündel. - for front wjring. 

- hinteres Kabelbündel - from rear witing to 
zur Kraftstoffpumpe. fuel pump 

- hinteres Kabelbündel - from rear wiring in 
am Spritzblech. scuttl 

- hinteres Kabelbündel - from rear wix$ng in 
am Abschlussblech des 

KoBerraumcq. 
closing Panel for boo 

öse f. Kabel der Grommet f. wipdow 
Fensterhebers. winder leac 

Equipe electrico 

(Cont.) 
Equipaggiamento 

elettrico 
(Cont.) 

Clavija hembra : Spina femmina : 

Clavija mache : Spina maschio : 
- 

Ani110 de caucho: Botcola di gomma : 

Juego de 100 extremes de Serie di 100 estremi di 
10 colores diferentes : 10 colori differenti 

- de terminales y de - per capicorda e spine. 
clavijas. 

- de Clips hembras (6.35). - per graffette femmine 
(6,351 

Juego de 90 extremos de Serie di 90 estremi di 
9 colores : 9 colori 

- de Clips machos (6,35). - per graffcttr maschie. 

Juego de 40 extremos Serie di 40 estremi 
de 4 colores : di 4 color 

- de Clips hembras (6,35). - per graffette masrhie. 

Anillo de estanqueid. : Botcola di tenuta : 
- de haz de cables 

delantero. 
- per fascio di cavi 

anteriori 

- de haz de cables 
delantero. 

- per fascio di cavi 
anteriort 

- de haz de cables trasero - da1 fascio di cavi 
a bomba de gasolina. posteriore alla pomp 

benzin: 

- de haz de cables trasero, 
en salpicadero. 

- per fascio di cavi 
posteriore nella paratii 

- de haz de cables trasero, 
en chapa de cierre de 

- per fascio di cavi 

maleta. 
posteriore nella lamicr 

del cofano bauh 

Ojete de hilo de Passacavo del 
alzacristal. alzacristallc 



5-512 

NUMEROS 

1 S 5413 3a2 J 

1D 5541l78307J 
DX - 

1s 5 407 124M 
S 511-245 A 
1S 5 407 125 Y 
s 511-297 A 

1 M 5 420 276 U 
AM 511-70 

1 H 5 420 275 H 
AM 9511-968 L 

1 M 5 420 278 fi 
AM 512~3i 

22 385 019 z 
ZD 9238 500 U 

DX 511-240 A 

zc 9613 685 U 

DX 511-242 A 

DX 511-243 A 

DX 511-244 A 

DX 511-245 A 

DX 511-249 A 

1 S 5 436 368 G I 

1 

i 1 
1 

6 x lOO-L30. 

6 x 100. 

6 x 100. 

Cr 6,2 x 11,2. 

(IE). 

IR 3 x 15 - (IE). 

0 9 et 40 - (IE). 

0 8 et 36 - (IE). 

0 7 et 32 - (IE). 

0 17.5 - 2 trous 1,8 - (IE). 

:IE). 

Equipement Elektrische 
Clectrique Ausrüstung 

(Suite) (Forts.1 

Protecteur eaoutchouc de Gummischutz für 
cablerie : Kabelbünde 

- snr bome d’altemateur. - an Lima-Klemme. 

- sur borne + de - am Plus-Klemme des 
r6gulateur. Regler 

Patte de cable positif. Lasche für Pluskabel. 

Patte de cbblerie AV. Lasche für vorderes 
Kabelbündt 

Vis bome accessoire. Schraube für 
Zubehörklemm 

E crou de bome 
accessoire. 

Mutter zur Befestigung 
der Zubehörklemm 

&rou de serrage de Mutter an der 
bome accessoire. Zubehörklemm 

Randelle de borne Scheibe f. Zubehörklemmt 
aeeessoire. 

Poign6e de connecteur Griff für 
25 voies. 25-Fachanschlussstücl 

Vis de poignee. Schraube f. Griff 

Protecteur de connecteur : Abschirmung für 
Anschlussstück 

CEillet. Schutzöse. 

Gaine de connecteur. Hülle f. Anschlussstück. 

t - 

1: 

8. 

:l. 

e. 

e. 

e. 

e. 

c. 

Electrical 

equipment 
(Cont.) 

Equipo electrico Equipaggiamento 

elettrico 

Rubber proteetion for 

- on alternator terminal. 

Protector de caucho de 

__ 
- on regulator + terminal. - sobre borne + de -sul morsetto + del 

regulador. regolator 

Bracket for positive cable. Pata de cable positivo. Staffa per cavo positiv0 

Bracket for front wiring. Pata de haz de cables Staffa per fascio di cavi 
delantero. anterior 

Accessory terminal screw. Tornillo de bome Vite Der morsetto 
accesorio. aceessori 

Securing nut f. accessory Tuerca de home accesorio. Dado per morsetto 
terminal. accessori 

Tightening nut f. accessory 
terminal. 

Tuerca de apriete de 
bome aceesorio. 

Dado di bloccaggio per 
morsetto accessorit 

Washer f. aecessory Arandela de borne Rondella per morsetto 
terminal. 

Handle f. 25-way Manecilla de conectador 
connection piece. de 25 vias. a 25 vi 

Screw f. handle. Tornillo de manecilla. Vite per manilla. 

Protection for connection Protector de conectador : Pmtettore per connettore 
piece: 

- - 

- - 

- - 

Grommet. Ojete. Passafilo. 

Connection piece sheath. Vaina de conectador. Guaina per connettore. 

r 
3: 

Se. 

‘e. 

Cl. 

i 

e. 

Catalogue 642 - C IV’ 4 - 1175 
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NUMKROS K 

1 D 5 413 291 V 
DS 391.14Q 

1 H 5 413 293 s 
DS 9314-133 L 

1 M 5 414 497 D 
AM 175-113 

26 141 529 E 
ZC 9614 152 U 

GX 54 153 01 A 

1 D 5 413 292 F 
DS 9391-141 L 

1 M 5 413 303 A 
AM 175-272 A 

26 141 599 R 

zc 9619 816 U 

zc 9619 837 U 

zc 9619 888 U 

46. 

102. 

192. 

80. 

87. 

71. 

250. 

3.50 11172 +. 

I 12. 

I 5. 

- 

- 
C 

P 

P 

Equipement 

dectrique 
(Suite) 

Elektrische 

Ausrüstung 

(Forts.) 

ollier : Schelle für : 
de fil usure de frein. - Kabel zur Anzeige der 

Bremsbelagabnutzung 

de cablerie AV. - vorderes Kabelbündel. 

de cable de batterie. - Batteriekabel. 

de cablerie d’alternateur. - Kabelbündel für 
Lichtmaschine 

sur passage de roue. - Kabel am Radkasten. 

de cablerie AV. - vorderes Kabelbündel. 

de &blerie d’aile AV D. - Kabelbündel des vord. 
Kotflügels, rechts 

de &blerie de - Kabelbündel am Motor 
detection sur moteur. 

de cablerie AR. - hinteres Kabelbündel. 

Igrafe de tis de Klammer für Kabel des 
&gulateur ZI alternateur : Reglers 

grafe de fil elastique. Klammer für Kabel. 

Electrical 

equipment 
(Cont.) 

Equipo electrico 

(Cont.) 

0llZU: 

for brake wear lead. 

for front wiring. 

for battery cable. 

for altemator wiring. 

on wheelarch. 

for front wir@. 

f. front wing wiring, R 

f. detection wiring on 
engir 

f. rear wiring. 

lip f. lead: 

:oKlr : Fascetta : 
de hilo de sefial de - per filo del segnale di 

desgaste de freno. usura freno 

de haz de cables delant. - per fascio cavi anteriore 

de cable de bateria. - per cavo della batteria. 

de haz de altemador. - per fascio del 
altematore 

sobre paso de rueda. - sul passaggio mota. 

de has de cables delant. - per fascio cavi ant. 

de cables de aleta del. - per fascio del parafangt 
derecha. ant. D 

de cables de deteccion - per fascio di segnalazion 
sobre motor. sul motore 

de haz de cables tras. - per fascio cavi Post. 

Drapa de hilo : Graffetta per cavetto : 

lip f. flexible lead. Drapa de hilo elastico. 

Equipaggiamento 
elettrico 

(Cont.) 

Graffetta per cavetto 
flessibih 



NUMtiROS 

16 107 009 M 
ZD 9610 700 U 

6C 9614 680 U 

EC 9614 682 U 

15 914 009 L 
ZC 9706 746 U 

25 926 009 w 
ZC 9706 750 u 

25 919 009 J 
ZC 9706 751 U 

25 930 009 z 
ZC9614 681 U 

26 100 009 A 
ZU 9610 000 U 

25 903 009 W 
ZC 9706 717 U 

25 907 Ob9 z 
ZG 9706 747 U 

25 901 009 G 
zc 9707 194 u 

< Norma » (C 158). 

24 v - 5 w. 

12v.3w. 

L2V-2w. 

55 W (iode). 

12 v - 21 w. 

12V-5W. 

55 W (iode). 

12 v - 10 w. 

12v.7w. 

Lampes Gluhbirnen 

CofTret de lampcs. Behälter m. Gluhbirnen. 

Lampea : G1iihbirnen : 

- d’eclaireur de grille - f. Leuchte des 
de vitesse. Schaltschemas 

- de bloc-contr6le. - für Kontrolleuchten- 
gehäusc 

- de montre. - für Zeituhrleuchte. 

- de stop sur bloc - « Stopp » im Kontroll- 
voyants. leuchtengeh$us< 

- de compteur. - für Tachometerleuchte. 

- de campte-tours. - für Drehzahlmesser. 

- de bloc voyants. - für Kontrolleuchten- 
gehäust 

- de detresse. - Warnblinkanlage. 

- de bloc optique. - für Leuchtenheinheit. 

- d’indicateur direction, 
stop, recul. 

- f. Blinker, Stoppleuchte 
Riickfahrleuchtc 

- de position. - für Standlicht. 

- d%claireur Plaque. - für Kennzeichenleuchte 

- d’anti-brouillard. - für Nebellampe. 

- d’&laireur saus capot. - für Leuchte unter 
Motorhaube 

- d’6claireur de coffre. 

- de plafonnier. 

- de lecteur de carte. 

- für Kofferraumleuchte. 

- für Innenleuchte. 

- für Legelampe. 

- de voyant de contact. - für Zündschloss- 
beleuchtum 

- de boite & gants. 

- de cendrier. 

- für Handschubkasten. 

- für Aschenbecher. 

Bulbs Lamparas 

Box of bulbs. Cofrecito con lamparas. 

Bulb: Lamparas : 
- f. gear-Change diagram - de lamparilla de 

light. esquema marchas 

- for check-m&. - de conjunto de 
comprobacion 

- for clock. - de reloj. 

- for stop on warning light - de stop sobre coqunto 
llmt. de pilotos 

- for speedometer. - de cuentakms. 

- for revolution counter. - de cuentavueltas. 

- for warning light unit. - de conjunto de pilotos. 

_ f. hazard warning. 

- for Optical unit. 

- de peligro. 

- de bloque optico. 

- for direction light, stop - de indicador de 
and backing up. direcciou, stop-retrocesc 

- for tail light. - de posicion. 

- for number plate lamp. - de IUZ de placa. 

- for fog lamp. - de faro anti-niebla. 

- under bonnet. 

- for boot. 

- de IUZ bajo Cap& 

- de IUZ de maleta. 

- for interior lamp. 

- for map reader. 

- for ignition key. 

- de luz cenital. 

- de luz de lectura. 

- de IUZ piloto de 
contactc 

- for glove box. 

- for ashtray. 

- de luz guantera. 

- de luz cenicero. 

Lampade 

- per contachilometri. 

- per contagiri. 

- per blocco spie. 

- di pericolo. 

- per blocco ottico. 

- per indic. di direzione, 
stop-R1 

- di posizione. 

- per fanalino targa. 

- per fendinebbia. 

- per luce sotto cofano I 

- per luce del cofano baul 

- per plafoniera. 

- per luce lettura. 

- per spia contatto. 

- per van0 ripostiglio. 

- per portacenere. 

katola con lampade. 

Lampade I 

- per luce targhetta 
cambio marct 

- per blocco controllo. 

- per orologio. 

- dello stop sul blocco spir 

S-512/1 

n. 
e. 
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5-521 

NTJM&ROS 

;s 5 407 14OL 
, 521-227 A 

s 5 PO? 141 x 
3 521-228 A 

i S 
3 

55;;7221”8AP 
- 

L S 5 407 139 A 

1 S 5 418 916 L 

1 S 5 418 915 A 

1s 5 418 917X 

1s 5 418 918H 

LS 5 418 919U 

; S S5;;711;D 

; S S5;;12;;;H 

; S 55;;72;;6AT 

1 S 5 407 135 G 
S 521-107 A 

; S 55;;72;;6AB 

DV 454-135 

- 
R 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

L 

i  

1 

1 

1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

a Jaeger » 

12100. 

? 21 x L 85. 

Tableau de bord Armaturenbrett 

Bloc-contr6le Zentralgehäuse 

Compteur de vitesse (km). Tachometer (in Km). 

Compte-tours. 

Bloc-voyants. 

Bloc contr8le complet. 

Thermomktre d’eau. 

Drehzahlmesser. 

Gehäuse für 
Kontrolleuchten 

Zentralgehaüse, kompl. 

R&epteur de jauge essence. Kraftstoffanzeiger. 

Thermom&re d’huiIe. Ölthermometer. 

BoStier nu. Gehäuse, obne Ausriistuq 

Circuit imprime. Gedruckter Stromkreis. 

Montre. Zeituhr. 

Collerette de montre. RingfürUhr. 

Flexible de compteur. Tachospirale. 

Obturateur de bloc Stopfen für Kontroll- 
contr8le. leuchtengehäusc 

Brides : Flansche : 
- de compteur. - für Tachometer. 

- de wmpte-tonrs. - für Drehzahlmesser. 

- de bloc voyants. - für Kontrolleuchten- 
gehäusc 

Bague d’6tanch6it6 de Dichthülse für 
flexible. Tachospirale 

Instrument Panel 

Check-unit 

Speedometer (in km). 

Revolution counter. 

Waming light unit. 

Check-unit, compl. 

Water thermometer. 

Fuel gauge. 

Oil thermometer. 

Casing, ouly. 

Embedded circuite. 

Glock. 

Ring for clock. 

Flexible drive. 

Obturator for check unit. 

Flange for: 

- speedometer. 
- revolution counter. 

- warning light unit. 

Sealing bush for 
flexible drive 

- 

- 
( 

( 

( 

( 

r 

1 

r 

1 

t 

1 

t 

1 

t 

1 

. 

Tablero de abordo 

Conjunto de 

comrwobac%n 

hrentakilometros (en km) 

hmntavueltas. 

zonjunto de pilotos. 

zonjunto comprobaci6n. 

lermometro para agua. 

Indicador de gasolina. 

Iermometro para aceite. 

Caja desnuda. 

Circuito inserto. 

Reloj. 

Collarete de reloj. 

Flexible de cuentakms. 

Dbturador del conjunto. 

Bridas : 
- de cuentakms. 

- de cuentavueltas. 

- de conjunto de pilotos. 

Anillo de estanqueidad 
flexiblt 

Quadro 

strumentazionl 
Blocco controllo 

Eontachilometri (in km). 

Contagiri. 

Blocco spie. 

Blocco controllo compl. 

Termometro per l’acqua. 

Indicatore benzina. 

Termometro per l’olio. 

Scatola nuda. 

Circuito inserito. 

Orologio. 

Cola&0 per orologio. 

Flessibile per contachil. 

Otturatore per blocco. 

Flangie : 
- per contachilometri. 

- per contagiri. 

- per blocco spie. 

Botcola di tenuta per 
flessibil 
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NUMEROS 

1 D 5 415 824 C 
D 334-204 A 

DX 521-261 A 

DX 9521-299 A 

1 S 5 420 673 J 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

22 610 069 V 
ZD 9261 000 N 

ZD 9336 100 W 

1s 5 407 143u 
S 521-237 A 

1 S 5 422 486 A 

1 S 5 429 683 U 

- 
E 

- 

1 

- 
c 

- 

1 

? 

? 

7 

i 
b ’ 
I ( 

( 
( 

«Jaeger » 

- 

7 

L 112. 

H M 5. 

TFB 3,5 x 16. 

Cr 5.2 x 9.4 x 0,7. 

(X-0 

9172 + 

Tableau de bord 

Bloc-controle 
(Suite) 

Collier caoutchouc de 
flexibl 

Douille de lampe : 
- h ba2onnette. 

- sans culot. 

- sans culot (a fiche). 

E crou. 

Vis bloc-controle. 

Rondelle. 

Pieces speciales 

Comptem de vitesse en 
milej 

Voyant : 
- de ceinture securite. 

- da detresse. 

Armaturenbrett 

Zentralgehäuse 
(Forts.) 

Instrument Panel 
Check-unit 
(Col-L) 

Gummischelle für Rubber collar for flexih 
Tachospirale. driv 

Fassung für Glühbirnen : Socket f. bulb: 

- mit Bajonettsockel. - with bayonet base. 

- ohne Metallsockel. - without metal base. 

- ohne Metallsockel - without metal base 
(mit Stecker). (with plug 

Mutter. Nut. 

Schraube für Kontroll- Screw. 
leuchtengehäuse. 

Scheibe. Washer. 

Spezialteile Special Parts 

Tachometer in Meilen. Speedometer in miles. 

Kontrolleuchte : Warning light: 

- für Sicherheitsgurte. - for safety belts. 

- für Warnblinkanlage. - f. distress Signal. 

Tablero de abordo 
Conjunto de 

comprobacion 
(Cont.) 

Collardecaucho 
de flexib 

Enchufe de lampara : 
- con culote de bayonet 

- sin culote metalico. 

- sin culote metalico 
(con clavijt 

Tuerca. 

Tomillo de conjunto de 
comprobaci6 

Arandela. 

n. 

Piezas especiales 

Contador en millas. t 
Pilot0 : 
- de cinturones de segur 

- de sefial de peligro. 

! 
. - 

- 

- 

Ie. 

:a. 

1). 

) 642 

Quadro 
strumentazioni 

Blocco controllo 
(Cont.) 

Fascetta di gomma per 
flessibü 

Zoccolo per lampada : 
- a culata a baionetta. 

- senza culatta metallic; a. 

ca 
na). 

- senxa culatta metalli 
(con 8pi1 

Dado. 

Vite. 

Rondella. 

Pezzi speciali 

Contatore in miglia. 

jpia : 
- per cinture di sicurer za 

- per segnale di pericol l0. 

5-521 
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5-522 

1 NUMEROS 

2 5 s 
s 

55g721;4Ax 
- 

5 s 5 403 115 L 

3 5 S 
s 

55;;72;12AA 
- 

5 s 5 403 113 P 

5 L 5 447 361 W 

5 GX 41 212 01 A 

5B 5 447 374M 

7 5 S “5;;721;9A’ 
s - 

8 5s S 5 s$160AD 

9 GX 41 214 01 A 

l” SS 55;718”4AE 

l1 SS 54;7216;P 

l2 SS S52”411.;;“AJ 

13 

5 G 5 423 157 J 

5 G 5 423 156 Y 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

K Gelbon D. 

z Jaeger » 
R.p. 5 447 361 W 

z Jaeger z 

I( Gelbon D. 

a Gelbon . . 

a Gelbon . . 

a Gelbon . . 

j 9171. 

9/71+. 

+ 9171. 

9/71+. 

+ 9174 

9174 -, . 

-+ 9174. 

9174 j. 

B( Schoeller )D - R.m.p. 4172 + 
d.e.o. 1-ZC 9624 042 U. 

a PB m - R.m.p. 4172 -+ 
d.e.o. 1-ZC 9624 042 U. 

Tableau de bord 

Commutateurs 
Accessoires 

Armaturenbrett 
Schalter 

Zubehörteile 

Commutateur : Schalter : 
- d’indicateur de direetion - für Blinker und Signal 

et d’avertisseur. horr 

- d’essuie-glace-lave- -für Scheibenwischer un 
glace. Scheibenwaschanlage 

- de phare (& fiches). - für Scheinwerfer (mit 
Steckern: 

- de phare (?I connecteur). - für Scheinwerfer (mit 
Anschlussstück 

- de l&ve-glace. - für Fensterheber. 

- defeux destationnement. - für Parkleuchten. 

- de signal de detresse. - für Warnblinkanlage. 
- - 

Intermpteur : Schalter : 
- de plafonnier. - für Innenleuchte. 

- de lecteur de Cartes. - für Leselampe. 

- d’anti-brouillard. - für Nebellampe. 

- dehmette AR chauffante. -für heizbare Heckscheib1 

Support de commutateurs. Träger für Schalter. 

Rheostat d’&lairage de Rheostat für Armaturer 
tableau. brettbeleuchtuq 

Temporisateur Rheostat für Scheiben- 
d’essuie-glace. wischergeschwindigkei 

Alhnne-cigare : Zigarren-Anzünder : 

- 

- 

Instrument Panel 
Switches 

Accessories 

Tablero de abordo 

Conmutadores 
Accesorios 

Switeh: Coumutadores : Commutatori : 
- for direction indicators - de iudicador de dir. . - per indic. direz. e avver. 

and hom. avisador sonor titore sonore, 

- for windscreen wiper and - de limpia-parabrisas . - per tergicristallo e 
washer. lava-parabrisac lava cristallo, 

- for headlamp (with - de faros (con fichas). 
Pb). 

- for headlamp (with - de faros (con conectador 
connector). 

- per fari (a spine). 

- per fari (a connettore). 

- for window winder. - de alza-cristal. - per alzacristallo. 

- for parking light. 

- for distress Signal. 

- de luces de estacion. 

- de seiial de peligro. 

Switch : Interruptores : 
- for interior light. - de luz cenital. 

- for map reading. - deluzdelecturademapl 

- for fog lamp. - de faro contraniebla. 

- for heated rear window. - de luneta tras. termica. 

Support for switches. Suporte de conmutad. 

Rheostat for Panel Re6stato de alumbr. de 
lighting. tablerc 

Rheostat for windscreen Re6stato de limpia- 
wiper. parabrisa 

Cigar lighter: Encendedor de cigarros : 

I- 

Quadro 
strumentazioni 

Commut. - Accessori 

- per luci di sosta. 

- per segnale di pericolo. 

Intermttore per : 
- plafoniera. 

- luce di lettura carta. 

- fendinebbia. 

- hmotto Post. termico. 

Supporto commutatori. 

Reostato d’illumin. 
del quadro 

Reostato per 
tergicxistalla 

Accendisigari : 

1 Catalogue 642 - C no 3 - 2-75 



NUMl?ROS 

L 
GX 41 339 01 A 

GX 41 340 01 A 

i 

GX 41 341 01 A 

GX 41 342 01 A 

i 

1 S 5 401 373 B 

ZC 9624 042 D 

7 2s 5 401 680 N 

2 S 5 438 205 Z 

8 1 s 5”:I”3AD 
s - 

9 1 s 55;;7;j”A’ 
s - 
1 S 5 445 269 G 

0 1A 5 413 304 L 
A 9525.995 A 

1 ;D 52;;6$26 W 

2 zc 9111 236 W 

S 525.199 A 

1 S 5 418 487 Y 

ZD 9365 800 W 

23 659 019 A 
ZD 9365 900 W 

ZD 9364 400 W 

- 

- 

l : !3cha&r D, 

* :PK.. 

a : Schoeller s. 

a :PKu. 

a 34 x 23.5 - e 1. 

rQuikiesz 4172 -+. 

; 780 - R.p. 5 438 205 Z + 7173. 

L 780 7173 +. 

L 285. 

_) 10173. 

10173 -+. 

4 x 16 x 20. 

H M 10 x 100. 

5.5 x 7.5 x 345. 

(IR). 

TH M 5 x 10. 

TH M 5 x 12 - TT - Carbu 
+ 4173. 

THM5Jx 22.TT-Carbu 
g4l73 +. 

Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires 
(Suite) 

3outon avee r&istance : 

R6sistanc.e chauffante : 

Rondelle : 

- entretoise. 

- d’alhme-cigare. 

C8ble de commande. 

Patte arret de gaine : 

Serre-cable. 

Bague d’etanch&t& 

E crou 

Cache starter 

vis: 

- du support de comDlutatemre 
- de patte:d’ar&t de 

gain 

Armaturenbrett 
Schalter 

Zubehörteile 
(Forts.) 

Heizwiderstand : 

Scheibe : 
- Abstandsscheibe. 

- f. Zigarrenanzünder. 

Starter 

Starterzug : 

Betätigungszug. 

Haltelasche für Hülle : 

Dichtring# 

Mutter. 

Geräuschdämpfungshülle. 

Abdeckung anstelle dea 
Starterzuge! 

Schraube : 
- für Schalterträger, 

- für Haltelaschen der 
Hiilll 

Instrument Panel 
Switches 

Accessories (Cont.) 

Knob with reaistauce: 

Eeating reeistance: 

Washer: 

- distance washer. 

- f. cigar lighter. 

Choke 

Control rod: 

Control Ale. 

Lug for sheath stop: 

Trunnion clamping calbe 

Sealing bush 

Nut. 

Sound proofing sheath. 

Cover in Choke place. 

Screw: 

- for switch support. 

- for sheath stop lug. 

Tablero de abordo 
Conmutadores 

Accesorios (Cont.) 

Boton con resistencia : 

Resistencia thermica : 

Arandela : 
- separadora. 

- de encendedor de 
cigarros 

Starter 

Tirador : 

Cable de mando. 

Pata ret&n de funda : 

Aprietacable. 

Anillo de estanq. 

Tuerca. 

Funds de insonoriz. 

Ocultador en lugar de 
starter 

Tornillo : 

- del soporte de 
conmutadore9 

- de pata de reten de 
funda 

, 

‘. 

1‘ 

I. 

5-522 

Quadro 
strumentazioni 

ommutat. - Accessor 
(Cont.) 

3ottone con resistenza : 

Rondella : 
- distanziale. 

- per acendisigari, 

Starter 

Tiraute : 

Cavo di comando. 

Staffa d’arresto : 

Anello di tenuta. 

Dado. 

Guaina d’insonoriz. 

Tappo in Posto dello 
starte) 

Vite : 
- di supporto per 

coulmutator 

- per staffa d’arresto per 
guainc 
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5-522 
- 
1 

- 

: 

t 
, 

i 

1 

1 

1 

G 

1 

r 2 
, 

D 
1 

1 

1 

NLTMl?ROS 

CD 945163ow 

:A 55;4”99y U 

!D 9228 400 U 

12 903 019 J 
!D 9290 300 u 

12 912 019 K 
!D 9291 200 U 

S 5 407 158 G 
522-230 A 

S 5 429 050 N 

S 5 419 296 S 

S 5 419 295 F 

!X 41 221 01 A 

S 5 424 559 Y 

S 5 438 206 K 

D 5 422 812 J 
‘X 611113 A 

Q 5 423 970 w 

D 5 422 171 S 

S 5 430 213 E 

TCB M 4 x 12, 

Cr 4,2 x 8. 

Co 5,5 x 16,2. 

Co 10.2 x 20.25 x 1.95. 

(XT) 

- 

- 

/ 

Tableau de bord 
Commutateurs 

Accessoires 
(Suite) 

- de commutateurs. 

- de serre-cable. 

Rondelle : 
- de commutateurs. 

- de support de 
commutateur 

- de tirette. 

Pkes spkiales 

Commutateur : 
- d’indicateur de 
direction et d’avertiasem 

- d’essuie-glace, 
lave-glace 

- de phare. 

- de Signal de detresse. 

Tirette de Starter. 

Bruiteur : 
- de cle d’antivol. 

- de ceinture securit6. 

zontactem de si?ge : 

Armaturenbrett 
Schalter 

zubehörteile 
(FOGS.) 

- für Schalter. 

- f. Zugklemme 

Scheibe : 
- für Schalter. 

- für Schalterträger, 

- für Starterzug. 

Spezialteile 

Schalter : 
- f. Blinker u. Signalherr 

- f. Scheibenwischer und 
Scheibenwaschanlage 

- f. Scheinwerfer. 

- f. Warnblinkanlage. 

Starterzug. 

Signalsummer : 
- für Schlüssel 

der Diebstahlsicherung 

- f. Sicherheitsgurte. 

Schalter am Sitz : 

Instrument Panel 
Switches 

Accessories (Cont.) 

- fof switch. 

- f. tmnnion. 

Washer: 

- for ewltch. 

- for switch eupport 

- for Choke control. 

Special Parts 

Switch: 

- f. direction indicator 
and harn 

- f. windscreen wiper am 
washer 

- f. headlamps. 

- f. distress signal. 

Choke control. 

Buzzer: 

- f. anti-theft device key 

- f. safety belts. 

Switch on seat: 

.._. . 
Tablero de obordo 

Conmutadores 
Accesorios 

(Cont.) 

- de comnutadores. 

- de aprieta-cable. 

Arandela : 
- de conmutadores. 

- del soporte de 
conmutadora 

- de tirador. 

Piezas especiales 

Conmutador : 
- de indicador de direccib 

y avisado] 

- de limpiaparabrisas y 
lavaparabrisac 

- de faros. 

- de sefial de peligro. 

Iirador de estarter. 

Zmnbador : 
- de llave de anti-robo. 

- de cinturones. 

Contactor de asiento : 

.” . . ,_ .^ ” 
Quadro 

strumentazioni 
Commut. - Accessori 

(Cont.) 

- per commutatori. 

- per serraeavo. 

Rondells : 
d per eommutatori. 

- per supporto di 
commutatori 

- per tirante. 

Pezzi speciali 

- per indicatore di 
dlrezione e awertitore 

- per tergicristallo 
e lavacristallo 

- per fari. 

- per segnale di pericolo. 

Tirante sttiiter. 

Vibratore : 
- per chiave antifurtci. 

- per cinture. 

Coutattore sedile : 





5-531 

1 NMEROS 

1 ZC 9858 102 U 

zc 9858 187 U 

2 2 S 5 407 192 B 
s 531-260 A 

3 2s s 407 193 M 
S 531-270 A 

4 2 S 5 411 359 B 
s 531-290 A 

5 2s 5 407 190 E 
S 531-213 -3 

5 

1 S S 407 195 J 
S 531-275 A 

1s 5 407 196V 
S 531-276 A 

7 ID 5412 820A 
DW 531-72 

12 V - 70 il/h - (10). 

12 V - 70 A/h - (20). 

L 228. 

L 258. 

0 int. 8,5 x L 20 

17 x 40 x 3. 

Ir 7. 

TH 11 7 x 14. 

TI1 M 7 x 18. 

Co 7.2 x 14.2. 

Co 7.2 r 18.2 

Batterie - Support 

Batterie : 

Bat. 

Cadre de maintien. 

Fond support assemble. 

Portillon d’acces. 

Tirant : 

Ressort 

Rondelle fcutre de Dorne 
de ba:trrit 

Ecroo de tirant. 

Vis : 
- de +upport. 

- de portillon. 

- de support. 

- de portillon. 

Rondelle : 
- dt, wpport. 

- de support. 

-d e portillon. 

Batterie Battery Bateria 
Batterieträger Bracket for battery Soporte de bateria 

Batterie : 

Halterahmen 

Zugangsöffnung zur 
Batteri 

Filzscheibe fiir 
Batterieklemm 

Mutter für Strebe 

Schraube für : 
- Träger. 

- Zugangsöffnung. 

- Träger. 

- ZupngsölTnnng. 

GhciLe für : 
- Trsger. 

- Träger. 

- ZugangsöfInung. 

- 

- 

Ie. 

, 

1 
e. 

1 

Battery: 

Battery tray. 

Acces door. Puertecilla de acceso. 

S upporto assiemato. 

Sportellino d’accesao. 

Stay: Tirante : Tirante : 

Spring 

Feit washer for battery 
termmal 

\Tut for stay. Tuerca de tirante. Dado per tirante. 

jcrew for: Tornillo : 
- bracket. - de soporte. 

iulet door. - de puertecilla. 

bracket. - de soporte. 

inlet door. 

Vite : 
- del supporto. 

- del sportellino. 

- del supporto. 

- del sportellino. 

Vasher for: 

bracket. 

Arandela : 
- de aoporte. 

- de soporte. 

Rondella : 
- per supporto. 

- per cupporto. 

- per eportelliuo. 

bracket. 

inlet door. 

Cuadro. Telaietto. 

Soporte juntado. 

Araudela de lieltro de 
borne de baterir 

Batteria 

Supporto per batte 

Batteria : 
- 
Cassetta. 

Molls. 

Rondetla di feltro per 
morsetto battel 

$2 - C no 1 - 3-74 





5-541 

tS 5 407 283R 
S 541-223 A 

2 s 5 407 290 s 
s 541-230 A 

2 s 5 407 293 z 
9 541-233 A 

2 s 
s 

554y370Ac 
- 

2 S 5 407 362 2 
s 544-129 A 

z s 55;t71;;aAy 
s - 
2s 5 407 379J 
S 544-161 A 

2 S 5 425 765 G 

2 S 5 425 843 E 

0 S 5 407 351 E 
s 544-117 A 

1s 5 407 352 R 
S 544-118 A 

« Seima ». 

G. 

D. 

« Seima ». 

G. 

D. 

« Cibi6 ». 

R.m.p. 

TR M 4 x 20. 

L 740. 

1172 + 

1172 _, 

- 

- 
Phares 

Indicateurs AV 

310~ optique 
(sans-lampe) 

:ode (jaune). 

laute (jaune). 

dongue portee (jaune). 

ndicateur complet (sans 
lampe) direction e 

Position 

(jaune et blanc). 

- (jaune et blanc). 

Iabochon d’indicateur : 

Anti-brouillard complet 
(sans-lampe) 

- (jaune). 

Glace et miroir 
d’anti-brouillarc 

Vis de cabochon. 

Joint d’indicateur. 

Vordere Blinker 

Leuchteneinheit 
(ohne Glühbirne 

Abblendlicht (gelb). 

Fernlicht (gelb) 

Weittragend (gelb) 

Blinker und Standlicht, 
kompl., ohne Glühbirnen 

- (gelb und Weiss). 

- (gelb und Weiss). 

Leuchtengehäuse : 

Nebellampe, komplett, 
(ohne Glühbirne) 

- (gelb). 

Glas und Spiegel für 
Nebellamp 

Schraube für Gehäuse. 

Dichtung für Blinker. 

Headlamps Faros Fari 

Front indicators Idicadores delantero Indicatori anteriori 

lptical unit 
(without bulb) 

Xpped beam (yellow). 

I Load beam (yellow). 

1 ,ong range (yellow). 

Xrection and Position 
indicator completc 

(without bulb) 

. (yellow and white). 

. (yellow and white) 

Dover for indicator: 

?og lamp, complete 
(without bulb) 

- (yellow). 

7lass and mirror for fog 
lamp 

<Crew for cover. 

Ioint for indicator. . 

Bloque optieo 
(sin lampara: 

De cruces (amarillo). 

Blocco ottico 
(senza lampada), 

A fascio anabbagliante 
(giallo), 

De carretera (amarillo). Di strada (giallo). 

De rayo largo (amarillo). A fascio lungo (giallo). 

lndicator de direccion y Indicatore di direzione e 
posicion complet posizione (senzr 

(sin lampara) lampada) 

- (amarillo y blanco). - (giallo e bianco). 

- (amarillo y blanco). - (giallo e bianco). 

Tapa de indicadore : Coperchio per indicatore 

Faro anti-niebla Fendinebbia completo 
completo (sin lampara, (senza lampada) 

- (amarillo). - (giallo). 

Cristal y espejo de faro Cristallo e specchio per 
anti-niebh fendinebbia 

Tomillo de tapa. Vite per coperchio. 

Junta de indicador. Guarniaione per indieatore 
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Faros Fori 
Indicadores deiantero! Indicotori onteriori 

(Cont.) (Cont.) 

Arandela de faro anti- 
niebla 

londella per fendinebbia 

‘lasher unit. Centellador. 

Relais f. flasher unit: Rele de centellador : 
f. Caravan equipment. - opci6n remolque, 

Ering with connector. Has de cables con 
conectador 

‘rotective cover for Ocnltador de faro 
fog lamp: anti-niebla 

icrew for Basher unit. Tornillo de centellador. 

‘ampeggiatore. 

lele per scatola lampeg. 

opzione rimorchio. 

‘ascio cavi eo* 
connettor 

bprifendinebbia : 

7ite per lampeggiatore. 

Tuerca : 
- de faro anto-niebla. 

- de indicador. 

- de centellador. 

Arandela : 
- de indicador. 

- de centellador. 

- de faro anti-niebla. 

- de indicador. 

Iado : 
. per fendinebbia. 

. per indicatore. 

- per lampeggiatore. 

tondella : 
. per indicatore. 

. per lampeggiatore. 

t per fendinebbia. 

per indicatore. 

NUMHROS 

3 ;S 55;472;35AN 

1 1 M 5 429 672 Z 

zc 9858 111 u 

2 1 s 5 403 537 Y 

4 2 D 5 405 084 N 

1 S 5 425 842 U 

23 659 019 A 
ZD 9365 900 W 

25 244 019 L 
ZD 9524 400 w 
ZD 9525 900 W 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 u 
22 334 019 B 
ZD 9233 400 u 
22 634 019 W 
ZD 9263 400 U 
22 770 009 Y 
ZD 9277 000 U 

l / K 

, I 
2 

1 « Carter n (CT 6) 
R .m.p. 

1 e 

2 

Cartier )Y. 

2 K 

2 u 

1 T 

Cibie s 

Cibi6 rr 

H M 5 x 12. 

2 H 

2 H 

1 

[ M 10. 

[ M 5. 

0 5,l x 12,2. 

r 5,2 x 9,4. 

r 10,5 X 16,8. 

,5 x 12 x 1. 

9112 -+ 

Phores 
Indicoteurs AV 

(Suite) 

Landelle 
d’anti-brouillarc 

entrale clignotante. 

Relais de centrale : 
pour caravane. 

‘Pisceau avec connectem 

:ache d’anti-brouillard : 

Tis de centrale 
clignotant 

5crou : 
p d’anti-brouillard. 

. d’indicateur. 

de centrale clignotant 

tondelle : 
d’indicateur. 

de centrale clignotant 

d’anti-bronillard. 

d’indicateur. 

Scheinwerfer 
Vordere Blinker 

(Forts.) 

Scheibe für Nebelleuchte !. ‘0 Basher for fog lamp. 

Blinkergehäuse. F 

Relais f. Blinkergehäuse : 
- bei Anlage f. Anhänger. 

F 
- 

Kabelbündel mit 
Verbindungsstück 

P 
. . 

F Abdekung f. Nebellampe : 

Schraube für 
Hlinkergehäusc 

Mutter : 
- für Nebellampe. 

- für Blinker. 

- für Blinkergehäuse. 

Scheibe : 
- für Blinker. 

- für Blinkergehäuse. 

- für Nebellampe. 

- fti Blinker. 

- 

I 

E 
:. 

Headlomps 
Front indicotors 

(Cont.) 

hlt: 

for fog lamp. 

for indicator. 
for flasher unit. 

Vasher: 

for indicator. 

for flasher unit. 

. for fog lamp. 

for indicator. 

4 



1/ NIJMtiROS IR/ 

u Cibi6 >D. 

5-541 

J 
DBD, 

2 

“SS 55$;72;21AC 2 

2 S 5 413 920 G 4 

3 SS 55;;72349;K 2 

CD. 

u Seima m, 

G CD. 

D 0. 

a Seima n. 

G 0. 

D 0. 

a Cibi6 m. 

2 

2 

+ 1172. 

1172 -+. 

1172 -+. 

CrSeima% 

a Seima z+ - R.p. 5 402 230 S. 

I i Catalqgw 642 - C no 2 - 10-74 

Phares Scheinwerfer Headlamps Faros 
Indicateurs AV Vordere Blinker Front indicators Indicadores delantero 

(Suite) (FOi-tS.) (Col-lt.) (Cont.) 

Pi&ces sp&iales Spezialteile Special Parts Piezas especiales 

Bloß optique (aans-huupe). Leuchteneid& 
(ohne Gluhbh+ 

Code : Abblendlicht : 
- (blanche). - (Weiss). 

- (blanche). - (Weiss). 

Route : Fernlicht : 
- (bhmche). - (Weiss). 

- (blanche). - (Weiss). 

Longue port6e (blanche). Weittragend (Weiss) 

Indicateur complet (sans Blinker und Standlicht, 
lampe) direction et kompl., o. Glühbirnen 

Position : 
- (cristal). - (Weiss). 

- (cristal). JC - (Weiss). 

Dipped beam: De cruces : 
- (white). - (blanco). 

- (white). - (blauco). 

Road beam: De carretera : 
- (whlte). - (blanco). 

- (white). - (blanco). 

Long range (white). De rayo largo (blanco). 

Direction and Position 
indicator complete 

Indicator de direcci6n y 

(without bulb): 
posici6n completl 

(sin lampara) 

- (white). - (blanco). 

- (white). - @lanco). 

Cabochon d*indicateur : Leuchtengehäuse Cover for indicator: Tapa de indicador : 

I- 
Anti-brouilhud complet Nebellampe, komplett, Fog lamp complete, Faro anti-niebla 

sans-lampe : ohne Glühbirne withont bulb : completo sin lampara 

Glace et miroir Glass and mirror for fog 
d’anti-brouillard. 

Glas und Spiegel für 
Nebellampe lamp. 

Cristal y espejo de faro 
anti-niebla 

Feu lat6ral (orange). Positionsleuchte, seitlich. Lateral light. Lu2 lateral 

Cabochon. Gehäuse. Glass cover. Tapa. 

Optical mlit 
(without bulb). 

Bloque optieo 
(sin lampara: 

Fari 
Indicatori anteriori 

(Cont.) 

Pezzi speciali 

Blocco ottico 
(senxa lampada 

A fascio anabbagliante : 
- (bianco). 

- (bianco). 

Di strada : 
- (bianco). 

- (bianco). 

A fascio lungo (bianco). 

Indicatore di direzione e . . 
(sensa lalZ~%~ 

- (bianco). 

- (bianco). 

Coperchio per indicatore 

Fendinebbia completo 
senza lampada 

Cristallo e specchio 
fendinebbic 

Luce laterale. 





1 NUMKROS 

1 3 S 5 426 465 R 

- 

- 

2 3 S 5 426 467 M 

3 3 S 5 426 469 J 

4 2 S 
s 

58;;825;$V 
- 

2 S 5 408 600 F 
S 853.284 A 

5 2 S 5 408 598 J 
s 853.282 A 

6 
2 S 5 403 870 T 

7 2 S 5 403 871 D 

8 2 S 5 403 872 P 

g SS 5 408 580 N 853.255 A 

10 2 S 5 408 581 2 
s 853.256 A 

11 SS 584503821555C 

2s 5 408 557 N 
S 853.217 A 

12 2 s 585y2;;lAH 
s - 

13 2 S 58;;81;4;S 
s - 

K 

1 G - R.m.p. 

1 D - R.m.p. 

1 R.m.p. 

1 G. 

1 D. 

1 

sup. 

1 G - R.m.p. 

1 D - R.m.p. 

1 R.m.p. 

2 L 345. 

1 L 546. 

1 G. 

1 D. 

2 

1 L 1830. 

7172 j. 

7172 jc. 

7172 +. 

9171 +. 

9171 j. 

9171 -+. 

- 

I 

Glace de phares Scheinwerferglas 

Glace avec pro% Glas mit unterem, 
inferieur inox : rostfreiem Profil 

_ - 

- 

_ centrale. 

Ktancheite de glace : 
- 

- mittleres. 

Glasabdichtung : 

- centrale. - mittlere. 

Presse-glace avec prolile : Obere Leiste mit Profil : 
- lateral. - seitlicher 

- lateral. - seitlicher 

_ central. - mittlerer 

Profile de presse-glace : Proti für Rahmen : 
- lateral. - seitliches. 

- central. - mittleres. 

Couvre-joint central : Mittlere Nahtabdeckung 

- inox. - rostfrei. 

- inox. - rostfrei. 

Entretoise. Zwischenstück. 

Profile sur traverse AV. Profil an vorderen 
Traverse 

Headlamp glasses 

Glass with lower strip 
SthllC% 

Weatherstrip for glass: 

Pressure pad with Strip: 

- lateral. 

- lateral. 

- central. 

Strip for pressure pad: 

- lateral. 

- central, 

Central cover joint: 

- stainless. 

- stainless. 

Finisher on front 
crossmebmer 

Cristales de faros 

Cristal con perfl inferior 
inox 

- central. 

Guarnici6n del cristal : 

Prensacristal con perfil : 
- lateral. 

Pressavetro con profilo : 
- laterale. 

- lateral. - laterale. 

- central. - centrale. 

Perfil del prensacristal : Prolllo del pressavetro : 
- lateral. - laterale. 

- central. - centrale. 

Cubre junta central : 

- inox. 

- inox. 

Coprigiunto centrale : 
- inossidabile. 

- inossidabile. 

Perbl sobre traviesa del. 

5-541/1 

Cristalli dei fari 

Cristallo con Profil0 inf. 
inossidabile 

Guaruizione per cristallo 

- centrale 

Distanziale 

Profil0 sulla traversa ant. 



5-541/1 
- 

- 

2 

2 

z 

5 2 

2 

1 1 
S 

I; 

,D 9453 230 W 

,D 9471 130 U 

2 902 019 P 
‘D 9290 200 U 

S 5 406 483 J 

S 5 429 238 G 

- 
K 

- 

! 

? 

? 

1 

1 

1 

1 

- 
L 

- 

, r 

, ,- 

’ t 

( 

1 

LCB M 5 x 14. 

L’FB M 5 x 30. 

:o 5.1 x 12,2 x 0,9. 

D 

-+ 9172. 

9172 j. 

Glace de phares 

(Suite) 

‘is. 

‘is . 
londelle. 

Pkes spkiales 

‘roti6 central sur 
traverse AV 

,ouvre-joint inox : 

Scheinwerferglas 

(Forts.) 

jchraube. 

schraube. 

Scheibe. 

Spezialteile 

aittleres Profil an 
vorderen Traverse 

Nahtabdeckung, rostfrei : 

Headlamp glasses 

(Cont.) 

ci0W. 

Crew. 

Vasher. 

Special Parts 

#entre strip on frond 
crossrai 

over joint finox): 

- 

- 

1 

1 

1 

1 

f 

Cristales de faros 

(Cont.) 

romillo. 

Tornillo. 

Irandela. 

Piezas especiales 

?erfil centraf sobre 
traviersa delantera 

Zubrejunta inox : 

- 

- 

v 
V 

Fl 

IJ 

C 

Cristalli dei fari 

(Cont.) 

‘ite. 

ite. 

Londella. 

Pezzi speciali 

‘rofilo central sulla 
traversa anteriore 

oprigiunto inossidabile : 
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NTJMEROS 

2 S 5 407 262 M 
S 541-202 A 

2 S 5 401 261 B 
S 541-201 A 

2 S 5 403 535 B 

2 S 5 403 536 M 

2 S 5 407 326 H 
S 541-296 A 

1 S 5 407 325 X 
S 541-295 A 

1 S 5 407 256 X 
S 541-127 A 

1 S 5 407 321 D 
S 541-287 A 

1 D 5 413 307 U 
DX 541-84 

1 s 5 403 539 v 

1 S 5 403 540 F 

0 s 5 403 541 s 

1 S 5 403 542 C 

IS 5 403 543 N 

1 S 5 403 538 J 

1 S 5 404 018 B 

ZD 9346 030 W 

21 spires, 

sup. 

Inf. 

25 x 11 x e 1,2 

TH M 7 x 25. 

- 

- 
1 

Bottiers de phares Scheinwerfergehäuse 

Boitier 5 commande 
dynamique 

Gehäuse f. automatisch 
betätigten Scheinwerfer 

Baitier a commande 
directionnelle 

Gehäuse f. Lenkungs- 
betätigten Scheinwerfer 

Barre de liaison. Verbindungsstange. 

Palier. Lagerung. 

Cale de reglage. Einstellscheibe. 

Vis rotule. Kugelgelenkschraube. 

Ressort de rappel. Rückhohlfeder. 

Ressort avec Pivot. 

Palier. 

Feder mit Bolzen. 

Vis. 

Lagerung. 

Schraube. 

Pivot Iixe. Feststehender Bolzen. 

Pivot de reglage. 

Pivot de reglage. 

Cale dans palier. 

Vis de palier de barre. 

Einstellbolzen. 

Einstellbolzen. 

Scheibe in Lagerung. 

Schraube f. Lagerung. 

- 

- 
- 

Headlamp housings 

Housing f. self levelling 
headlaml 

Housing f. directionally 
controlled driving laml 

Connectiug rod. 

Bearing. 

Shim. 

Ball screw. 

Return spring. 

Spring with dowel 

Bearing. 

Screw. 

Fixed dowel. 

Adjusting dowel. 

Adjusting dowel. 

Shim in bearing. 

Screw for bearing. 

Cajas de faros Scatole fari 

Caja de faro de mando Scatola per faro a Cdo 
dinamico : dinamico 

Caja de faro de mando Scatola per faro a Cdo 
direccional : dirmionale 

Barra de conexion. 

Soporte. 

Suplemento de reglaje. 

Toruillo-rotula. 

Muelle de retroceso. 

Muelle con pivote. 

Soporte. 

Tornillo. 

Pivote fijo. 

Pivote de reglaje. 

Pivote de reglaje. 

Suplemento en soporte. 

Tornillo de soporte. 

Barra di collegamento. 

Supporto. 

Spessore di registro. 

Vite-rotula. 

Molla di richiamo. 

Molla con stelo. 

Supporto. 

Vite. 

Stelo fisso. 

Stelo di registro. 

Stelo di registro. 

Spessore in supporto. 

Vite per supporto. 
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- 
[ 
- 

2 
i 

NUMKROS 

!.5 241 009 U 
?D 9524 100 u 

!5 260 009 R 
YD 9526 000 U 

!2 904 019 P 
CD 9290 400 u 

12 908 019 G 
!D 9290 800 U 

- 
E 

- 

: 

1 

: 

: 

1 

: 

1 M7. 

[ M6. 

o 7,2 x 14,2 x 1,70. 

o 6,l x 14,2 x 1,90. 

- 

- 
f 

1 

Bottiers de phares 

(Suite) 

Zcrou : 
. de palier de barre. 

. de barre de liaison. 

. de vis rotule. 

Iondelle : 
. de palier de barre. 

- de barre de liaison. 

. de vis rotule. 

cheinwerfergehäuse 

(Forts.) 

Lutter : 
für Lagerung. 

f. Verbindungsstange. 

f. Kugelschraube. 

cheibe : 
f. Lagerung. 

f. Verbindungsstange. 

f. Kugelbolzen. 

Headlamp housings 

(Cont.) 

bt: 
- for bearing. 

_ f. conuecting rod. 

- f. ball screw. 

Washer: 

- for bearing. 

- f. collecting rod. 

. f. ball screw. 

Cajas de faros 

(Cont.) 

‘uerca : 
de soporte. 

de barra conexi6n. 

de tornillo rotula. 

trandela : 
de soporte. 

de bara conexi6n. 

de tornillo rotula. 

- 
Scatole fari 

(Cont.) 

Iado : 
- per supporto. 

per barra collegam. 

. per vite rotula. 

Sondella : 
. per supporto. 

per bara colleg. 

. per vite rotula. 



N
 



- 

- 

I 

L 

i 

NUMl%OS 

1 S 5 405 482 P 

1s 5 407 317K 
S 541-281 A 

1 S 
S 53Fs321AD - 

2 s 
s 

54y2;;gAP 
- 

2 s 5 454 078 G 

1s S 401 644X 

1s 5401645H 

1 S 
s 55i;72;38Ad - 

1 S 5 401 642 A 

1s 5 401 643 L 

1 D 5 413 586 B 
DX 541-77 

1s 5 401 59911 

1s 5 401 598X 

2s 5 407 304 u 
S 541-248 A 

1 M 5 412 804 B 
DS 511-96 

1 S 5 441 966 E 

1 M 5 438 339 F 
AY 614-77 

c 

_ 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

R.p. 5 454 078 G 

AV. 

AR. 

AV-AR 

AV-AR. 

+ 10174 

10174 j 

AV- 0 ext. IS- 0 int. 0.6-0 10. 

AV. 

AR. 

-+ 9171, 

9 x 21 x 25 j 2174. 

6 x 20 x 40 2174 +< 

2174 -+ 

Commande 

dynamique de phare 

Temporizateur. 

Tige de temporisateur 
avec rotule 

Viz rotule zur boitier. 

Ensemble capteur et 
recepteur 

Tige de commande : 

Tendeur sur recepteur. 

Epingle de reeepteur. 

Rezzort EIW capteur. 

Biellette sur capteur. 

Bague feutre sur tige. 

Support de capteur : 

Tble garnie de commande 

Bague de protection : 

Collier Schelle. 

Automatische 
Scheinwerfer- 

betätiauna 

Bewegungsbremse. 

Stange m. Kugelbolzen 
f. Bewegungsbremse 

Kugelschraube am 
Gehäual 

Gesamtteil Fangstück um 
Aufnahmestück 

Betätigungsstange : Control rod: 

Strebe f. Aufnahmestück 

Halteclips für 
Aufnahmeetücl 

Feder ffir Fangstück. 

Betätlgungsgeatänge für 
Fangstücl 

Filzhülse auf Stange. 

Träger für Fangstück : 

Bezogenes Blech zur 
Abschirmung des Zuge 

Schutzhülse : 

- 

e. 

e. 

td 
;: 

e.. 

Self levelling Mando dinamico Comando dinamico 

headlamp device de faros dei fari 

Delay device. 

Rod for delay device, 
with ball pin 

Ball pin screw ou housing 

Picking up device and 
receiver assy 

Tie rod on receiver. 

Securing Clip for receiver. 

Spring on picking up 
device 

Connecting rod on 
picking up device 

Felt buah on rod. 

Bracket for picking up 
device 

Trimmed for eontrol. 

Protective bush: 

- 

3 

. 

‘: 

‘. 

‘. 

, 

l  

l’emporisador. 

Varilla con rotula, para 
temporizador 

I’ornillo rotula sobre caje 

Conjunto de captor y 
receptor 

Varilla de mando : 

Tensor de receptor. 

Grapa de receptor. 

Muelle sohre captor. 

Bieleta sohre captor. 

Anillo de fieltro sohre 
varilla. 

Soporte del captor : 

Chapa guaruecida 
de mandc 

Ani110 de protcccion: 

Collar. 

Temporizzatore. 

Asta per temporizzatore 
con rotul 

Vite rotula sulla scatola. 

Insieme captatore- 
ricevitorc 

Asta comando : 

Tenditore per ricevitore. 

Graffetta de ricevitore. 

Molls sul captatore. 

Bielletta sul captatore. 

Boceola di feltro sulla ast, 

Supporto per captatore 

Lamiera per comando. 

Botcola di protezione : 

Fascetta. 

Catalogue 642 - C no 4 - 7-75 
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NUMEROS 

1 D 5 413 305 X 
DX 394-125 

1 S 5 405 566 C 

1 D 5 413 308 E 
DX 394-100 

zc 9622 814 U 

23 459 309 P 
ZD 9345 930 U 

23 703 319 x 
ZD 9370 330 W 

23 641 019 Y 
ZD 9364 100 W 

26 213 579 G 
zc 9621 357 U 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 u 

25 260 009 R 
zc 9526 000 U 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

22 334 019 B 
ZD 9233 400 U 

22 312 019 W 
ZD 9231 200 W 

22 514 019 Y 
ZD 9251 400 U 

22 904 019 D 
ZD 9290 400 U 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

Catalogue 642 - C 

I 15 - entr. 16. 

8 x 12 x 25. 

16 x 5,5 x 16. 

7 x 22,5. 

TH M 7 x 35. 

THM7x16 + 9171. 

THM5x 16 -+ 9/71. 

TCMS x 12. 

HM 7. 

HM 6. 

HM 7. 

Cr 5,2 x 9.4. 

$2 x 9.4. 

Cr 7,3 x 12,3. 

Co 7,2 x 14.2. 

Co 5,l x 16,2 -+ 9171. 

Commande 

dynamique de phara 

(Suite) 

Patte. 

Bague de Patte. 

Entretoise de Patte. 

Vis : 
- de tige AV. 

- de tige AR. 

- de support de capte 
AV et Al 

- de t6le de protection. 

- de recepteur. 

E crou : 
- de temporisateur. 

- de vis rotule. 

- de tige AR. 

Rondelle : 
- de recepteur. 

- de Gcepteur. 

- de tige AR. 

- de temporisateur. 

- de vis rotule. 

- de support de capteur. 

- de t6Je de protection. 

Automatische 
Scheinwerfer- 

betätigung 
(Forts.) - 

Lasche. 

Hülse für Lasche. 

Abstandsstück f. Lascl Xe. 

Schraube für : 
- vordere Stange. 

- hintere Stange. 

- Träger für Fangstück 
vorn und bintf 

- Abschirmblech. 

- Aufnahmestück. 

Mutter für : 
- Bewegungsbremse. 

- Kugelschraube. 

- hintere Stange. 

Scheibe für : 
- Aufnahmestück. 

- Aufnahmestück. 

- hintere Stange. 

- Bewegungsbremse. 

- Kugelschraube. 

- Träger für Fangstück. 

- für Abschirmungsblech 

- 

:n. 

1. 

Self levelling 

headlamp device 

(Cont.) 

Lug. 

Bush for lug. 

Spacer f. 1~. 

Screw: 

- for front rod. 

- for rear rod. 

- for rear and front 
picking up device brach 

- for Screen. 

- for receiver. 

Nut: 

- for delay device. 

- for bah pin screw. 

- for rear rod. 

Washer: 

- for receiver. 

- for receiver. 

- for rear rod. 

- for delay device. 

- for ball pin screw. 

- for picking up device 
brack 

- for protection screen. 

;et. 

et. 

Mando dinamico 

de faros 

(Cont.) 

Pata. 

Anillo de pata. 

Separador de pata. 

Tomillo : 
- de varilla delantera. 

- de varilla trasera. 

- de soporte de captor 
delant. y tr; 

- de chapa de proteccior 

- de receptor. 

Tuerca : 
- de temporizador. 

- de torniho rotula. 

- de varilla trasera. 

Arandela : 
- de receptor. 

- de receptor. 

- de varilla trasera. 

- de temporieador. 

- de tornillo rotula. 

- de soporte de captor. 

- de chapa de protecci6n 

iS. 

1. 

1. 

Comando dinomico 
dei fari 

- (Cont.) 

Staffa. 

Botcola per staffa. 

Distanziale per staffa. 

Vite : 
- per asta anteriore. 

- per asta posteriore. 

- per supporto captatore 
anteriore e posterior 

- per lamiera protezione, 

- ricevitore. 

Dado : 
- per temporiesatore. 

- per vite rotula. 

- per asta posteriore. 

Rondella : 
- per ricevitore. 

- per ricevitore. 

- per astina posteriore. 

- per tcmporizzatore. 

- per vite rotula. 

- per supporto captatore. 

- per lamiera protezione. 
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1 NUMEROS 

1 

2 s 5 412 491 z 
s 541.240 A 

2 S 55”a;22;;OAN 
s - 

2 1 s 5 421 045 c 

3 1 S 5 401 891 G 

1 S 5 421 043 F 

5 1 S 5 407 300 A 
S 541-243 A 

6 1 s 5 407 234 H 
s 541-102 A 

’ SS 5 407 303 H 541-246 A 

8 1 D 5 413 309 R 
DX 541-1.52 

0 1 S 5 402 658 U 

1 1 S 5 402 659 E 

2 

1 S 5 403 533 E 

1 S 5 403 534 R 

3 26 198 209 S 
ZC 9619 820 U 

K 

- 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

3 

- 

- 

- 

- 

7 

J. 

1. 

t.m.p. 3172 +< 

1 6 x 100 _) 3172. 

3172 -+. 

15. 

Commande 
directionnelle de 

phares 

Lenkungsbetätigte Directional control 

Scheinwerfer of driving lights 

Ensemble capteur et 
recepteur : Gesamtteil Fangstück und Picking up device an 

Aufnahmestück : receiver assl 

Levier de commande avec Betätigungshebel mit Control lever with ball 
vis-rotule. Kugelgelenkschraube. pin screw 

Vis-rotule : Kugelgelenkschraube : Ball pin screw: 

Bielle de capteur avec 
rotule femelle. 

Fangstückgestänge mit 
Kugelpfanne. 

Conecting rod for picking 
up device, with Sockel 

S upport de capteur. Träger für Fangstück. Bracket for picking up 
device 

Entretoise de capteur. Abstandsring für 
Fangstück, 

Distance piece for pick@ 
up device 

Bielle complete de Komplette* Gestänge für Complete rod for receiver 
r&epteor. Aufnahmestück. 

Ressort de rappel. Rückholfeder. Return spring. 

Equerre de ressort de Winkelblech für 
rappel. Riickholfeder. 

Return spring Square. 

Crochet sur capteur. Haken am Fangstück. Hook on picking op 
device 

Ressort de capteur. Feder für Fangstück. Spring for picking up 
device 

Levier assembie : Hebel insgesamt : Lever assy: 

Agrafe de maintien de Klammer zur Halterung Securing Clip for pipes. 
tubes. der Rohre. 

- 

- 

r’: 

r. 

:. 

!. 

:. 

: 

f 

1 

1 

l 

direccional 

de faros 

Conjunto de captor y Insieme captatore- 
receptor ricevitore 

Palanca de mando con Leva di comando con vit 
tornillo rotul, rotula 

Tornillo rotula : Vite rotula : 

Biela de captor, con 
rotula hembr; 

Soporte de captor 

Separador de captor. 

Biela completo de Biela completo per 
receptoi ricevitore 

Muelle de retroceso. Molla di richiamo. 

Escuadra de muelle de Scuadra per molla 
retrocesc richiamo 

Gancho sobre captor. Ganccio sul captatore. 

Muelle de captor. Molls per captatore. 

Palanca unida Leva 



5-541/4 
- 

- 

z 

KCMEROS 

:D 9366 OOOW 

:D 9364 IOOW' 

3 681 019 F 
:D 9368 100 W 

5 220 019s 
LD 9522 000 W 

5 259 019 E 
:D 9525 900 W 

5 413 009 J 
:C 9615 081 U 

2 334 019 B 
FD 9233 400 U 

2 385 019 z 
FD 9238 500 U 

2 770 009Yg 
:D 9277 000 U 

2 908 019 G 
FD 9290 800 U 

2 906 019 T 
:D 9290 600 U 

- 
K 

- 

4 

4 

1 

2 

4 

1 

4 

4 

2 

4 

1 

1 

Commande ’ 
directionnelle 

Lenkungsbetätigte 

Scheinwerfer 
de phares 

I I 

TH M 5 x 14. 

L’H M 6 x 16. 

rH M 6 x 16. 

I M6. 

I MS. 

I M9. 

:r 5,2 x 9,4. - de capteur sur support. 

Ir 6.2 x 11,3. 

,25 x 12. 

:o 6,l x 14,2. 

:o 9,2 x 20,2F; 

Vis : Schraube für : 
- de r6cepteur. - Aufnahmestück. 

- de capteur avec support. - Fangstück am Träger. 

- de levier de commande. 

Ecrou : 
- de rotule. 

- de capteur sur support 

- de support de capteur. 

Rondelle : 

- de reeepteur. 

- de rotule. 

- de bielle recepteur. 

- de levier de commande. 

- de support de capteur. - Träger. 

- Betätigungshebel. 

Mutter für : 
- Kugelbolzen. 

- Fangstück am Träger. 

- Träger. 

Scheibe für : 
- Fangstück am Träger. 

- Aufnahmestück. 

- Kugelbolzen. 

- Gestänge für 
Aufnabmeatück 

- Betätigungshebel. 

- 

- 

Directional control 

of driving lights 

Screw: 

- for receiver. 

- for picking up device 
on bracke 

- for control lever. 

Nut: 

- for ball pin. 

- for picking up device 
on bracke 

- for bracket. 

Washer: 

- for picking up device o 
bracke 

- for receiver. 

- for socket. 

- for receiver rod. 

- for control lever. 

- for bracket. 

- 

- 
r 

t. 

r 

t. 

1 

n - 
t. 

Mando direccional 

de faros 

r.omillo : 
- de receptor. 

- de captor sobre soporte 

- de palanca de mando. 

Tuerca : 
- de rotula. 

_ de captor sobre soporte 

- de soporte de captor 

Irandela : 
- de captor sobre eoporte 

’ de receptor. 

. de rotula. 

de biela de receptor. 

- de palanca de mando. 

- de soporte de captor. 

- 

- 
P 

:. - 

1 

:. - 

R 

. - 

Comando 
direzionale 

dei fari 

‘ite * . 

per ricevitore. 

del captatore sui supportc 
per leva di comando. 

)ado : 
per rot&. 

per captatore 6nJ 
supportc 

per supporto cantatore. 

Londella : 

per captatore sul 
.supportc 

per riceviton. 

per rotula. 

per biella del ricevitore 

per leva comando. 

per supporto captatore. 





- 

- 
NUMtiROS 

2 S 5 407 368 P 

2 s 5 407 370 L 

2 S 5 407 380 v 

2 S 5 407 381 F 

0 S 5 407 351 E 

1s 5 407 352R 

1 s 5 404 861 P 

1 S 5 404 862 A 

1 s 5 404 719 w 

1 S 5 404 722 D 

1D 5 413 289Y 

1 BI 5 429 672 Z 

ZC 9858 111 u 

23 659 019 A 
ZD 9365 900 W 

25 258 019 K 
ZD 9525 800 U 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

22 770 009 Y 
ZD 9277 000 Li 

22 334 019 R 
ZD 9233 400 Ir 

G. 

D. 

G. 

D. 

TR IM 4 x 20. 

L 740. 

G. 

D. 

s Scintex » 
R.p. 5 429 672 Z. 

« Cartier » (CT 6) 

« Cartier ». 

TH M 5 x 12. 

H M 4. 

H M 5. 

Co 5,l x 12,2. 

Co 5.5 x 12 x 1. 

Cr 5,2 x 9.4. 

+ 9172 

9172 -+. 

- 

- 
Balltier de phare 

Indicateur AV 

Scheinwerfer 

Vordere Blinker 

Feu indicateur de Blinker und Standleuchte 
direction et de position : 

- (orange). - (orange). 

- (orange). - (orange). 

Cabochon d’indicateur : Leuchtendeekel : 
- (orange). - (orange). 

- (orange). - (orange). 

Vis de cabochon. Schraube f. Deckel. 

Joint d’indicateur. Dichtung f. Leuchte. 

Catadioptre lateral Seitl. Rückstrahler mit 
lumineux avec enjoliveur : Birne u. Zierstück 

- (ambre). - (gelb). 

- (ambre). - (gelb). 

Bride de catadioptre. Flansch f. Rückstrahler. 

Joint de catadioptre. Dichtung f. Rückstrahler 

Centrale clignotante : Blinkergehäuse : 

- speciale remorque. - Spezial Anhänger. 

Vis de centrale Schraube f. Blinker- 
clignotante. gehäus 

E crou : Mutter : 
- de catadioptre. - f. Rückstahler. 

- d’indicateur. - f. Leuchte. 

- de centrale clignotante. - f. Blinkergehäuse. 

Rondelle : Scheibe : 
- d’indicateur. - f. Leuchte. 

- d’indicateur. - f. Leuchte. 

- de centrale clignotante. - f. Blinkergehäuse. 

8. 

- 

- 
:: 

l  

Headlamps 1 Faros 

Front indicators / Indicadores delantera 

Direction and Position Indicador de direccion y 
indicator posicion 

- (orange). - (anaranjado). 

- (orange). - (anaranjado). 

Cover for indicator: Tapa de indicador : 
- (orange). - (anaranjado). 

- (orange). - (anaranjado). 

Screw f. cover. Tomillo de tapa. 

Indicator gasket. Junta de indicador. 

Reflector, huninous, with Catafaros lateral luminos 
embellisher: con embellecedor 

- (amber). - (ambar). 

- (amber). - (ambar). 

Bracket f. reflector. Brida de catafaros. 

Gasket f. reflector. Junta de catafaros. 

Flasher unit: Centellador : 
- 

- special f. trailor. 

Screw f. flasher unit, 

- special remolque. 

Tornillo de centellador. 

Nut: 

- f. reflector. 

- f. indicator. 

- f. flasher unit. 

Washer: 

- f. indicator. 

- f. indicator. 

- f. Basher unit. 

Tuerca : 
- de catafaros. 

- de indicador. 

- de centellador. 

Arandela : 
- de indicador. 

- de indicador. 

I - de centellador. 

s-541/ 5 

Fari 

Indicatori anteriori 

Indicatore di direzione e 
posixione 

- (arancione). 

- (arancione). 

Coperchio per indicatore : 
- (arancione). 

- (arancione). 

Vite per coperchio. 

Guarnieione per indicatorc 

Catadiottro laterale 
luminoso col 
modanatura 

- (ambra.) 

- (ambra). 

Staffa per catadiottro. 

Guarnizione per 
catadiottro 

Lampeggiatore : 

- speziale rimorchio. 

Vite lampeggiatore. 

Dado : 
- per catadiottro. 

- per indicatore. 

- per lampeggiatore. 

Rondella : 
- per indicatore. 

- per indicatore. 

- per lampeggiatore. 
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NUMERO3 

2 S 5 427 901 Z 

2 S 5 427 902 K 

1 S 55jy2j3AF 
s - 

1 s 55;y224AS 
s - 

! 2 S 5 408 472 P 
s 853-116 A 

1 1 s 5 403 337 z 

1 S 5 403 338 K 

1 1 S 5 403 336 N 

i 
2S 5 415 155 F 

2 S 5 415 156 S 

2 s 5 415 157 c 

2s 5 415 158N 

6 

1 D 5 422 664 A 
DX 541-13 

DL 541-13 

- 

- 
G. 

D. 

G. 

D. 

G. 

D. 

M5x12 

G. 

D. 

G. 

D. 

Boitier de phare 
Indicateur AV 

(Suite) 

Tube support. 

Tube support. 

Patte aterale : 

fitancheite de boitier. 

Enjoliveur de boitier : 

Patte d’enjoliveur. 

Adaptateur de bloc 
optique 

- (Code et route). 

- (Code et route). 

- (route). 

- (route). 

Connecteur de lampe : 
- (Code et route). 

- (route). 

Scheinwerfer 

Vordere Blinker 

(Forts.) 

Untere Lasche : 

Tragrohr. 

Tragrohr. 

Dichtune f. Gehäuse 

Zierstück für Gehäuse : 

Lasche f. Gehäuse. 

Einpassgehäuse für 
Leuchteneinheit 

- (Abblend-u. Fernlicht). 

- (Abblend-u. Fernlicht). 

- (Fermich). 

- (Fernlieh). 

Verbindungsstück für 
Glühbirne 

- (Abblend-u. Fernlicht). 

- (Fernlicht). 

Headlamps 
Front indicators 

(Cont.) 

leadlamp housing: 

Lower plate: 

Support Pipe. 

5upport Pipe. 

Lateral nlate: 

Housing seal 

Embellisher for housinp: 

Embellisher lug. 

hdapter f. Optical unit: 

- (road and dipped beam 

- (road and dipped beam 

- (road beam). 

- (road beam). 

Comrector f. bnlb: 

- (dipped/road beam). 

Faros 
mdicadores delantero 

(Cont.) 

Pata inferior : 

Tubo de soporte. 

Tubo de soporte. 

Pata lateral : 

Junta de estanq. de caja. 

Embellecedor de caja : 

Pata de embellecedor. 

Adaptator de bloque 
optica 

- (cruces y carreteras). 

- (cruces y carreteras). 

- (carreteras). 

- (carreteras). 

Conectador de lampara 

- (de cruces y carreterai 

- (de carreteras). 

Fari 
Indicatori anteriori 

(Cot-lt.) 

Scatola 

Staffa inferiore : 

Tubo di supporto. 

Tubo di supporto. 

Staffa laterale : 

Guarniz. di tenuta della 
scatola 

Abbellimento per scatola 

Staffa per abbellimento. 

Adattatore per blocco 
ottico 

- (fascio anabbagliante e 
strada 

- (fascio anabbarliante e 
etrada 

- (strada). 

- (strada). 

Connettore per lampada 

- (per fascio anabbagliant 
e di strada 

- (di strada). 
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Faros Fari 
Idicadores delanterc Indicatori anteriori 

(Cont.) (Cont.) 
NUMtiROS 

S 5 430 733 G 

D 5 422 665 L 
IX 541-165 

D 5 422 666 X 
)X 541-167 

3 454 319 A 
:D 9345 430 W 
3 767 319 2 
:D 9376 730 U 

:D 9470 800 U 

5 242 009 N 
‘D 9524 200 U 

5 259 019 E 
FD 9.525 900 W 

2 902 019 P 
‘D 9290 200 U 

2 907 019 M 
:D 9290 700 U 

2 334 019 B 
:D 9233 400 U 

4 

6 

2 

- 

- 

i n 

i n 

d 4 x 28. 

d 4. 

‘H M 5 x 14. 

‘H M 8 x 20. 

‘FB M 5 x 16. 

I M 8. 

1 M 5. 

:o 5.1 x 12,2 x 1,2. 

:O a,2 x ia,2 x ~4. 

:r 5,2 x 9.4. 

- 

- 
. . 

1 

1 1 

1 

1 

Bottier de phare 
Indicateur AV 

/hitP) 

Joint entre capot et 
boitiel 

4xe d’adaptateur. 

l?crou d’adaptateur. 

Vis : 
- superieuce de boStier. 

- de Patte. 

- inferieure de boitier. 

Icrou : 
- de Patte. 

- inf6rieur de boitier. 

Rondelle : 
- de boitier. 

- de Patte. 

- d’enjoliveur, 

- 

i - 
1 

r. 

1 

n 

E 

Scheinwerfer 
Vordere Blinker 

(Forts.) 

Xchtung zw. Motorhau1 
und Gehaus 

3olzen. 

rlutter. 

ichraube : 
oben am Gehäuse. 

für Lasche. 

unten am Gehäuse. 

Sutter : 
für Lasche. 

unten am Gehäuse. 

cheibe : 
für Gehäuse. 

für Lasche. 

f. Zierstück. 

- 

- 
/ 

be I 
#e. 

Headlamps 
Front indicators 

(Cont.) 

Sealing between bonm 
and housiq 

Pin. 

Nut. 

jcrew: 

- upper, for housing. 

- für plate. 

- lower, for housing. 

Tut: 

- for plate. 

- lower, for housing. 

Washer: 

- for housing. 

- for plate. 

- f. embellisher. 

funta entre Cap6 y caja. 

<je. 

luerca. 

~ornillo : 
superior de caja. 

de pata. 

inferior de caja. 

Yuerca : 
de pata. 

inferior de caja. 

Lrandela : 
de caja. 

de pata. 

de embellecedor. 

Guarnizione fra cofauo 
motore e scatols 

Pemo. 

Dado. 

Vite : 
- superiore per scatola. 

- per staffa. 

- inferiore per scatola. 

Iado : 
- per statTa. 

- inferiore per scatola. 

Rondella : 
- per scatola. 

- per staffa. 

- per abbellimento. 
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NUMRROS 

! s 5 407 350 u 
5 544-113 A 

1s 5 407 344 D 
9 544-107 A 

! S 5 407 346 A 
5 544-109 A 

2 s 5 407 355 P 
2 544-108 A 

1 S 5 407 347 A 
s 544-110 A 

3s 5 407 372 H 
s 544-144 A 

2 s 55”ay33Au 
s - 

2 S 5 407 376 B 
s 544-152 A 

2 s 55;y;7AM 
s - 

1s 5 407 384N 
s 544-166 A 

1 S 5 407 398 R 
s 544-194 A 

1s 5 407 397 E 
s 544-193 A 

1 S 5 407 399 B 
S 544-195 A 

2s 5 404 101 D 
s 544-180 A 

2s 5 404 103 A 

Catalogue 6 12 - 

- 
I< 

- 

1 

1 

z Seima ». 

G j 6174. 

G - (XT) -, 6174. 

TT 6174 j. 

D -, 6174. 

D - (XT) -, 6174. 

TT 6174 j. 

G. 

D. 

D 

G + 6174 

G - (XT) _, 6174 

TT 6174 _) 

D + 6174 

D - (XT) + 6174 

TT 6174 _, 

« Axo ». 

« Axo ». 

- 10-74 

Fevx AR Rückleuchten 

Boitier liaison des blocs Zwischengehäuse 
GaD. zwischen linker un 

rechter Leuchteneinheil 

Bloc de signalisation Leuchteneinheit, ohne 
complet sans lampe : Glühbirnen 

- (jaune). - (gelb). 

- (cristal). - (Weiss). 

- 

- (jaune). - (gelb). 

- (cristal). - (Weiss). 

_ 

Cabochon d’indicateur de Gehäuse für Blinker : 
direction : - (jaune). - (gelb). 

- (jaune). - (gelb). 

Cabochon de Position Gehäuse für Stopplicht 
stop catadioptre : und Rückleuchte 

- (rouge). - (rot). 

- (rouge). - (rot). 

Cabochon de feu de recul : Gehäuse für 
Rückfahrleuchte 

- (jaune). - (gelb). 

- (cristal). - (Weiss). 

- (jaune). - (gelb). 

- (cristal). - (Weiss). 

_ 

&laireur de Plaque. Kennzeichenleuchte. 

Cabochon d’6claireur de Gehäuse für 
Plaque de Police. Kennzeichenleucht 

Rear lights Lvces traseras 

Connecting casing Caja de conecci6n del 
between tail lights. bloque derecho a 

izquierdc 

Tail light unit without Bloque de seiIalizaci6n 
bulb: completo 

- (yellow). - (amarillo). 

- (crystal). 

- 

- (yellow). 

- (crystal). 

- (cristal). 

- (amarillo). 

- (cristal). 

Cover for direction light: Cristal de luz de direccion 

- (yellow). - (amarillo). 

- (yellow). - (amarillo). 

Cover for tail and stop Cristal de luz de posicior 
lights and reflector: stop y catafaro 

- (red). - (rojo). 

- (red). - (rojo). 

Cover for backing lamp: Cristal de luz de retroceso 

- (yellow). - (amarillo). 

- (crystal). - (cristal). 

- 

- (yellow). - (amarillo). 

- (crystal). - (cristal). 

Number plate lamp. Lamparilla de placa 

Cover for number plate 
lamp. 

Cristal de lamparilla de 
plac2 

Scatola di connessione 
da1 b!occo destro a‘ _ 

sinistro 

Blocco di segnalizazione 
completo senza lampada 

- (giallo). 

- (cristallo). 

- (giallo). 

- (cristallo) 

Cristallo luce di direzione 

- (giallo). 

- (giallo). 

Cristallo luce di posiziom 
stop e catadiottro 

- (rosso). 

- (rosso). 

Cristallo luce di RM : 
- (giallo). 

- (cristallo). 

- (giallo). 

- (cristallo) 

Cristallo per fanalino 
targa 
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NUM&ROS 

i 
s s5zTI;;;s 

s s5$y33y 
i - 

S 5 407 353 B 
i 544-120 A 

S 5 407 354 M 
i 544-121 A 

s 5 407 403 v 
i 544-201 A 

S 55z2434AF 
i - 

S 55$71;3;E 
i - 

5 259 019 K 
:D 9525 900 W 

:C 9615 763 U 

2 334 019 B 
:D 9233 400 U 

- 
K 

- 

2 

- 

- 

1 119 - L 442 

: 1 ; 865. 

1 M 5. 

:lip - 3,52. 

:r $2 X 9.4. 

Feux AU Rgckleuchten Rear light Luces trareras 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) 

Joint d’&anch&te : Dichtung für : 
- de bloc. - Leuchteneinheit. 

- d’extr&nit6 de bloc. - Leuchteinheitenden. 

Joint d’&anch&t6 : Dichtung fiir : 
- de cabochon de fett de - Gehäuse der 

recul. Rückfahrleucht 

- de cabochon - Gehäuse der Blinker. 
d’indicateur. 

- de cabochon de stop- - Gehäuse des 
position. Stopplichte 

- d’eclaireur de Plaque. - Kennzeichenleuchte. 

&rou plastique molet6 de Plastik-Mutter für 
cabochon d’eclaireur. Kennzeichenleucht 

Yis de cabochon. Schraube für Gehäuse. 

B crous : Muttern für : 
- de bloc. - Leuchteneinheit. 

- d’&&ireur de Plaque. - Kennzeichenleuchte. 

- de boitier. - Gehäuse. 

Rondelles : Scheiben für : 
- d’&laireur de Plaque. - Kennzeichenleuchte. 

- de bloc. - Leuchteneinheit. 

- 

- 
, 

e. 

‘8. 

1 
e. 

! 

Sealing joint for: 

- tail light unit. 

- 
J lunta de estanqueid. : 
. de bloque. 

- end of light unit. 

Sealing joint for: 

- backing lamp cover. 

de l’extremo de bloque 

J unta de estanqueid. : 
de cristal de luz de 

retrocesf 

- direction light cover. 

- tail light cover. 

de cristal de hm de 
direcciol 

de cristal de luz de 
posicio] 

- number plate lamp. de lamparilla de placa. 

Plastic nut securing cove 
the lamp 

‘uerca (plastico) de 
cristal de lamparilb 

Screw for cap. 

r 7 
1. 

T ‘omillo del cristal. Yite per cristallo. 

Vuts for: 

- unit. 

‘uercas : Iadi : 
de bloque. - per blocco. 

- number plate lamp. 

- casing. 

Washers for: 

- number plate lamp. 

de luz de placa. . per fanalino targa. 

de caja. ’ . per scatola. 

randelas : Iondellas : 
de luz de placa. per fanalino targa. 

- unit. de bloque. . per blocco. 

- - 

- 
( 

. - 

( 

0. 

n. 

ll. 

1 
8. 

Luci posteriori 

(Cont.) 

Ztarnizione di tenuta : 
- per blocco. 

- del estremo di blocco. 

~uarnizione di tenuta : 
- per cristallo luce RM. 

- per cristallo luce 
direzione 

- per cristallo luce 
posizione 

- per fanalino targa. 

Iado (plastica) per 
cristallo del fanalino 



5-544 
- 
1 

- 

I 

1 
! 

NTJMRROS 

1s 5 407 395 H 
5 544-190 A 

; S 55z13$oAJ 

L s 5 407 357 v 
3 544-124 A 

I s 5 407 393 L 
3 544183 A 

L s 5 407 394 x 
5 544-184 A 

PY 575-76 

K 

(XT) 

«SeimanG@. 

@SB 
« Seima n D 0. 

@z) 

a Seima n 0. 

G 0. 

D 0. 

G 0. 

D 0. 

0. 

Catalogue 642 - C n” 2 - 10-74 

12173 +. 

12173 j. 

Feux AR 

PiBces speciales 

&laireur de Plaque : 

Cabochon d’&Aireur de 
Plaque de polic 

Joint d’6tancheite : 
- d’&Axireur de Plaque. 

Rehausse d’cclaireur : 

Vis de cabochon. 

Rückleuchten 

Spezialteile 

Kennzeichenleuchte : 

Gehäuse für 
Kennzeichenlcuchtr 

Dichtung für : 
- Kennzeichenleuchte. 

Träger für 
Kennzeichenleuchte 

Schraube für Gehäuse. 

Rear lights 

Special Parts 

Number plate Jamp: 

Cover for number plate 
lam] 

Seal@ joint for: 

- number plate lamp. 

Bracket for lamp: 

Screw for Cap. 

Luces traseras 

Piezas especiales 

Lamparilla de placa : 

Xstal de 1amparilJa de 
placa 

Junta de estanqueid. : 
- de lamparilla placa. 

Realce de lampariha : 

fornilJo del cristal. 

Luci posteriori 

Pezzi speciali 

Fanalino targa : 

Cristallo per fanalino 
targa 

Guarnizione di tenuta : 
- per fanalino targa. 

Rial20 per fanalino : 

Vite per cristallo. 





1 NUMEROS 

, 

1 2 S 5 410 056 G 

2 

2s 5 407 348X 
s 544-111 A 
2 S ““1”Z;H 
s 

2S 5 430 128 F 

2 s 5 430 130 c 

3 

2 s 55;i71;;4AE 
S 

2s 5 407 375R 
s 544-151 A 

2 S 5 427 705 U 

2 S 5 421 706 E 

4 

2 S 5 407 376 B 
S 544-152 A 

2s 5 407 377 M 
S 544-153 A 

2s 5 427 703 X 

2s 5 427 704H 

5 

1s 5 407 398 R 
S 544-194 A 
1 S 5 407 399 B 
S 544-195 A 

6 

SS 5 544-172 407 385Z A 
1 S 5 407 388 G 
S 54.4-177 A 

1 

« Seima », 

llG + 11/72. 

1 D -+$1/72. 

1 G 11172 *. 

1 D 11172 +. 

1 G -, 11172. 

1 D -+ 11/72. 

1 G 11172 +. 

1 D 11/72 +. 

1 G + 11172. 

1 D -, 11/72. 

1 G 11172 _). 

1 D 11172 _). 

1 G. 

1 D. 

« Seima » 

1 G. 

1 D. 

- 

- 
Feux AR 

Boitier liaison des blocs 
Ga1 

Bloc de signalisation 
complet sans lampes 

Cabochon de stop : Gehäuse f. Stopplicht : 
- (rouge). - (rot). 

- (rouge). - (rot). 

Cabochon d’indicateur : 
- (jaune). 

- (jaune). 

Gehäuse f. Blinker : 
- keJ.b). 
- (k@). 

Cabochon de Position et 
d’indicatem 

- (rouge). 

- (rouge). 

Cabochon de Position et 

- (rouge). 
stop 

- (rouge). 

Cabochon de recul : 

- (blanc). 

- (blanc). 

Eclaireur de Plaque : 

Zwischengehäuse 
zwischen linker un 

rechter Leuchteneinheil 

Leuchteneinheit, ohne 
Glühbirnen 

Gehäuse f. Blinker und 
Standlicht 

- (rot). 

- (rot). 

Gehäuse f. Stand- und 
Stopplicht 

- (rot). 

- (rot). 

Gehäuse für 
Rückfahrleuchte 

- (Weiss). 

Rear lightt Luces traseras 

Connecting casing 
between tail lights. 

Caja de conecci6n del 
bloque derecho s 

izquierda 

Tail light unit witbout Bloque de sefializacion 
bulb: completo 

- 

Cover f. stop licht: Cristal de stop : 
- (red). - (rojo). 

- (red). - (rojo). 

Cover f. dir. indicator: Cristal de indic. de direc. 

- (yellow). - (amarillo). 

- (yellow). - (amarillo). 

Cover f. Position and dir. 
indicator lights: 

Tapa de indicador de 
posici6u y direcci6n 

- (red). - (rojo). 

- (ren). - (rojo). 

Cover f. Position and stop Tapn de indicador de 
lights: 

- (red). 
po4iciOn y stop 

- (rojo). 

- (rod). - (rojo). 

Cover f. backing lamp: 

- (white). 

- (white). 

Number plate lamp: 

Tapa de los de retroceso 

- (blanco). 

- (blanco). 

Lamparilla de placa : 

5-54411 

Scatola di connessione 
da1 blocco destro s 

sinistrc 

Blocco di segnalazione 
completo senza lampada 

Cristallo dello stop : 

- (rosso). 

- (rosso). 

Cristallo del indic. direz. 

- (giallo). 

- (giallo). 

Coperchio per indicatore ( 
direzione e posizione 

- (rosso). 

- (rosso). 

Coperchio per indicatore 
direzione 

- (IOSPO)~ 

- (rosso). 

Coperchio per luce di RM 

- (bianco). 

- (bianco). 

Fanalino targa : 



5-54411 

NUMtiROS 

1s 5 404 863 L 

1s 5 404 864 X 

1s 5 404 718 K 

1s 5~4$7~3~9As 
s - 

1 s 
s 5544’13558AF - 

1 S 
s 55;;7353AB - 

1s 5 407 354M 
S 544-121 A 

1 S 
s 55;;713;6AJ - 
1 s 5 407 357 v 
S 544-124 A 

1s 5 404 722 D 

OS 5 407 351 E 
S 544-117 A 

AY 575-76 

GzmCm 

. 
r. 

1. 

119 - L 442. 

Feux AR 

(Suite) 

Cabochon d’eclaireur de 
Plaque. 

Catadioptre lateral avec 
enjoliveur 

- (rouge). 

- (rouge). 

Bride de catadioptre. 

Joint d’etancheite : 
- de bloc. 

1 - d’extremite 

cabochon de recul. 

- de cabochon 

cabochon de 
Position 

Plaque. 

- d’eclaireur Plaque. 

/- 
de catadioptre lateral. 

Vis de eabochon : 

I - 

Rückleuchten Rear lights 

(Forts). (Cont.) 

Gehause für 
Kennzeichenleuchtc ?. 

Seitlicher Rückstrahler 
mit Verzierung 

- (rot). 

- (rot). 

Halter für Rückstrahler. 

Cover f. number plate 

1amP 

Lateral reflector with 
embellisher 

- (red). 

- (red). 

Bracket f. reflector. 

Dichtung für : 
- Leuchteneinheit. 

- Leuchteinheitenden. 

- Gehäuse der 
Rückfahrdeucht 

Seal+ joint for: 

- tail light unit. 

- end of light unit. 

- backing lamp cover. 
e. 

S. - Gehäuse d. Stopplichte 

- Gehäuse f. Blinker un 
Standlich 

d 
t. 

- stop light cover. 

- dir. and Position light 
cover 

- Kennzeichenleuchte. 

- Kennzeichenleuchte. 

- f. Seitl. Rückstrahler. 

- number plate lamp. 

- number plate lamp. 

- lateral reflector. 

Schraube für Gehäuse : Screw for Cap: 

- 
Luces traseras 

(Cont.) 

Taps de lamparilla de 
placa 

Catafaros lateral con 

- (rojo). 

- (rojo). 

embellecedor 

Brida de catafaros. 

Junta de estanqueid. : 
- de bloque. 

- de l’extremo de bloque. 

- de cristal de luz de 
retrocesc 

- de cristal de luz de st01 

- de cristal de indicador d 
direccion y posiciOr 

- de lamparilla placa. 

- de lamparrlla placa. 

- de catafaros lateral. 

Tornillo del cristal : 

- 

- 
C 

L. 

C 

3. 

). - 

Ie - 
1. 

7 

Luci posteriori 

(Cont.) 

:operchio per fanalino 
targa 

latadiottro laterale con 
abbelimento 

(rosso). 

(rosso). 

itaffa per catadiottro. 

;uarnizione di tenuta : 
per blocco. 

del estremo di blocco. 

per cristallo luce RM. 

per cristallo luce di stop 

per cristallo indicatore d 
direzione e posizione 

. per fanahno targa. 

- per fanalino targa. 

- per catadiottro laterale 

riite per cristallo : 

I 
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1 NUMEROS 

1 DX 522-263 A 

2 1s 5 407 412 T 
S 545-109 A 

3 1 s 5 407 414 P 
S 545.111 A 

4 2 S 5 404 604 W 
S 545-114 A 

5 1 S 55457]4yAE 
s - 

6 1 S 5 407 422 B 
S 545.123 A 

7 1 S 5 407 425 J 
S 545.126 A 

8 1 S 5 418 169 S 

9 1 S 5 407 416 1. 
S 545.113 A 

0 2 s 5 407 419 u 
S 545.118 A 

1 1 s 55454;7AF 
s - 

22 138 019 S 
ZD 9213 800 W 

ZD 9226 700 Z 

ZD 9275 100 Z 

zc 9615 817 U 

/‘D 9228 SO0 U 

22 334 019 B 
ZD 9233 400 U 

22 770 009 Y 
ZD 9277 000 U 

- 

- 

« Seima » - R.m.p. 

« Seima ». 

« Gelbon ». 

« Axo ». - de boite a gants. 

BW ll/il -+. - de grille de vitesse. 

« Seima ». 

TFB 3,52 - L 15,:. 

TR 4,85 - L 9,5. 

TR 4,85 - L 12,7. 

@ 3,52. 

Cr 4.2 x 8,2. 

Cr 5,2 x 9.4. 

5,25 x 12. 

Eclairage intkrieur 

Interrupteur de Porte. 

ticlaireur (sans lampe) : 
- saus-capot. 

- de coffre. 

- plafonnier. 

- de cle de contact. 

- de cendrier. 

- de lecteur de carte. 

Cabochon : 
- d’eclaireur de coffre. 

- de plafonnier. 

Deflecteur d’&zlaireur de 
cendrier 

Vis : 
- de coffre. 

- saus capot. 

- de plafonnier. 

&rou de coffre. 

Rondelle : 
- de coffre. 

- sous capot. 

- de plafonnier. 

Innenbeleuchtung 

Türschalter. 

Lampe (ohne Gliihbirne) 

- unter Motorhaube. 

- im Kofferraum. 

- im Wageninnern. 

- für Zündschloss. 

- für Aschenbecher. 

- Leselampe. 

- für Handschuhkasten. 

- für Schaltschema. 

Gehäuse : 

- für Kofferraumleuchte. 

-für Innenleuchte. 

Lichtableitplatte für 
Leuchte d. Aschenbecher 

Schraube für : 
- Kofferraum. 

- unter Motorhaube. 

- für Innenleuchte. 

Mutter für Kofferraum. 

Scheibe für : 
- Kofferraum. 

- unter Motorhaube. 

- für Innenleuchte. 

Inside lighting 

Switch for door. 

Light (without bulb): 

- under bonnet. 

- for boot. 

- for interior of body. 

- for ignition key. 

- for ashtray. 

- for map reader. 

- for glove box. 

- f. gear-Change diagram 

Casing: 

- for boot light. 

- for interior lamp. 

Deflector for ashtray lighi 

Screw: 

- for boot. 

- under bonnet. 

- for interior lamp. 

Nut for boot- 

Washer: 

- for boot. 

- under bonnet. 

- for interior lamp. 

Alumbrado interior 

Interruptor de puerta. 

Lamparilla (sin bombilla 

- bajo Cap& 

- de maleta. 

- eenital. 

- de llave de contacto. 

- de cenicero. 

- de lectura de carta. 

- de caja guantera. 

- de esquema de cambio 
de marcha 

Cristal : 
- de lamparilla de malet; 

- de lamparilla renital. 

Deflector de lamparilla d 
cenicerc 

Tornillo de lamparilla : 
- de maleta. 

- bajo cap6, 

- cenital. 

Tuerca de maleta. 

Arandela de lamparilla : 
- de maleta. 

- bajo cap6. 

- cenital. 

- 

- 

): 

S. 

a. 

Le 
D. 

Illuminazione interna 

Interruttore portiera. 

Luce (senza lampada) : 
- sotto cofano motore. 

- per cofano bade. 

- della chiave contatto 

- del portacenere. 

- di lettura carta. 

- della targhetta cambia 
marce 

Cristallo : 
- per luce cofano bafile. 

- per plafoniera. 

Deflettore per luce del 
. portacenere 

Vite per : 
- luee cofano baule. 

- luce cofano motore. 

- plafoniera. 

Dado cofano baule. 

Rondells per : 

- luce cofano baule. 

- luce cofano motore. 

- plafoniera. 
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5-561 

[ NUMEROS 

0 1 S 5 401 568 W 

23 450 319 x 
ZD 9345 030 w 

23 659 019 A 
ZD 9365 900 W 

23 619 319 C 
ZD 9367 930 W 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 W 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

22 904 019 D 
ZD 9290 400 L’ 

22 908 019 G 
ZD 9290 800 U 

« Bosch » 
Essuie-glace 

(Sufte) 

Schweibenwischer 

(Forts.) 

Manivelle de moteur. Betätigungskurbei für 
Moto 

Schraube : 
TH M 7 x 16. - de mecanisme sur caisse. -für Wischermechanismu 

an der Karosserie 

TH M 5 x 12. 

TH M 6 x 12. 

H 6. 

Co 5,l x 16,2. 

Co 5,l x 14,2. 

Co 6,2 x 14. 

- de support sur caisse. 

- de moteur sur support. 

5crou de mecanisme. 

tondelle : 
de support. 

de mecanisme. 

de moteur. 

de mecanisme. 

- für Träger an der 
Karosserie 

- für Motor am Träger. 

Mutter für Mechanismus. 

Scheibe : 
- für Träger. 

- für Mechanismus. 

- für Motor. 

- für Mechanismus. 

- 

- 
il 

c. 

E 

18 - 

2. 

Windscreen wiper Limpia-parabrisas 

(C0flt.J (Cont.) 

Ictuating trank for motor Manivela de motor. 

icrew for: Tornillo : 
mechanism on body. - de mecanismo sobre 

caja 

support on body. 

1: 

de soporte sobre caja. 

motor on support. , de motor sobre caja. 

iut for mechanism. Tuerca de mecanismo. 

Rasher for: Arandela : 
support. - de soporte. 

mechanism. , - de mecanismo. 

motor. - de motor. 

mechanism. - de mecanismo. 

Tergicristallo 

(Cont.) 

ilanovella del motore. 

rite : 
del meccanismo su 

scocc 

del supporto su scocca. 

del motore su scocca. 

Iado del meccanismo. 

tondella : 
del supporto. 

del meccanismo. 

del motore. 

del meccanismo. 





NUMl?ROS 

DX 564-209 A 

5 S 5 416 444 R 

1 S 5 407 464 R 
S 564-016 A 

1 G 5 445 722 F 
GX 53 226 01 B 

1 D 5 413 315 F 
DX 564-72 B 

2s 5 426 Oll F 

1 G 5 416 441 Z 
DX 9211-214 A 

1 S 5 407 413 F 
S 564-255 A 

1 D 5 416 446 N 
DX 9564-955 L 

1 D 5 416 445 C 
DX 9564-103 C 

21 061 009 L 
ZD 9106 100 77 

ZD 9365 800 W 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

ZD 9336 100 W 

- 

- 
Lave-glace 

(electrique) 

Scheibenwascher 

(elektrisch) 

« stop » + 4175. Pompe : 
4175 +. - 

Gicleur. 

Pumpe : 

Düse. 

Ratcord 3 voies. Dreiwege-Verbindung. 

Reservoir. Behälter. 

R.m.p. 9172 +. Support. 

Tubes : 
D - 3,s x 6,s x 480. - entre raccord et gicleur. 

G - 3,s x 6,s x 100. - entre raccord et gicleur. 

3,s x 6,s x 1080. - entre pompe et raccord. 
R.p. 1 D 5 427 655 A. 

Träger. 

Rohre : 
- zwischen Verbindung 

und Düs 

- zwischen Verbindung 
und Diis 

- zwischen Pumpe und 
Verbindun 

3.5 x 6,5 x 480 
R.p. AY 564-218 A. 

- entre pompe et rkservoir. - zwischen Pumpe und 
Behälte 

CEllet caoutchouc. Gummiöse. 

TH M 5 x 10. 

H BI 5. 

Co 5.1 x 12,2. 

Cr 5,2 x 9,4 x 0,7. 

Vis de pompe. 

Ecrou : 
- de pompe. 

- de support. 

Rondelle : 
- de support. 

- de pompe. 

Schraube für Pumpe. 

Mutter : 
- für Pumpe. 

- für Träger. 

Scheibe : 
- für Träger. 

- für Pumpe. 

Windscreen washer 

(electric) 

Pump: 

Noszle. 

Three way Union. 

Reservoir. 

Support. 

Pipe: 

- from Union to jet. 

- from Union to jet. 

- from pump to Union. 

- from pump to reservoir. 

Rubber eyelet. 

Screw for pump. 

Nut: 

- for pump. 

- for support. 

Washer: 

- for support. 

- for pump. 

- 

- 
Lava-parabrisas 

(electrico) 

Bomba : 

Surtidor. 

Racor de 3 bocas. 

Deposito. 

Soporte. 

Tubos : 
- de racor a surtidor. 

- de racor a surtidor. 

- de bomba a racor. 

- de bomba a deposito. 

Ojete. 

Tornillo de bomba. 

Tuerca : 
- de bomba. 

- del soporte. 

Arandela : 
- del soporte. 

- de bomba. 

Lavacristallo 

(elettrico) 

Pompa : 

Spruzzat.ore. 

Raccordo a 3 vie. 

Serbatoio. 

supporto. 

Tubos : 
- fra raccordo e 

sprusaatore 

- fra raccordo e 
spruzzatore 

- fra pompa a raccordo. 

- fra pompa a serbatoio. 

Botcola. 

Vite per pompa. 

Dado : 

- per pompa. 

- per eupporto. 

Rondells : 
- per supporto. 

- per pompa. 

Catalogue 642 - C no 4 - 7-15 2 



5 D 5 412 822 X 
DM 9571-004 L 

5 S 5 407 505 D 
S 571-199 A 

5 A 5 413 3313 F 

23 719 019 2 
ZD 9371 900 W 
22 904 019 D 
ZD 9290 400 U 

5 D 5 416 280 J 
DX 571-8 

5 D 5 416 281 V 
DX 571-8 A 

5 D 5 420 345 U 

5 D 5 455 098 U 

5 D 5 447 563 S 

5 S 5 407 503 G 
s 571-152 A 

i D 5 416 282 F 
DX 571-81 

i S 5 407 504 T 
s 571-180 A 

j D 5 416 283 S 
DX 571-79 A 
i D 5 416 284 C 
DX 571.79 B 

i D 5 455 097 H 

- 

- 

2 

4 

2 

1 

2 

1 

1 l  

1 

1 

< 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

< 

« Seima ». 

9172 -+. 

TH 7 x 20. Vis de lame support. 

Co 7,2 x 14,2. Rondelle de lame. 

cc Sanor ». 

L213 -R.p. 5 423 166 G-, 1/74. 

z@ 2173 -, 1174. 

L 163 -R.p. 5 463 003 T--, 1/74. 

R.m.p. 9171 -+ 
R.p. 5 D 5 

1174 
423 164 K. 

:< Fiam ». 

0 7 x 11. 

L 590 

L 135 

L 50 

c Fiam » 

1174 +. 

1174 j. 

j 1174. 

j 1174. 

+ 1174. 

-+ 1174. 

1174 *. 

- 

- 
Avertisseurs Signalhörner Horns 

Avertisseur route. 

Lame support. 

Condensateur sm 
avertisseu 

Avertisseur 
ti compresseur 

(Option) 

Avertisseur : 

- sou grave. 

- son aigu 

Jeu d’avertisseur. 

Compreeseur. 

S upport d’avertisseur. 

Ratcord 3 voies. 

Tubes de raccord : 

Pochette de tubes et 
raccord 3 voiel 

- 

- 

Ir. 

, 

1 

1 

: 

1 

1 

f 

1 

L 
3. 

Starktonhorn. 

Halteblech. 

Kondensator am 
Signalhon 

Schraube für Halteblech. 

Scheibe für Halteblech. 

Horn for country use. 

Support plate. 

Condenser on horn. 

Screw for support plate. Tornillo de lamina. Vite per lama. 

Washer for support plat .e. Arandela de lamina. Rondella per lama. 

Kompressorhorn 
(Auf Wunsch) 

Compressor horn 
(Option) 

Horn : Horn: 
- tiefer Ton. - high deep note. 

- heller Ton. 

Kompressor. 

- shrill Sound. 

Compressor. 

Satz Hörner. Set of horns. 

Kompressor. Compressor. 
Träger für Horn. Support for horn. 

I-Wegeverbindung. 3-way-Union. 

vTerbindungsrohr : Connecting pipes: 

jatz Rohre mit 
Verbindung 

Set of pipes with Union. 

- 
Bocinas Avvertitori acustich 

Bocina de carretera. Awertitore campagna. 

Lamina soporte. Lama supporto. 

Condensador sobre Condensatore sul 
bocim awertitor 

Bocina con 
compresor 

(opcibn) 

Bocina : 
- sonido grave. 

Avvertitore acustica 
a compressore 

(opzione) 

Awertitore : 
- suono grave. 

- sonido agudo 

Uompresor. 

- suono acuto. 

luego de bocinas. Serie di awerttori. 

Zompressor. Compressore. 

joporte de compresor. Supporto awertitore. 

Racor de 3 bocas. Raccordo a 3 vie. 

Tubos de racor : Tubi per raccordo : 

luego de tubos con racor Serie di tubi con raccordc 

Catalogue 642 - C no 3 - 2-75 1 



- 

- 

2 

2 
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2 

2 

2 

NUMtiROS 

:D 9376 700 U 

13 455 019 J 
:D 9345 500 W 

2 573 019 c 
:D 9257 300 U 

:D 9290 500 Z 

D 5 455 096X 

rHM 8 x 20. 
rH M 7 x 14. 

:r 8,s x 14. 

:o 7,2 x 18,2 

Avertisseurs 

(Suite) 

- 

- 

Signalhörner Horns 

(Forts.) (Cont.) 

- 
Vis : ichraube : 
- d’avertisseur. für Horn am Tragblec 

- de support. für Tragblech. 

- de compresseur. für Kompressor. 

Rondelle : Icheibe : 
- d’avertisseur. für Horn am Tragblec 

, 
h. 

krew: 

- for horn on support. 

- for horn support. 

- for compressor. 

Washer: 

- for horn on support. 

1 
h. - 

- de support. für Tragblech. - for horn support. 

- de compresseur. für Kompressor. - for compressor. 

Pke speciale 

Avertisseur 
ti compresseur 

(Option) 

Spezialteil Special part 

Kompressorhorn 
(Auf Wunsch) 

Compressor horn 
(Option) 

leu d’avertisseur. atz Hörner. c jet of horns. 

- 

‘ornillo : 
de bocina sobre superio 

de soporte de bocina. 

de compresor. 

Irandela : 
de bocina sobre soport 

de soporte de bocina. 

de compresor. 

Pieza especial 

Bocina con 
compresor 

(opcion) 

uego de bocinas 

- 
1 

- 

1 

P. - 

1 

e. - 

1 

E 

dvvertitori acustich 

(Cont.) 

v’ite : 
- d’awertitore. 

- del supporto awertit. 

- del compressore. 

Iondella : 
- d’awertitore sul 

supports 

- del supporto awert. 

del compressore. 

Pezzo speciale 

avvertitore acusticc 
a compressore 

(opzione) 

ierie di awertitori. 

5-571 

i 
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5-614 
- 

- 

G 

1 

: 

1 

: 

: 

1 
k 

: 

: 

1 

NUMEROS 

:X 54 111 01 A 

D 5 421 172 H 

c 

2 

1 

2 

1 

9 

3 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
1 

1 
2 
1 
1 

1 
1 

1 

1 

« Gelbon ». 

G 5 440 692 G 
X 54 137 01 A 

« Gelbon ». Couvercle. 

D 5 405 434 T 

D 5 41.5 527 2 
),tf 9523-004 R 

D 5 415 528 K 
IX 9523-004 L 

M 5 412 815 W 
LM 523-1 A 

10 A - 0 5 - L 20. 

16 A - 0 7 - L 32. 

10 A - 0 7 - L 32. 

D 5 412 817 T 
IX 524-7 

D 5 412 818 D 
IX 541-19 A 

« Sanor » - (lO). 

« Cartier m - (2O) 

S 5 414 210 J 

(IE). 

(IE). 

Catulogue 612 - ( - 10.74 

Relais secondaires 

Fusibles 

Mano-contact 

Boite it fusibles : 
- de boite a gants 

Fusible : 
1 - de boite a gants 

Disjoncteur. 

+ 9172. Relais secondaires : 

- de phares. 

- d’avertisseur a 
compressem 

- de ventilateur. 

- de chauffage. 

- d’anti-brouillard 
(Option 

9172 j. Relais secondaires : 

- de phares. 
- d’avertisseur a 

compressem 
-, 9174. - dr ventilateur. 
917-1 --+. - 

- de chauffage. 
- d’anti-brouillard 

(option: 
- de I&e-glare. 
- de ceinture &urit& 

-- de commande de 
papillor 

- d’alimentation. 

- 

- 

c. 

). 

r. 

). 

L. 

Relais - Sicherungen Relays - Fuses 

Warnlichtschalter Pressure switches 

Sicherungskasten : Fuse box: 

- f. Leuchte der 
Handschuhkasten. 

- f. glove box light. 

Deckel. Cover. 

Sicherung : Fuse: 

- f. Handschuhkasten. - f. glove box. 

Ausschalter. 

Relais fti : 
Cut out. 

Relays for : 

- Scheinwerfer. - headlamps. 

- Kompressor-Horn. - compressor horn. 

- Ventilator. - Ventilation fan. 

- Heizung. - heater. 

- Einbau Nebelleuchten. - fog lamps (Option). 

Relais für : Relays for : 
- Scheinwerfpr. - headlamps. 
- Kompressor-Horn. - compressor horn. 

- Ventilator. - Ventilation fan. 
_ 

- Heizung. - heater. 
- Einbau NebclleuchIen. - fog lampq (Option). 

_ I‘Pllb trrhrbcr. _ -r\illdon M inder. 
- Sicherheitsgurte. - salrty belts. 

- betätipung der throttle control. 

- Zufuhr. 
Drosselklal>pe. 1 1 feedi,~g. 

- 

- 

Re& segundarios 1 
Fusibles 

Manocontactos 

Re16 secondari 

Fusibili 

Manocontatti 

Caja de fusibles : Scatola usibili : 
- de luz de caja de - per lampada vano 

guantes. ripostiglia 

Tapa. Copercbio. 

Fusible : 
- de caja de guantes. 

Fusibile : 
- per van0 ripostiglio. 

Disyuntor. 

Reles segundarios : 

- 

Disgiuntore. 

Reh5 secondari : 

- de faros. - per fari. 

- de avisador a compresor - da1 avvertitore al 
compressore 

- de ventilador. - per ventilatore. 

- de calefaccion. - di riscaldamento. 

- de hm anti-niebla - per luce antinebbia 
(opcibn). (opzione: 

Reh% segundarios : Rele secondari : 
- de faros. - per fari. 
- de avisador a compr~ sor. - da1 awertitore al 

compressorr 
- de ventilador. - per ventilatore. 

_ 
- dc ralefacc%n. - di riscaldamento. 
- dc luz anti-nieh1.r - per luce antinebbia 

de alzac&ta!. 
(opcifin). (opzione, 

_ - ;,=r z!dnt ;iitüho. 
- de cirrturones de - per ci,lture di 

seguridad. sicurezzr 
- de mando de maripoz”. - per Cdo fzfalla. 

- de alimentaci6n. - d’aiimcntazioue. 



1 KUMEROS 

7 1 D 5 413 301 D 
DX 524-110 A 
1 S 5 451 856 E 

1 D 5 413 302 P 
DX 9524 111 A 
1s 5 425 617Y 

8 SS 5”;;4AF 

2 S 5 414 211 v 
2 S 5 441 964 H 

9s 1 s 5520471135As - 

10 1 S 
s 

55;;72;656AK 
- 

~1 1D 5 416 294 1. 
DX 522-026 A 

12 SS 55”70670;11 u 

14 1 G 5 403 326 E 
DVN 614-02 

15 ID 5 411 234 L 
DXN 614-303 A 

16 1 S 5 409 638 P; 
SN 241-114 A 

17 1 G 5 403 215 Y 

1 D 5 413 615 S 

18 1 S 5 418 460 E 

L9 1 D 5 413 327 L 
DM 642-04 B 

10 SS 5 407 539Y 
614-107 A 

Relais secondaires 
Fusibles 

Mano-contact 
I (Suite) - 

cc Axo ». 

« Axo » - (IE) 
R.m.p. 
uAxro» 

« Bosch » 

Relais secondaires : 
- de climatiseur (option). 

1174 -, - 

10/71+ 9172. - de pompe a essence. 

9172 +. - 

+ 9172. Plaque-support de relais 

9172 +9/74. - 
9174 +. - 

Centrale clignotante de 
voyant 

Relais für : 
- Einbau Klimaanlage. 

- f. Benzinpumpe 

Tragplatte für relais : 

Zentralgehäuse f. Leuchte 

- de frein ?I main. - der Feststellbremse. 

- de ceinture &curit& - d. Sicherheitsgurte. 

Contacteur : Schalter für : 
- de frein B main. - Feststellbremse. 

« Torrix ». - de feux de recul - Rückfahrleuchte. 

- de stop. - Stopplicht. 

Vis de reglage de 
contacteur de stoi 

« Lamaudiere m. Mano-contact : 

- sur vanne de priori& 

Einstellschraube für 
Stopplichtschalter 

Warnlichtschalter an : 
- Sicherheitsschieber. 

- sur pedalier. - Pedalwerk 

- de Cde de ventilateur 
(Option climatiseur] 

- Ventilatorbetätigung be 
Einbau Klimaanlage 

12 x 150 

10 x 150 

« Jaeger » 
R.m.p. 

1/71 -+. - de Pression d’huile. 

+ 1/91. - 

1172 -+ Thermo-contact de 
temperature d’eau 

Sonde temperature d’eau, 

- Öldruck. 

Thermo-Schalter f. Anzeigt 
der Wassertemperatur 

Thermometersonde für * Wassertemperatur 
Sonde fiir Öltemperatur. 

* 
Sonde temperature d’huilc 

Relais - Sicherungen 

Warnlichtschalter 
(Forts.1 

Relays - Fuses 

Prersure switches 
(Cont.) 

Relays for: 

- air conditioner (optio 

- Petrol pump. 

Support plate for relay: 

Flasher unit f. tell-tale: 

- for handbrake. 

- f. safety belts. 

switch: 

- for handbrake. 

- for backing lamp. 

- for stop. 

:h. 
Adjusting screw for 

stop light switc 

Pressure switch: 

- on priority valve. 

- on Pedal gear. 

- for Ventilation fan 
corltrol (Option l 

conditione 

- for oil pressure. 

ti 
r). 

rhermo-switch for wate] r 
temperatm a. 

Thermometer unit for 
water temperatm 

rharmometer unit for oi 
temperatm 

Se. 

1 
*e. 

5-614 

Reh segundarios Re& secondari 
Fusibles Fusibili 

Manocontactos Manocontatti (Cont.) (Cont.) 
I 

Re16 : 1 Re16 : 
- de climatizador (opci6n). - per climatizzatore 

(opzione 

- de bomba de gasolina. - per pompa benzina. 

Placa soporte de rel&s : Piastra supporto per rele 

- 

Destrellador del piloto : Lampeggiatore per spia : 
- de freno a mano. - del freno a mano. 

- de cinturones. - delle cinture. 

Contactores : Contattori : 
- de freno a mano. - per freno a mano. 

- de luz de marcha atras. - per luce retro marcia. 

- de stop. - dello stop. 

Tomillo de reglaje de Vite di registrazione del 
contactor de stop. contattore dello stop 

Mano-contactos : Manocontatti : 
- sobre valvula de 

prioridal. 
- sulla valvola di priorita 

- sobre soporte de pedales. - sulla pedaliera. 

- de mando de ventilador - di comando ventilatore 
(opci6n climatizador). (opzione climatizzatore) 

- de presi6n de aceite. - di pressione olio. 

Termocontacto de Termocontatto 
temperatura de agua. temperatura acqua 

Sonda de temperatura Sonda temp. acqua. 
del agua. 

Sonda de temperatura Sonda temperatura olio. 
del aceite. 

Catalogus 642 - C no 2 - IO-74 4 
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NUMEROS 

1 M 5 413 303 A 
AM 9175.272 A 

1 S 5 421 606A 

1 S 5 429 247 E 

1s 5 436 711K 

1 s 5 441 151 w 

1 S 5 407 168 R 

22 458 009 U 
ZD 9245 800 U 

22 470 009 D 
ZD 9247 000 U 

22 416 009 X 
ZD 9241 600 U 

22 472 009 T 
ZD 9247 200 U 

21 795 009 X 
ZD 9179 500 U 

21 882 009 Z 
ZD 9188 200 U 

ZD 9371 730 w 

ZD 9451 530 W 

ZD 9453 130 w 

25 258 019 K 
ZD 9525 800 W 

2.5 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

ZD 9228 400 U 

22 514 019 Y 
ZD 9251 400 U 

22 334 019 B 
ZD 9233 400 u 

Catalogue 642 - 

- 
1 

- 

-Cl 

- 

- 
L 245. 

10/71-+ 717 

7172 + 
BW _) 3173 

BW 3173 _, 

BW 3173 + 

Entr. 22. 

12,2 x 17 x 1 -+ 11172 
R.p. 22 470 009 D. 

12,2 x 17 x 2 11172 + 

18 x 24 + 11/72 
R.p. 22 472 009 T. 

18 x 24 x 2 11172 j 

22,4 x 30 _) 11172 
R.p. 21 882 009 Z. 

22,4 x 30 11172 _) 

TH M 7 x 10. 

TR M 4 x 10. 

TCB M 5 x 12. 

, 

L 

L H M 4. 

H M 5. 

> 

> 

1 

, 

ao 1 - 3-14 

Cr 4.2 x 8,2, 

Cr 7,3 X 12. 

Cr 5.2 x 9,4, 

Relais secondaires 
Mano-contact 

Fusibles 
(Suite) 

Collier de relais (Option 
climatiseur 

Relais de pompe & 
essence 

- relais bruiteur de 
survitessc 

Barrette de disjoncteur. 

Joint cuivre : 
- de mano contact de 

Pression d’huilc 

- de Sonde de temperatm ‘e 
d’eat 1. 

- de thermo-contact de 
temperature d’eat 

Vis : 
- de Plaque. 

- de relais. 

- de disjoncteur. 

- de relais (vibrateur). 

E crou : 
- de disjoncteur. 

- de relais (vibrateur). 

Rondelle : 
- de relais. 

- de disjoncteur. 

- de Plaque. 

- de relais (vibrateur) 

- 
I 

- 

). 

e. 

e. 

1. 

Relais - Sicherungen 
Warnlichtschalter 

(Forts.) 

Relays - Fuses 

Pressure switches 

(Cont.) 

Schelle für Relais (bei 
Einbau Klimaanlage). 

Collar for relay (Option 
air conditioner 

Relais f. Benzinpumpe : Relay for Petrol pump: Re16 de bomba de 
gasolina 

- (Signalsummer). - (buzzer). - (vibrador). 

Platte f. Ausschalter. Plate f. tut out. 

Kupferdichtung : Copper gasket: 

- für Warnlichtschalter 
für Öldruck. 

- for coil pressure switch 

- für Wassertemperatur- - for thermometer unit. 
Sonde. 

- für Thermo-Schalter. - for thermo-switch. 

l- 
Schraube für : 
- Platte. 

- Relais. 

- Schalter. 

- Relais. 

Mutter für : 
- Ausschalter. 

- Relais. 

Scheibe für : 
- Relais. 

- Schalter. 

- Platte. 

- Relais. 

Screw: 
- for plate. 

- for relay. 

- for Cut-out. 

- for relay. 

Fut: 
- for Cut-out. 

- for relay. 

Washer: 

- for relay. 

- for Cut-out. 

- for plate. 

- for relay. 

Relks segundarios 
Fusi bles 

Manocontactos 
(Cont.) 

Collar de rel6 (opcion 
climatizador) 

Barreta de disyuntor. 

Junta de cobre : 
- mano-contacto de 

presi6n de aceite 

- de sonda de temperatun 
de agua 

- de thermo-contacto. 

Torniho : 
- de placa. 

- de rel& 

- de disyuntor. 

- de rel& 

Tuerca : 
- de disyuntor. 

- de rele. 

Arandela : 
- de rcl& 

- de disyuutor. 

- dz placa. 

- de rel& 

RelB secondari 
Fusibili 

Manocontatti 
(Cont.) 

Fascetta per rele (opzionc 
climatizzatore 

Re16 per pompa benzina 

Piastrina disgiuntore. 

Guarniz. di rame : 
- per manocontatto di 

pressione olic 

- per sonda temperatura 
acqm 

Vite per : 
- piastra. 

- rf&. 

- disgiuntore. 

- rele. 

Dado : 
- per dirgiuntore 

- per rele. 

Rondella per : 

- rele. 

- disgiuntore. 

- piastra. 

- rele. 



5-614 

NUMRROS 

5 T 5 446 012 H 

5 T 5 490 399 A 

5 T 5 446 013 U 

5 T 5 446 014 U 

5 T 5 446 015 R 

5 T 5 446 016 B 

5 D 5 413 302 P 

5 S 5 414 210 J 

5 G 5 446 816 Z 
GX 25 220 01 A 

5M 5 413 303 A 

5 S 5 407 542 F 
S 614-115 A 

22 478 009 K 
ZD 9247 800 U 

- 

- 

Relais secondaires 
Mano-contact 

Fusibles 
(Suite) 

Etiqnette « Pieces de 
rechange » en francair 

Pikes speciales 

Triangle de 
presignalisation 

Etiquette « Pieces 
de rechange » 

- langue allemande. 

- langue anglaise. 

- langne espagnole. 

- langue italienne. 

Relais : 
1. - d’eclairage de Plaque. 

I. - de ceinture de securite. 

Mano-contact sur pedalier 

Collier de relais 
d’eclairage de Plaque 

Contacteur de detecteur 
de fuite 

Joint cuivre de 
contacteur, 

- 

3. 

L. 

Relais - Sicherunger 
Warnlichtschalter 

(Forts.) 

Warndreieck. 

Warnaufkleber für 
Ersatzteile 

- in der deutschen 
Sprach 

- in der englischen 
Sprach, 

- in der spanichen 
Spracht 

- in der italienischen 
Spracht 

Relais für : 
Kennzeichenbeleuchtund 

- Sicherheitsgurte. 

Warnlichtschalter am 
Pedalwer1 

schelle f. Relais der 
Kennzeichenbeleuchtund 

Schalter f. Verlustanzeige 

Kupferdichtung für 
Schalter 

1 

- 

‘: 

e. 

e. 

e. 

e. 

:. 

E. 

:- 

:. 

‘. 

Relays - Fuses 
Pressure switches 

(Cont.) 

Special Parts 

Warning triangle. 

Spare Parts warning 
labt 

- in German. 

- in English. 

- in Spanish. 

- in Italian. 

Relay for: 

- number plate light. 

- safety belts. 

Pressure switch on peda 1 1 
gea r. 

Collar f. number plate ( 
light rela Y* 

Switch for leak finder. ( 

C opper gasket for switch. j 

- 

- 

el: 

ReEs segundarios 
Fusibles 

Manocontactos 
(Cont.) 

Rek secondari 
Fusibili 

Manocontatti (Cont.) 

Piezas especiales Pezzi speciali 

Triangulo de 
prese~alamiento. 

Triangolo di 
presegnalaziom 

Rotulo de advertencia Bottello d’awertenza 
para pieass de recambio : per pezzi di ricambio 

- en aleman. - in tedesco. 

- en ingles. - in inglese. 

- en espaiiol. - in spanuolo. 

- en italiano. - in italiano. 

Reh? de : Rele per : 
- luz de placa matricula. - luce targa. 

- cinturones de seguridad. - cinture sicurezza. 

Mano-contacto sobre Manocontatto sulla 
soporte de Pedal. pedaliera 

lollar de reih de luz de 
placa matricula. 

Fascetta per rele luce 
targa. 

zontactor de detector Contattore per revelatore 
de fugas. fughe. 

lunta de cobre de Guarnizione di rame per 
contactor. contattore. 
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NUMEROS 

; S 56;;7663AN 

5 S 5 413 619 J 

; s 54~7~64AZ 

5 S 5 422 846 D 

5 S 
s 

56$;726;9AD 
- 

5 S 5 422 815 S 

; S S65:770$K 

5 S 5 422 845 T 

; S S6t;77;OAG 

5 s 
s 

56;y663~x 
- 

5 S 
s 

56$;756;;H 
- 

5 S 5 407 696 E 

5 S 
s 58;;83;76AU - 
5 s 5 430 025 L 

5D 5 413 588Y 
DS 9861.933 L 

R.p. 5 413 819 J + 9/71 
d.e.o. 2-5 413 820 V. 

9171 +* 

+ 9172 

9172 + 

R.p. 5 422 815 S + 9172 

9172 _, 

+ 9172 

9172 _, 

0 2 - L 232. 

43.5 x 2,5 x 0.6 - 2 0 5.25 

43.5 x 2,5 x 0.6 - 1 @ 5,25. 

H 25 x 100. 

j 11172 

11/72 + 

Catalogw 642 - C no 3 - 2-75 

- 

- 
1 

. - 

. ( 

. - 

. d 

. - 

7 

. - 

1 

1 

1 

1 

1 

. . 

. - 

. 

Bette & gants 
Vide-poches 

Cendriers 

Mte B gants : 

:ouvercle : 

Crochet : 

verrou : 

_ 

Ressort. 

Plaque. 

Plaque. 

Bouton poussoir 
(sans Ie ba 

&XOU de bouton. 

leu de 4 barillets : 

lonc de barillet. 

Handschuhkasten 
Ablagefach 

Aschenbecher 

Handschuhkasten : 

Feder. 

Platte. 

Platte. 

Druckknopf (ohne 
Schlosseinsatz 

Mutter für Knopf. 

Satz zu 4 Sehlosseinsätzer 

Sicherungs+g 

Glove box 

Map box 
Ashtravs 

Glove box: 

Closing hook: 

Lack: 

Spring. 

Push-button (without 
harre 

Set of 4 barrels: 

Stop ring. 

Caja guantera 
Guarda objetos 

Cenicero 

Caja guantera : Van0 rispostiglio : 

Tapa : Coperchio : 

Gancho : Gancio : 

Cierre : 

Muelle. Molls. 

Placa. Piastra. 

Placa. Piastra. 

Bot6n pulsador (sin 
barrilet 

Tuerca de bot6n. 

Pulsante (senza 
barilletto) 

Dado per pomello. 

Juego de 4 barriletes : Serie di 4 barihetti : 

Anillo de retencibn. AneUo d’arresto. 

Van0 ripostiglio 
Cassetto portaoggetti 

Portacenere 



5-651 

I) NIJMEROS lK 

3 ; S 56;;727;IpT 1 

2s 5426234E 1 

4 SS 5 407 712 D 2 752.204 A 

5 ZC 9615 858 U 2 

6 
? S 5 413 820 V 2 

1 Y 5 420 480 L 1 

ZD 9274 500 U 4 

ZD 9226 700 Z 2 

1 

ZD 9453 000 W 2 

ZD 9453 130 W 2 

25 259 019 E 1 
ZD 9525 900 W 

26 157 109 C 2 
zc 9615 710 U 

26 157 619 W 4 
ZC 9615 761 U 

ZC 9615 101 W 2 

22 770 009 Y ? 
ZD 9277 000 U 

AV R.p. 5 426 234 E 9172 -, 

d.e.o. l-5 420 480 L. 

AV 9172 +. 

AR. 

H M 5. 

9/71 +. 

9172 _). 

TFB « Parker » - @ 4,85 - L 19. 

TR 4,85 x 9,5. 

TCB M 5 x 10. 

TCB M 5 x 12. 

H M 5. 

AV - a 4.85. 

4R - 0 4,85. 

M 5. 

5,s x 12 x 1. 

Botte & gants 
Vide-poches 

Cendriers 
(Suite) 

Vide-poches sur console. 

Cendrier : 

lhrou de crochet de 
couvercle 

But6e : - sur boite ?I gants. 

- de cendrier. 

Vis : 
- de boite a gants. 

- de boite a gants. 

- de cendrier. 

- de verrou. 

- de vide-poches. 

E crou : 
- de ressort. 

- de boite a gants. 

- de cendrier. 

- de boite a gants. 

- de vide-poches. 

Rondelle plate. 

Handschuhkasten 
Ablagefach 

Aschenbecher 

Ablagefach an Konsole. 

Aschenbecher : 

Mutter f. Verschlusshake 
für Decke 

Anschlag : 
- am Handschuhkasten. 

- für Aschenbecher. 

schraube : 
- für Handschuhkasten. 

- für Handschuhkasten. 

- für Aschenbecher. 

- für Riegel. 

- für Ablagefach. 

Mutter : 
- für Feder. 

- für Handschuhkasten. 

- für Aschenbecher. 

- für Handschuhkasten. 

- für Ablagefach. 

Scheibe. 

Glove box 
Map pocket 

Ashtrays 
(Cont.) 

Map box on console. 

Nut for cover hook. 

stop: 
- on glove box. 

- for ashtray. 

Screw: 

- for map pocket. 

- for map pocket. 

- for ashtray. 

- for leck. 

- for map pocket. 

Nut: 

- for spring. 

- for glove box. 

- for ashtray. 

- for glove box. 

- for map pocket. 

Caja guantera 
Guarda objetos 

Cenicero 
(Cont.) 

Guarda-objetos sobre 
consolr 

Tuerca de gancho de tapa 

Tope : 
- sobre caja guantera. 

- de cenicero. 

Tornillo : 
- de caja guantera. 

- de caja guantera. 

- de cenicero. 

- del cierre. 

- de guarda objetos. 

Tuerca : 
- de muelle. 

- de caja guantera. 

- de cenicero. 

- de caja guantera. 

- guarda objetos. 

Arandela. 

Van0 ripostiglio 
Cassetto portaoggetti 

Portacenere (Cont.) 

Cassetto portaoggetti su 
mensola 

Dado per gancio del 
coperchio 

Reggispinta : 
- sul van0 ripost. 

- per portacenere. 

Vite : 
- per van0 ripostiglio. 

- per van0 ripostiglio. 

- per portacenere. 
- per chiavistello. 

- per cassetto portaoggeti 

Dado : 
- per molla. 

- per vano. 

- per portacenere 

- per vano. 

- per cassetto. 

Rondella. 
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NUMtiROS 

S 5411485P 

- 
K 

- 

1 B 

Boite ti gants 
Vide-poches 

Cendriers 
/?II’t~) 

Piece speciale 

outon poussoir. 

- 

Handschuhkasten 
Ablagefach 

Aschenbecher 
(Forts.) 

Spezialteil 

huckknopf. P ush-button. 

Glove box 
Map pocket 

Ashtrays (Cont.) 

Special part 

- 

Caja guantera 
Guarda objetos 

Cenicero 
(COM.) 

Pieza especial 

30th pulsador. 

Van0 ripostiglio 
assetto portaoggett 

Portacenere 
(Cont.) 

Pezzo speciale 

‘ulsante. 



5-653 

1 

5s 

5s 

5: 

5s 
s 

5: 

5s 

5: 
s 

5! 

5: 
S 

5! 
S 

5 

5 
S 

5 
A 

5 

1 

NUMfiROS 

I 5 401 860 V 

i 5 429 810 Z 

i 5 429 812 W 

1 5 407 123 Y 
653-109 A 

; 5 419 118 G 

j 5 416 364 X 

j 5 407 725 V 
653-122 A 

3 5 407 726 F 

j 5 407 729 N 
653-129 A 

3 5 407 731 K 
653-130 A 

S 5 433 939 E 

S 5 407 717 H 
9653.101 A 

A 5 413 338 F 
M 653.1 

S 5 419 530 K 

Catalogue 642 - 

Iontinental-Edison » - N.F.P. 
437 - 6 W - 8 ohms + 7172. 

Blaupunkt z. 

Hamburg » 

Coburg z 

7172 +. 

1172 +. 

Ohms + 3171. 

cduns - R.m.p. 3171 +. 

-m.p. lOj72 _j. 

V + 10172. 

V 10/72 *. 

et D - L 1850. 

V - L 1850. 

;.m.p. 9172 + 
1.p. 5 452 411 M. 

2.75 

Poste de radio Radiogerät 

oste seul : Radiogerät allein : Radio set, only: 

I- 

aut-parleur AV et Lautsprecher, vorn und 
lateral G et D : an Seiten, rechts u. links 

6le support de haut- Tragblech für vorderen 
parleur AV (peinture Lautspreche: 

noire). (schwarze Farbe) 

rille de haut-parleur Lautsprechergrill, bezogen 
garnie : 

ordon entre poste et Verbindung zwischen Lcad between radio and Cord6n conductor entre 
HP lat&al. Radiogerät um lateral loudspeaker. receptor y altavo: 

seitlichen Lautsprecher lateral 

Kordon entre poste et Verbindung zwischen 
HP avant. Radiogerät und vord 

Lautsprecher 

Lead between radio and Cord& conductor entre 
front loudspeaker. receptor y altavoz 

londensateur : Kondensator : Condenser: Condensador : Condensatore : 
.8ur altemateur. - an der Lichtmaschine. - on altemator. - sobre altemador - sull’altematore. 

sur bobine. - an der Zündspule. - on ignition coil. - sobre bobina. - sulla bobina. 

. sur moteur Ventilatem.. - am Ventilator-Motor. - on ventilation motor. - sobre motor de Ventil. - sul motore ventilatore. 

. sur moteur chauffage. - an Heizungsmotor. - on heating motor. - sobre motor de calefc :. - sul motore riscaldam. 

. SUT pompe & essence. - an Bezinpumpe. - on Petrol pump. - sobre bomba gasolin: - sulla pompa benzina. 

Radio set Radiorreceptor Posto radio 

Radiorreceptor solo : ‘osto radio solo : 

Loudspeaker, front and Altavoz delant. y lateral, 
lateral, RH and LH: derecho y izqnierdo 

Iltoparlante ant. e later. 
destro e sinistro 

Support plate for front Chapa de soporte de Lamiera supporto per 
loudspeaker altavoz delanterc altoparlante anterior 

(painted in black). (pinta en negro). (verniciata in nero: 

Grille for loudspeaker: Rejilla de altavoz, Uriglia dell’altoparlante, 
guarnecida rivestita 

Cordone conduttore fra 
Posto e altoparlantc 

laterale 

Cordone conduttore fra 
Posto e altoparlantc 



1 NTJMl?ROS 

1 S 5 407 732 W 
S 653-132 A 

2 S 5 430 956 F 

1 S 5 430 954 J 

0 S 5 430 955 A 

ZC 9615 714 u 

ZD 9275 600 2 

ZD 9365 800 W 

22 138 019 S 
ZD 9213 800 W 

ZD 9451 400 2 

25 258 019 K 
ZD 9525 800 W 

ZD 9228 400 U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 
22 900 019 A 
ZD 9290 000 U 

htr. - L 120. 

1172 -+. 

l.p. 5 430 956 F. 
-+ 7172 

Parker » 1172 -+. 

Clip » 7172 -+. 

‘R 3,52 x 10. 

‘H M 5 x 10 + 7172. 

‘CB M 3,52 x 12.7 7171 j. 

‘CB M 4 x 8. 

1 M 4. 

,r 4,2-8.2. 

r 5,l X 12.2 + 1172. 

o 4.1 x 10,2 x 12,5 7172 j. 

- 

- 
r 

s . 

1 

7 

, 1 
7 

, - 

1 
1 

Poste de radio 

(Suite) 

rresse de mise & masse. 

leu de pihces fixat. poste 

Patte. 

Es. 

E crou. 

Vis : 
- de t6le support de HP 

AV 

- de poste radio. 

- de poste radio. 

- de haut-parleur lateral. 

?crou de grille et HP 
avant 

Iondelle : 
- de grille et HP. 

. de poste radio. 

Radiogerät 

(Forts.) 

Geflecht f. Masseanwhlus 

latz Befestigungsteile 
für Radiogerät 

.asche. 

chrauhe. 

Iutter. 

chraube für : 
Tragblech für 

Lautsprecher, von 

Radiogerät. 

Radiogerät. 

seitlichen Lautsprechu 

Cutter f. Grill nnd vord. 
Lautspreche: 

cheibe für : 

Grill und Lautsprecher, 

Radiogerät. 

Radio sat 

(Cont.) 

Earthing wire. 

Set of securing Parts for 
radio st 

Lug. 

jcrew. 

Yut. 

Screw: 

- for front loudspeaker 
support plat 

- for radio Set. 

- for radio Set. 

- for lateral loudspeaker 

Yut f. grille and front 
loudspeake 

iVasher: 

. for grille and 
loudspeake 

. for radio set. 

- 

- 

9. 

:e. 

‘. 

Ir. 

‘r. 

Radiorreceptor 

(Cont.) 

‘renza de puesta a maa; 

uego de piexas de 
fijaci6n de receptor 

‘ata. 

‘omillo. 

‘uerca. 

‘omillo : 
de chapa soporte de 

altavoz delanten 

de radiorreceptor. 

de radiorreceptor. 

de altavoz lateral. 

‘uerca de rejilla y 
altavoz delanterc 

randda : 
de rejilla y altavoz. 

del radiorreceptor. 

- 

- 
r 

1. 

L 

5 

7 

1 

7 

,. 

1 
1. 

1 

Posto radio 

(Cont.) 

rreccia di messa a massa 

Serie di pezzi fissagpio 
poSt0 

jtaffa. 

Jite. 

>ado. 

?ite : 
- della lamiera di supportc 

per altoparlaute anter 

. de Posto. 

de Posto. 

del’altoparlante laterale 

Iado per griglia e 
alt0 parlante anteriore 

Zondella : 
della griglia e 

altoparlante 

del Posto radio. 

2 



c 

P
 



5-65311 

2 s 5 435 718 s 

2 S 5 407 735 D 
S 653-137 A 

; S 56;371754AT 

R.m.p. 9/72 +. 

2 S 5 407 718 U 
S 653-102 A 

1 S 5 430 502 W 

1 S 5 403 039 K 
DX 9524-111 A 

1 S 5 415 658 P 

1 S 
s 

5653”16;8AR 
- 

g s 56g7172”oAH 

« Continental-Edison » - L 2050 
+ 9172. 

a Blaupunkt » - L 2050 9172 +. 

« Axo ». 

R.m.p. 9112 +. 

23 x 33.5. 

1 S 5 407 738 L 
S 653-167 A 

M 22 x 100 -e 5. 

1s 5 407 739x 

1s 5 407 737 A 
S 653.158 A 

M 22 x 100 - e 12 -+ 9/71. 

1 S 5 413 552 G 9171 _, 
R.m.p. - d.e.0. l-5 407 738 L. 

4ntenne avec moteur. 

Moteur. 

Coaxial (rallonge) : 

Relais. 

Guide d’antenne. 

Fourreau (plastique). 

Joint : 
- de guide. 

- d’obturateur 

E crou : 
- de guide. 

- d’obturateur. 

- de guide. 

Entretoise : 
- de guide. 

- d’obturateur. 

Obturateur d’antenne 
(filete 

Antenne mit Motor. 

Antenne o. Ausriist. 

Anteuuenfübnmg. 

Hülle (Plastik). 

- f. Führung. 

- f. Stopfen. 

Mutter : 
- f. Führung. 

- f. Stopfen. 

- f. Führnng. 

Abstandsstück : 
- f. Führuug. 

- f. Stopfen. 

Gewindestopfen für 
Anteunenaussparung 

- 

- 

1 

1 

1 

‘ 

, 

, 

, 

. 

herial with motor. 

Aerial, only. 

Aerial guide. 

Sheath (plastic), 

Seal: 

- f. guide. 

- f. Cap. 

Nut: 

- f. guide. 

- f. Cap. 

- f. guide. 

Spacer: 

- f. guide, 

- f. Cap. 

Closing cap (threaded). 

Antena con motor. 

Antena desnuda. 

Motor. 

Coaxial : 

Reh% 

Guia de antena. 

Vaina (plastico). 

Junta : 
- de goia. 

- de obturador. 

Tuerca : 
- de guia. 

- de obturador. 

- de guia. 

Separador : 
- de goia. 

- de obturador. 

Antena Antenna 

Ante- wn motore. 

Antennr nuda. 

Motor. 

Coassiale : 

I- 
Re& 

Guida dell’antenua. 

Guaina (plasticu). 

Guarnizione : 
- per guida. 

- per otturatore. 

Dado : 

- per guida. 

- per otturatore. 

- per guida. 

Distanziale : 

- per guida. 

- per ottureltoxo. 

Obturador (con roscas). Otturatore (filettato). 



5-653/1 
- 

- 

! z 

z 

Z 

Z 

Z 

z 

z 
; 

NUMfiROS 

- 
K 

,C 9614 154 U 

6 140 429 Y 
c 9614 042 u 

IC 9619 898 U 

tD 9365 800 W 

,D 9366 030 W 

5 259 019 E 
'D 9525 900 W 

2 334 019 B 
D 9233 400 U 
2 903 019 J 
FD 9290 300 U 

I 

2 

1 

2 

2 

- 

- 

, 260. 
.42 -mp. 

? 22 

‘H M 5 x 10. 

‘H M 5 x 14. 

I M 5. 

:i 5,2 x 9,4. 

:o 5,l x 16,Z. 

9171 j. 

j 9171. 

- 

- 
( 

, - 

, 1 

7 

1 

1 

Antenne 

(Suite) 

Antenne 

(Forts.) 

:ollier : 
- de relais. 

- d’antenue. 

igrafe d’obturateur. 

Yis : 
- de masse d’antenue. 

- d’autenne sur aile. 

E crou de masse. 

Schelle : 
- f. Relais. 

- f. Antenne. 

Klammer f. Stopfen. 

Schraube : 
- f. Maaseamchluss. 

- f. Antenne. 

Mutter für 
Masseanschlus 

3ondelle : 
- de masse. 

- d’antenne sur aile. 

Scheibe : 
- f. Masseanschluss. 

- f. Antenne. 

- 

- 
( 

( 

L 

I 6. 
7 

Aerial 

(Cont.) 

:olhr: 

- f. relay. 

- f. aerial. 

:lip f. Cap. 

jcrew: 

- f. earthing. 

- f. aerial. 

Tut f. earth. 

Vasher: 

- f. earth. 

- f. aerial. 

- 

1 

EC 
- 

- 

G 
‘I 

- 

T 

A 
- 

- 

Antena 

(Cont.) 
Antenna 

(Cont.) 

lollar : 
de rele. 

?ascetta : 
. per rele. 

de antena. 

kapa de obturador. 

‘oruillo : 
de masa. 

de antena. 

herca de massa. 

i 

- 
1 

lC 

. per antenna. 

Graffetta per otturatore. 

7ite : 
di massa. 

per antenna. 

Iado di massa. 

,randela : {ondella : 
de masa. di massa. 

de antena. per antenna. 



sous- 
GROUPES 

6.133 

6-173 

6.17311 

6.174 

6-175 

6-175/1 

6-182 

6.182/1 

6-232 

6-235 

6-564 

6-615 

6.615/1 

6.641 

6-642 

6-64211 

6-64212 

6.64213 

6-64214 

- 
! 
l - 
S 
F 

F 

C 

F 

P 

E 
E 

I 

C 

I h 
F 

F 

C 

? 

I 

1 1 
1 
F 

GROUPE 6 BAUGRUPPE 6 GROUP 6 

DtiSIGNATION DES CHAPITRES 

uspension moteur et BV -. 

‘ompe et canalisations d’essence 

‘ompe a essence - (IE) 

zanalisations d’essence - (IE) 

b%ervoir et jauge a essence 

Lnti-pollution sur alimentation essence m 

CILsgs 
?chappement (Partie AV) 

zchappement (Partie AR) 

iadiateur et nourrice d’eau 

:analisations d’eau 

&ration - Degivrage - Desembuage phares 

‘arc-chocs AV - Plaque de Police 

‘arc-chocs AR - Plaque de Police 

Iompresseur de climatisation 

‘ablean de commande d’air chaud et froid 

310~ de distribution d’air chaud et froid - Condnits 

ladiateur de chauffage 

Ensemble de boitier evaporateur 

‘ulseur et bloc seuarateur 

UNTER- 
GRUPPEN 

6-133 

6-173 

6.17311 

6-174 

6-175 

6-17511 

6-182 

6.18211 

6.232 

6-235 

6.564 

6.615 

6.615/1 

6-641 

6-642 

6-64211 

6-64212 

6-64213 

T 
- 

n 
E 

I! 

E 

E 

I 

P 

P 

E 

E 

F 

s 
E 

1 

1 

\ 

\ 

1 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

CIotor-und Getriebeaufhängung 

Iraftstoffpumpe und Kraftstoffleitungen 

Lraftstoffpumpe - (IE) 

Lraftstoffleitungen - (IE) 

Lraftstoffbehälter und Messgerät 

cntgiftungsanlage an Kraftstoffanlage Q_@ 

m 
Luspuffanlage (vorderer Teil) 

Luspuffanlage (hinterer Teil) 

iübler und Auffüllbehälter 

Liihlkreislauf 

cntfrostung - Lüftung - Abtrocknen der 
Scheinwerfer 

itossstange, vorn - Kennzeichnen 

itossstange, hinten - Kennzeichnen 

Compressor für Klimaanlage 

3etätigungsbrett f. Luftverteiler 

Warmluft-und Kaltluftverteiler - Schläuche 

Xiärmetauscher 

i’erdampfungsgeh%use 

.uftgebläse und Luftverteilereinheit 

UNDER- 
GROUPS 

6.133 

6-173 

6.173/1 

6.174 

6-175 

6-17511 

6-182 

6-18211 

6-232 

6.235 

6-564 

6-615 

6-615/1 

6-641 

6-642 

6.64211 

6-64212 

6-64213 

6-64214 

- 

- 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

T 

1 

I 

1 

( 

( 

T 

1 

1 

4 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

<@ne and gearbox suspension 

%el pump and fuel tubing 

iuel pump - (IE) 

Tue1 tubing - (IE) 

Tue1 tank and gauge - - 
svaporative loss control m m 

Xxhaust (front Part) 

Sexbaust (rear Part) 

Radiator and feed tank 

Vater piping 

lefrosting - Ventilation - Headlamp demisting 

3umper, front - Number plate 

3umper, rear - Number plate 

‘ompressor for air conditioner 

zontrol Panel for air di?tribution 

Varm and cold air distributor - Dutts 

leating radiator 

<vaporator assy 

iir blower and distributor assy 



GRUPO 6 GRUPP0 6 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 

/ 

6-133 Suspension de motor y de caja cambio 

6-173 Bomba y canalizacion de gasolina 

6-17311 Bomba de gasolina - (IE) 

6-174 Canalizaci6n de gasolina - (IE) 

6-175 Deposito y medidor de gasolina 

6-175/1 Anti-polucion sobre alimentacion de gasolina a 

6-182 
6-18211 
6-232 
6-235 
6-564 
6-615 
6-61511 
6-641 
6-642 
6-64211 
6-64212 
6-64213 
6.64214 

D 
Escape (Parte delantera) 

Escane (narte trasera) * .1 

Radiador y nodriza 

Canalizaciones de agua 

Antihielo - Aireacion - Desempaiiamiento de faros 

Paracboques anteriores - Placa de matricula 

Parachoques posteriores - Placa de matricula 

Compresor de climatizacion 

Tablero de mando de distribucion de aire 

Bloque distribudor de aire-conductos 

Radiador de calefaccion 

Conjunto de caja evaporadora 

Pulsador de aire y bloque de separacion 

SOTTO- 
GRTJPPI 

DENOMINAZIOhE DE1 CAPITOLI 

6.133 
6.173 
6-173/1 
6-174 
6.175 
6-17511 

6-182 
6.18211 
6-232 
6-235 
6.564 
6-615 
6-615/1 
6-641 
6-642 
6-64211 
6-642/2 
6-642/3 
6.64214 

Sospensione motore e SC 

Pompa e canalizzazione benzina 

Pompa benzina - (IE) 

Canalizzazione benzina - (IE) 

Serbatoio e misuratore benzina 

Antipolluzione sull’alimentazione benzina a 

D 
Scarico (Parte anteriore) 

Scarico (Parte posteriore) 

Radiatore e nutrice 

CanalizzaLione acqua 

Sbrinatura - Aerazione - Disappannamento dei fari 

Paraurti anteriori - Portatarga 

Paraurti posteriori - Portatarga 

Compressore di climatizzazione 

Quadro comando distribuzione aria 

Blocco di distribuzione aria-condotti 

Radiatore di riscaldamento 

Insieme d’evaporazione 

Pulsatore aria e blocco di separasione 



: 
-.

 



6-I 33 

NUMEROS 

6 S 5 405 861 Z 
s 133-203 A 
6s 5 404 429 U 

1 s 5 405 878 u 
S 133-214 A 

1 s 5 405 889 N 
s 133-227 A 

1 s 5 405 891 K 
S 133-250 A 

1 s 5 405 892 w 
s 133-260 A 

2 S 5 404 407 E 

1 S 5 405 908 v 
S 133-29.5 A 

1 s 5 405 909 F 
S 133-296 A 

1 s 5 405 910 s 
S 133-297 A 

OS 5 413 571 Pu’ 

23 389 019C 
ZD 9238 900 U 

22 906 019 T 
ZD 9290 600 U 

23 722 019 H 
ZD 9372 200 W 
23 824 019 D 
ZD 9382 400 W 
ZD 9385 000 u 

23 827 319 Y 
ZD 9382 730 W 

ZC 9619 106 IT 

Suspension 

moteur et BV 

Avant BV 

BW. 

40 x 64 x 50. 

9,5 x 30. 

Traverse AV complete : 
- 

Bague &s tique. 

Rondelle de blocage. 

Demi-bague elastique. 

BW. 

Demi-collier de bague 
elastique 

9.5 x 24 x 0,s. 

9,5 x 24 x 1. 

9.5 x 24 x 4. 

BW. 

Rondelles de reglage : 

- 

Vis colonnette de 
support BI 

Cr 9.5 x 16,5 x 1. 

Co 9,2 x 20 x 2,5. 

TH 7 x 100 - L 40. 

TH 9 x 125 - L 22. 

Rondelle : 
- de moteur. support 

- de traverse. 

- d’arc. 

Vis : 
- de dem&collier. 

TH 9 x 125 - L 25. 

TH 9 x 125 -L 30. 

9.5 x 24 x 2. 

- de support moteur. 

- de traverse. 

- d’arc. 

Rondelle de reglage. 

Aufhängung Motor 

und Getriebe 

Getriebe, vorn 

Vord. Traverse, komplett 

Elastische Rülse. 

Sicherungsscheibe. 

Elastische Hülsenhälfte. 

Schellenhälfte für 
elastische Hülse 

Einstellscheiben : 

Stützschaube. 

Scheibe : 
- für Motorträger. 

flir Travrrse 

- der Ausbuchtung. 

Schraube : 
- für Schellenhälfte. 

- Motorträger. - for engine support. 

- für Traverse. - for crossmember. 

- der Ausbuchtung. 

FXnstellscheibe. 

- for arch. 

Adjusting washer. 

Engine and gear box 

Suspension 

Gear box (front) 

b ront crossmember, 
completc 

Flexible bush. 

Stop washer. 

Half bush, flexible. 

Half collar for flexible 
bual 

Adjusting washers: 

Shouldered screH . 

Washer: 

- f. engine support. 

- for crossmember. 

- for arch. 

%rew: 

- for half collar. 

Suspension 

de motor y de CV 

Delantera CV 

Traviesa delant. compl. : 

Anillo elastico. 

Arandela de aprete. 

Medio-anillo elastico 

Medio-collar de anillo 
elastico 

Arandelas de reglaje : 

Tornillo columnita. 

Arandela : 
- de soporte de motor. 

- de traversa. 

- de arco. 

Tornillo : 
- de medio-collar. 

- de soporte motor. 

- de travieza. 

- de arco. 

Arandela de reglaje. 

Sospensione 

motore e SC 

Anteriore SC 

rraversa ant. compl. : 

Botcola elastica. 

Rondella di bloccaggio. 

Semiboccola elastica. 

Semicollare per boccola 
elastica 

Rondella di regolazione : 

Vite colonnetta. 

Rondella : 
- del supporto del motor 

- della travcrqa. 

- del arco. 

Vite : 
- de semicollare. 

- del soporte motore. 

- della traversa. 

- del arco. 

Rondells di regolazione. 



6-133 

[ NUMEROS ; 

2 S 5 405 877 H 
s 133-213 A 

8 2 S 5 405 896 P 
S 133-265 A 

2 S 5 405 897 A 
S 133.266 A 

2 S 5 404 414 F 

2 s 5 404 415 s 

9 0 S 51”3352;;8AL 
s - 

0 1D 5 412 275 B 
DS 112.93 

1 1 D 412 5 042 U 
DX 133.97 

22 813 009 P 
ZD 9281 300 U 

22 906 019 T 
ZD 9290 600 U 

23 827 319 Y 
ZD 9382 730 W 

ZD 9382 330 W 

ZD 9385 000 U 

zc 9615 0’76 U 

G. 

D. 

D - BW. 

G-BW. 

H 16 xjlZ5 - L 8 

B.W. 

et D. 

x l,5 

9,2 X 

THM9 125 - L30 + 

TH M 9 x 125 - L 

TH 125 25. 

H 125 8. 

- 

s 

f 

F 

f 

IF 
F 

\ 

- 

f 

Suspension 
moteur et BV 

(Suite) 

/ 
Arribre moteur 

Iras de support : 
Motor, hinten 

rragarm : r 

iupport moteur AR : 

avec repere (encoche). 

avec repere (encoche). 

1 Entere Motorstütze : 
- mit Markierkerbe. 

m. Markierkerbe 

?crou du support. Mutter für Motorstütze. 

souchon sur t6le inf. de 
travers 

1: 

I 

: 
e. 

stopfen am unteren 
Traversenblecl: 

5cran sur support. Abschirmung an Stütze. 

tondelle de support. 

londelle de support sur 

inlegscheibe f. Stütze. 

irdegscheibe f. Träger 
CaiSSl 

5s de support sur caisse Schraube für Träger : 

:crou de support moteu Hutter für Träger. 

- 
Aufhängung Motor 

und Getriebe 
(Forts.) 

- 
t 

- 

S 

F 

- 

b 

1 
L. 

S 

S 

S 

S 

r( 

Ingine and gear box Suspension 

suspension de motor y de CV 

(Cont.) (Cont.) 

Engine (rear) Trasera motor 

lupport arm: Brazo de soporte : 

lear support for engine: Supporto tras. de motor : 
with marking notch. - marcado con recorte. 

with notehe marking. - con marca (muesca). 

hxt for support. Tuerca de soporte. 

>ower Panel plug on Tap6n sobre chapa inf. 
crossmember. de traviesa 

Ihield on support. Pantalla sobre soporte. 

lupport washer. Arandela de soporte. 

tupport washer on body. Arandela de soporte. 

upport screw on body: Tornillo de soporte : 

lut for engine support. Tuerca de soporte. 

Sospensione 

motore e SC 

(Cont.) 

Posteriore motore 

Iraccio di supporto : 

Cupporto Post. motore : 
segnato con tacca. 

con segno (tacca). 

Iado per supporto. 

‘appo sulla lamiera inf. 
della travers; 

chermo sul supporto. 

londella per supporto. 

Londella per supporto. 

Tte per supporto : 

)ado per supporto. 
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NUMl?ROS 

2 S 5 406 002 S 
s 173.900 A 

1 S 5 406 001 F 
S 173-283 A 

SS 51”;;OAV 

:” 5 405 998y 173.212 A 

1 D 5 412 277 Y 
DX 182-122 

1s 5 423 869Y 

1 S 5 420 608 C 

LS 5 423 866R 

IS 5 420 609N 

12 458 009 U 
ZD 9245 800 U 

1 S 5 406 003 C 
s 174-201 A 

SS 5 406 004N 174-203 A 

1 S 5 406 005 Z 
s 178-204 A 

K 

Pompe electrique. E Dektrische Pumpe. Electric pump. Bomba electrica. Pompa elettrica. 

1 Filtre de pompe. I ‘ilter für Pumpe. Pump filter. Filtre de bomba. Filtro per pompa. 

1 Joint de pompe. 1 hchtung für Pumpe. Sealing gasket for pump 

1 Support de pompe. 1 ‘räger für Pumpe. Pump support. 

Junta de estanqueidad 
de bomb: 

Guarniz. di tenuta per 
Pomp 

Soporte de bomba. Supporto della pompa. 

2 Silentbloc de pompe S ilentblock xur 
Befestigung der Pump, 

krdstück an der Pumpe. 

Flexible bush for pump. Silentbloc de fijacion 
de bombr 

Silentbloc della pompa. 

2 Embout sur pompe E End piece ou pump, Terminal sobre bomba. Terminale sulla pompa. 

11/71+. 

‘H +11/71. 

0 12 x 150 11/71+. 

+ 11171. 

2,2 x 17 x 1 11/71+. 

Rampe d’alimentation. 

Vis raccord : 
L eitung. Tubing. Tubo de distribucion. Tubo di distribudone. 

V erbindungsschraube : Screw Union: Tornillo racor : Vite raccordo : 

1 

fibre F ‘iberdichtung. Fibre gaaket. Junta de fibre. Guamixione fibra. 

- (cuivre). x Lupferdichtung. Copper gasket. Junta de cobre. Guamizione gomma. 

: A 

6 

6 

x 8 -L 740. 

x 8 - L 2370. 

x 14.5 x 93 - N.F.P.-+ 11/71. 

Tube d’aspiration entre : 
- r6servoir et pompe. 

- pompe et durite. 

nsaugrohr xwischen : Suction pipe between: fubo de aspiracion entre Tubo d’aspirazione fra : 
Behälter und Pumpe. - reservoir and pump. - deposito y bomba. - serbatoio e pompa. 

Pumpe u. Anschluss. - pump and Union. - bomba y racor. - pumpa e raccordo. 

8 Tube caoutchouc. V erbindungsrohr. Pipe. Tuba. Tubo. 

- 
Pompe 

et canalisationr 
d’essence 

Kraftstoffpumpe Fuel pump Bombay canalisacibl 

und Leitungen and piping de gasolina 

Pompa 
e canalizzazione 

della benzina 
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1 NUMtiROS K 

L5 ; S 51y462;;6AK 1 N.F.P. + 11/71. 

ll _) 11/71. 

1 N.F.P. -+ 11/71. 

2 7,75 x 14,75 x 50. 

19 :S S14;60j>T 

20 1 S 5 424 031 J 

21 1 M 5 414 497 D 
AM 175-113 

1 0 int. 5 x 7 - L 60. 

3 11/71+. 

’ 1 

22 ZC 9595 817 U 

23 1D 5 419 0’73 T 
DX 174-81 C 

1 S 5 429 190 K 

1s 5 442 471U 

1 7 x 16 x 400 - AR + 7171. 

24 1s 5 412 282 C 
DX 174-276 A 

zc 9587 576 U 

25 1D 5 419 074 D 
DX 144-254 A 

1 7171 + 7172. 

1 7172 + 9173. 

1 9173 +. 

1 -9 7171. 

1 7172 -+. 

7171 + 7172. 

6 DS 174-66 

1 D 5 412 281 S 

? 8,5 x 11,5 x 85 -+ 7172. 

? 8,5 x 11,5 x 140 7172 -). 

Catalogue 642 - C 00 2 - IO-74 

- 

- 

Pompe 
et canalisationr 

d’essence 
(Suite) 

Ratcords : 
- sur carburateur AV. 

- sur carburateur centra 

- sur carburateur AR. 

Durite caoutchouc : 

- sur pompe. 

- entre aspiration et 
r6servoi 

- entre rampe et via 
raccorc 

Fl&che sur pompe. 

Durite sur raccord AR : 
- coudke. 

- sur entr6e filtre. 
- 

Patte sur tube souple : 

- avec tube rigide. 

Durite de protection : 

Kraftstoffpumpe 

und Leitungen 
(Forts.) 

- am vorderen Vergaser. 

- am mittleren Vergaser. 

- am hinteren Vergaser. 

Gummischlauch : 
- an der Pumpe. 

- zwischen Ansaugrohr 
und Behiiiter 

- zwischen Leitung und 
Verbindungsschraube 

Befestigungsschelle an 
Pumpe 

Rohr an Verbindung : 
- gekrümmt. 

- am Filtereinlass. 

Lasche am Schlauch : 

- mit Rohr. 

Schutzschlauch : 

Fuel pump 

and piping 
(Cont.) 

Unions: 
- on front carburettor. 

- on central carburettor. 

- on rear carburettor. 

Rubber tube: 

- on pump. 

- between suction and 
reservoi 

- between tubing and 
screw uni01 

Collar on pump. 

Pipe on rear Union: 

- bent. 

- on 6lter inlet. 

Lug on flex. Pipe: 

- with Pipe. 

Protection hose: 

Bomba 
y canalisacih 

de gasolina 
(Cont.) 

Racor : 
- sobre carburador del. 

- sobre carburador centr. 

- sobre carburador tras. 

Tubo de caucho : 
- sobre bomba. 

- entre aspiracion y 
dt?posito 

- entre tubo de distr. y 
tornillo racor 

Collar sobre bomba 

Tubo sobre racor tras. : 
- acodillado. 

- sobre entrada filtro. 

Pata sobre tubo flexible : 

- con tubo. 

Tubo de proteccion : 

- 

Pompa 
e canalizzazione 

della benzina (Col-lt.) 

Raccordo : 
- sul carburatore ant. 

- sul carburatore centr. 

- sul carburatore port, 

Tuba di gomma : 
- sulla pompa. 

- fra aspirazione e serbat 

- fra tubo distrib. e vite 
raccordc 

Faschctta sulla pompa. 

I’ubo sul raccordo po& : 
- a gomito. 

- sulla entrata 6ltro. 

_ 

Staffa sul tubo flessibile : 

- con tubo. 

Tuba di protezione : 
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I 1 
1 NUMfiROS 

27 ZC 9595 409 u 
DX 174-7 A 

28 ;$ 5$;6309 K 

21 061 009 L 
ZD 9106 100 U 

29 1 S 5 426 31’7 G 

30 1D 5 416 801 X 

31 GX 03 245 01 A 

32 1s 5 429 192 G 

33 1 D 5 413 306 H 

zc 9232 932 u 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

22 907 019 M 
ZD 9290 700 u 

25 242 009 N 
ZD 9524 200 U 

26 140 119 D 
zc 9614 011 u 

26 140 229 Z 
zc 9614 022 U 

22 746 029 W 
ZD 9274 600 Z 

Caralogue 642 

7 x 16 x 340 7171 -+ 7172. 

« Guiot » 

1 x 12 x 1,2. 

o 8,2 x 18,2 x 1,4. 

1 M 8 x 125 -L 6,s. 

240. 

I 69. 

R 4,85 x 16. 

7172 +. 

+ 7172. 

7172 _). 

7j7I +. 

7172 j. 

7172 j. 

7172 +. 

7172 +. 

Pompe 
et canalisations 

d’essence 
(Suite) 

Durite de rampe : 
- coudee sortie filtre. 

Bague de protection : 

Support gaine (voir note 
techrdque no 20 S: 

Patte de 8ltre. 

Anneau caoutchouc. 

Filtre a essence. 

Bague fendue. 

Obturateur. 

Rondelle du support. 

Rondelle pompe a 
silentblo 

&rou pompe a silentbloc 

Collier : 
- sur pompe. 

- sur carburateur. 

Vis de filtre. 

Träger mit Hülle. 

Lasche f. filter. 

Gummiring. 

Filter. 

Spaltbüchse. 

Stopfen. 

Scheibe für Träger. 

Scheibe zwischen Pumpe 
und Silentblock 

Mutter zwischen Pumpe 
und Silentblock 

Schelle : 
- an der Pumpe. 

- am Vergaser. 

Schraube f. Filter. 

Kraftstoffpumpe 

und Leitungen 

(Forts.) 

Fuel pump 
and piping 

(Cont.) 

Schlauch f. Leitung : 
- gebogen. 

Schutzhiilse : 

Hose for piping: 

- bent. 

Protector bush: 

Bracket with sheath. 

Securing lug f. 6lter. 

Filter. 

Split bush. 

Closing plug. 

Washer for support. 

Washer between pump 
and flexible busl 

Nut bctween pump and 
flexible busl 

Collar : 
- on pump. 

- on carburettor. 

Filter screw. 

Bombay canalisacih 

de gasolina 

(Cont.) 

Pompa 
e canalizzazione 

della benzina (Cont.) 

Tubo de tubo distrib. : 
- acodillado. 

Ani110 de proteccion : 

Tubo per tubo distr. : 
- agomito. 

Botcola di proterione : 

Soporte con vaina. 

Pata de filtro. 

Supporto con guaina. 

Staffa per 6ltro. 

Filtro. Filtro. 

Ani110 hendido. Botcola tagliata. 

Obturador. Otturatore. 

Arandela de soporte. Rondella di supporto. 

Arandela entre bomba y Rondella da pompa a 
bloque flexible. silentbloc. 

Tuerea entre bomba y Dado da pompa a 
bIoque flexible. silentbIoc 

Collar : Collare : 
- sobre bomba. - sulla pompa. 

- sobre carburador. - sul carburatore. 

Tornillo de filtro. Vite per filtro. 





NUMl!JROS K (IE) 

2 S 5 421 733 F 

2 S 5 424 564 C 

1 S 5 421 727 R 

1 S 5 421 731 J 

1s 5 421 792X 

1 D 5 423 767 D 
DX 173-292 A 

1 D 5 423 766 P 
DX 173-293 A 

1 D 5 423 760 A 
DX 173-290 A 

1 D 5 423 769 L 
DX 173-291 A 

’ 1 D 5 416 808 Y 
D 565-58 

1 D 5 416 807 M 

I 1 D 5 416 809 J 

; ID 5 416 810 V 

L 1s 5413 329H 

i 1 H 5 413 337 V 

i 1H 5 413 336 J 

23 459 309 P 
ZD 9345 930 U 

ZD 9364 400 W 

23 720 319 U 
ZD 9372 030 W 

22 904 019 D 
ZD 9290 400 2.’ 

1 « Bosch . . 

1 « Bosch ». 

1 

1 sup. 

1 

1 sup. 

1 Inf. 

1 7,5 x 10 x 20.2. 

1 

3 Int. 

3 

3 Ext. 

3 

8 26 x 11. 

1 25 x 127. 

2 

1 THM7x35. 

3 TH M 5 x 22 - R.p. ZD 9364 430 W. 

1 
TH M 7 x 25. 

1 Co07. 

1 

Pompe ti essence 

Pompe. 

Filtre. 

Bride de pompe. 

Support de pompe 

Gousset de pompe. 

But6e 6lastique : 

Entretoise de support. 

Coupelle de support. 

Bague 6lastique de 
gousset 

Cuvette de gousset. 

Bague 6lastique de 
gousset 

Entretoise de gousset. 

Anneau de sangle. 

Anneau elastique. 

Prot&ge-sangle. 

Vis : 
- de support de pompe. 

- de iixation gousset. 

- de bride de pompe. 

Rondelle : 
- de gousset. 

- de pompe. 

- 
1 

1 

1 

r 

, 

( 

1 

r 

t 
. 

1 

( 

f 

Pumpe. 

Filter. 

Flansch f. Pumpe. 

lräger f. Pumpe. 

Winkelblech f. Pumpe. 

:ummianschlag : 

4bstandsstiick f. Träger. 

Ieller f. Träger. 

Gummihülse f. Winkel. 

Napfscheibe f. Winkel. 

Gummihülse f. Winkel. 

Abstandsstück f. Winkel. 

Ring f. Spannband. 

Gummihülse. 

Abschirmung f. Gurt. 

Schraube : 
- f. Träger. 

- f. Winkel. 

- f. Flansch. 

Scheibe : 
- f. Winkelblech. 

- f. Pumpe. 

Fuel pump 

Pump. 

Filter. 

Clamp f. pump. 

Bracket f. pump 

Gusset f. pump. 

Flexible stop: 

Spacer for bracket. 

Cup for bracket. 

Rubber bush. f. gusset 

Cup for gusset. 

Rubber bush f. gusset. 

Spacer f. gusset. 

Strapring. 

Rubber bush. 

Belt protector. 

Screw: 

- f. bracket. 

- f. gusset. 

- f. clamp. 

Washer: 

- f. gusset. 

-f. pump. 

Bomba de gasolina 

3omba. 

?iltro. 

3rida de bomba. 

joporte de bomba. 

sscuadra de bomba. 

pope elastico : 

jeparador de soporte. 

zopela de soporte. 

4nillo elastico de escuadra 

Cubeta de escuadra. 

bnillo elastico de escuadrs 

Separador de escuadra. 

Anillo de correa. 

Auillo elastico. 

Protector de cintur6n. 

Tornillo : 
- de soporte. 

- de escuadra. 

- de brida. 

Arandela : 
- de escuadra. 

- de bomba. 

6-17311 

Pompa benzina 

Pompa. 

Filtro. 

Flangia per pompa. 

Supporto per pompa. 

Squadra per pompa. 

Reggispinta elastica : 

Distanziale per supporto. 

Scodellino per supporto. 

Botcola elastica per 
squadr 

Scodellino per squadra. 

Botcola elastica per 
squadr, 

Distanxiale per squadra. 

Anello per cinghia. 

Anello elastico. 

Salva-ciughia. 

Vite : 
- per supporto. 

- per squadra. 

- per flangia. 

Rondella : 
- per squadra. 

- per pompa. 

Catalogue 642 - C no 2 - IO-74 2 
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1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

2 

1 

1 NUMEROS 

1 1 S 5 420 144 J 

2 2s 5 420 145 V 

3 1 S 5 435 836 Z 

4 1 S 5 420 147 S 

5 2 S 5 420 148 C 

6 2 S 5 420 149 N 

7 2 S 5 420 150 Z 

8 2 S 5 420 151 K 

9 2 S 5 420 152 W 

2 S 5 440 519 B 

2 S 5 449 070 E 

LO DS 174-7 

11 1 D 5 412 281 S 

12 1 D 5 419 074 D 
DX 144.254 A 

.3 21 061 009L 
ZD 9106 100 U 

.4 21 062 009 F 
ZD 9106 200 U 

5 2s 5 420 154 T 

6 1 D 5 421 198 K 

7 1 D 5 421 197 E 

8 ID 5 412 282 C 

9 1 M 5 414 309 K 

0 1 S 5 412 278 J 

l Zc:‘“” llgD 9614 011 U 

2 23 140 239 H 
ZG 9614 023 U 

26 141 119 Y 

26 141 129 G 

23 454 319 A 
ZD 9345 430 W 

ZC 9615 790 W 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

- 

- 

# 
t 

: 
4 

4 

1 
e 
1 

1 

1 

(IE) 

11 x 20 x 70. 

10 x 12 x 490 - nylon. 

11 x 20 x 240. 

7.75 x 15. 

6 x 8 x 2555 - nylon. 

7,75 x 15. 

7.75 x 15 x 1020. 

7,75 x 15 x 520. 

7 x 16 x 500 -+ 2173 

7 x 16 x 300 2173 + 3174 

7 x 16 x 330 3174 + 

7 x 16 x 320. 

8,5 x 11.5 x 140. 

8 x 18 x 4, Passe-tube sur 

12 x 21 x 5, 

alimentatio 

Passe-tube sur retour. 

6 x 8 x 3200 - nylon. Tube. 

7,75 x 15 x 70. Durit. 

10 x 16 x 18. 

0 16. 
0 15. 
HM 5 x 14. 

I M 5. Ecrou clip sortie filtre. Xps-Mutter. Clip-nut. 

:o 5,l x 16.2. Rondelle. kheibe. Washer. 

Canalisations 

d’essence 
Fuel piping 

Durit aspiration. 

Tube. 

Durit. 

Durit. 

Tube. 

Durit. 

Durit. 

Durit. 

Durit coudee : 

Rohr : 

Suction tube. 

Tube: 

- 
Durit. 

Durit. 

Ratcord avec Patte. 

Rohr. Tube. 

Rohr. Tube. 

Verbindung m. Lasche. Union with lug. 

Ose f. Zufubrrohr. Grommet f. feed tube. 

öse f. Rücklaufrohr. Gromnet f. return tube 

Tube. 

Tube. 

Patte du tube sortie 6ltr 

Patte du tube pompe & 

Rohr. 

Rohr. 

Lasche f. Filterablaufrom 

Lasche f. Pumpenrohr. 
Sltr 

Bague. 

Collier : 
- caoutchonc sur retour. 

- sur durit de kservoir. 

Lug f. filter outlet tube 

Lug f. pump tube. 

Hülse. 

schelle : 
- Gummi f. Rücklaufrom 

- f. Behälterrohr. 

Bush. 

collar: 

- rubber, on retum tube. 

- on tank tube. 

- sur du&. - f. Rohr. - for tube. 

- sur sortie regulaterm. - am Reglerablau. - f. regulator outlet tube, 
- sur canalisation pompe - f. Pumpenrohr. - f. pumpe tube. 
Vis de tube sortie filtre. Gehraube. Screiv. - 

Canalizacih Canalizzazione 

de gazolina benzina 

Tubo de aspiracion. Tubo aspirazione 

Tubo : Tubo : 

- acodillado. - a gomito, 

Tubo. Tubo. 

Tubo. Tubo. 

Racor con pata. Raccordo con staffa. 

Pasa-tubo de 
alimentaci6r 

Pasa-tubo de retorno. Passatubo ritorno. 

Tuba. 

Tubo. 

Pata de tubo de tiltro. 

Pata de tubo bomba. 

Tubo. 

Tubo. 

Staffa tubo filtre. 

StaiIa tubo pompa 

Anillo. 

collar : 
- caucho de tubo retomo, 

- de tubo de deposito. 

- de tubo. 

Botcola. 

Fascetta : 
- gomma per tubo ritomt 

- per tubo serbatoio. 

- per tubo 

- de salida de regulador. - sulla uscita regolatore. 
- de tubo de bomba. - per tubo Pomps. 
romillo. Vite. 

Iuerca Clip. 

Passatubo alimentaaion 

Graffetta per vite, 

Rondells. 

Catalogue 642 - C n“ 2 - IO-74 





NUMl?ROS 

’ Y 5 412 2g5 u 174.84 

ZC 9617 815 U 

1 6 S 5 412 125 W 

6 S 5 418 103 Z 

e 1 S 5 406 029 K 
S 175-215 A 

j 2 S 5 406 039 U 
s 175.240 A 

j SS 5 406 032T 175-220 A 

1 :S 51;;62;;6AV 

% 2 S 5 406 033 D 
s 175-232 A 

) SS 5 406 043M 175.274 A 

) SS 514z62251”5AJ 

L 1 S 5 402 981 E 

) :S 51;z2;i9AT 

K 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

Reservoir Benzintank 

et jauge a essence und Mesrgerät 
- 

I 
Joint de vis : 

+ 6171. - du rheostat. 

- de tube plongeur. 

6/71+. - du rheostat. 

Dichtung f. Schraube : 

- f. Rheostaten. 

- für Tauchrohr. 

- für Rheostaten. 

8 x 4,5 x 1,s 

m. 

Reservoir avec bouchon d 
vidange 

90 1 - nylon - R.m.p. 2/71-). - renforc6. 

90 2 - (IE). - mi%al. 

-Da 1/72+. - 

« Jaeger ». Rhbostat de jauge. Messgerät. 

8 x 125. Bouchon de vidange. Ablassstopfen. 

Einfüllstutzen (Gummi) 

Einfüllstopfen, belüfte& 

Einfüllstutzen (Metall). 

Entlüftungsrohr. 

69 x 79 x 555. Goulotte de remplissage 
(caoutchouc: 

Bouchon de remplissage, 
ventili 

67 x 70 x 90. Tubulure de remplissage 
(m6tal: 

13 x 20 - L 1,050. 

65 x 102 -L 11.5. 

8 x 16 x 2. 

Tube de mise & 
l’atmosph& 

Collerette d’Btancheit6. 

Joint de bouchon. 

@ 36 x 55 x 1,5 - R.m.p. 10/70+. l Joint de rh6ostat. 

@ 5 x ?-L60. Ratcord entre aspiration 
et r&ervoh 

- 

e 

)- 

J. 

). 

?. 

‘. 

Petrol tank 

and gauge unit 

Gasket for screw: 

- for rheostat. 

- f. phmger tube. 

- f. rheostat. 

Benzintank mit Fuel tank with drain 
Ablassstopfel 1: PlU 

- verstärkt. - reinforced. 

- aus Metall. - med. 

Gauge unit. 

Drain ~1%. 

Filler pipe (rubber). 

Plug for aer, ventilate 

Filler pipe (metal). 

Vent pipe 

Dichthülse. Sealing collar. 

Dichtung f. Ablassstopfen. Seeling gasket for plug. 

Dichtung f. Rheostaten. Gasket for rheostat. 

Anschlussstiick zwischen Union between inlet 
Ansaugrohr und Tank. and tan 

Depcisito y medidor 

de gasolina 

Junta de tordlo : 

- de reostato. 

- dO mb0 zambulliaor. 

- de reostato. 

Dep6sito de gasolina 
um tap6n de vaciadc 

- reforzado. 

- med. 

Reostato medidor. 

Tap6n de vaciado. 

Boca ae llenado. 

Tap6n de llemdo, 
ventilad 

Tubo de llenado. 

Tubo de puesta al eire. 

Collarin de estanqueid. 

hnta de tap01.1. 

Junta ad reostato. 

Racor entre aspiracoin y 
depositc 

6-I 75 

Serbatoio 
e misuratore 

benzina 

Guarnizione per vite : 
- per reostato. 

- per tubo pestante. 

- per reostato. 

Serbatoio benzina con 
tapp0 di scarico 

- rinforzato. 

- metallo. 

Reostato misuratore. 

Tappo di scarico. 

Bocchetone riempimento. 

Tappo di riempimento, 
ventilata 

Tubo di riempimento. 

Tubo di rimessa nell’aria 
libers 

Collarino di tenuta. 

Guamizione per tappo. 

Guarniz. per reostato. 

Racwrdo fra aspirazione 
e serbatoio 



6-175 

[ NUMEROS 

3 2s 5 414 4ooz 

4 IT 5 419 945 W 
A 9175-914 L 

5 2s 5 419 119 T 

6 1s 5 419 120 D 

ZD 9096 700 W 

22 138 019 S 
ZD 9213 800 W 

24 516 319 D 
ZD 9451 630 W 

21 065 009 P 
ZD 9106 500 U 
22 986 029s 
ZD 9298 600 U 
22 996 029N 
ZD 9299 600 U 
26 140 119 D 
ZC 9614 Oll U 

2 6S 5 421 244B 

6 LS 5 413 835 H 

3 2s 5 421 219 W 

5 2s 5 420 086 D 

- 
E 

- 

1 z Jaeger » - (IE). 

CUSA) m u;-Io 1/72_). 

(IE). R.p. 5 451 497 C. 

m-m 1/72+. 

(IE). 

(IE). 

mD_ I/72j. 
TFB 3,52 x 25,4 + 10/70. 

TFB 3,52 x 13 IO/70 _). 

ICB M 4 x 12 - (IE). 

~~~. 
22 x 38 x 8. 

L 169 - 2 5. 

L 600. 

L 240. 

@x@mm 

CG-B> + I/72 
R.p. 5 418 103 Z. 

m@@Q 

a Jaeger z a + 1172, 

1172 +. 

- 

Rhservoi r Benzintank 
et jauge 6 essence und Messgerät 

(Suite) (Forts.) 

Reostat de jauge sans Messrheostat ohne 
Prise essence : Benzinanschluss 

Bouchon de &ervoir 

Tube plongeur. Tauchrohr. 

Joint tube plongeur: Dichtung f. Tauchrohr: 

Vis du rh6ostat : 

- de tube plongeur. 

(Eillet. 

Collier sur goulotte. 

Collier. 

Collier sur r6servoir. 

Ablassstopfen f. Tank 
1: aus Metall 

(_ 

Schraube f. Messgerät : 

- f. Tauchrohr. 

ö se. 

Befestigungsschelle. 

Befestigungsschelle. 

BefeetigungsschelIe. 

Pihces speciales 

Reservoir (metal). 

Spezialteile 

Benzintank (Metall). 

Bouchon de remplissage, Einfüllstopfen, ohne 
non Ventil& Belüftuq 

Rheostat de jauge avec Messgerät mit 
Prise essence. Benzinanschlusr 

Tube plongeur avec Tauchrohr mit Sieb. 
c&pine. 

Petrol tank Deposito y medidor 

and gauge de gasolina 

(Cont.) (Cont.) 

Gauge unit without Reostato medidor sin 
Petrol take-off piece: toma de gasolina 

Plug f. metal tank: Tap6n de deposito en 
metal 

Pbmger tube. 

Gasket f. pluger tubo: 

Screw f. gauge mit: 

- f. plunger tube. 

Eyelet. 

Collar on filler. 

Collar. 

Collar on tank. 

Special Parts 

Fuel tank (metal). 

Filler plug, non- 
ventilat 

Gauge unit with Petrol 
take-off pie 

Tubo zambullidor. 

Junta de zambullidor : 

Tornillo de reostato : 

- de tubo zambullidor. 

Ojete. 

Collar, sujecion de boca. 

collar. 

Collar sobre deposito. 

Deposito (metal). 

Tap6n de llenado, no 
ventiladc 

Reostato medidor con 
toma de gasolina 

Plunger tube with stainer. Tubo zambullidor con 
colada 

Serbatoio 
e misuratore 

benzina 
(Cont.) 

Reostato misuratore 
senza pressa benzina 

Tappo per serbatoio in 
metallo 

Tubo pestante. 

Guamizione per tubo 
pescantc 

Vite per reostato : 

- per tubo pestante. 

Anello. 

Fascetta sul bocchetone. 

Fascetta. 

Fascetta sul serbatoio. 

Pezzi speciali 

Serbatoio (metallo). 

Tappo di riempimento, 
non ventilatc 

Reostato misuratore con 
pressa benzin 

Tubo pestante con fihzo. 

Cotalogus 642 - C no 5 - IO-75 





NUMBROS 

GX 03 235 01 A 

! 2 S 5 413 831 E 

; 1 S 5 413 838 R 

L 2s 5 413 841Y 

; 1 S 5 413 842 J 

; 1 S 5 414 307 N 

’ 2 s 5 419 319 s 
DX 175-244 A 

1 2 S 5 420 228 X 

1 2 S 5 413 840 M 

) 1 S 5 413 844 F 

L 1 S 5 419 318F 
AZ 174-66 A 

! 1 D 5 419 316 J 
DX 144-219 A 

1 1 D 5 412 806 Y 
D 511-97 

L 1s 5 419 317 v 
AM 174-75 

i 1 D 5 413 291 V 
DS 391-140 

i GX 54 153 01 A 

T 1D 5 413 305 X 
DX 394-125 

i 1 S 5 413 834X 

) 26 140 119 D 
zc 9614 011 u 

23 719 319 K 
ZD 9371 930 W 

ZD 9454 000 Z 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

zc 9615 829 U 

- 
I 

- 

Anti-pollution sur 

GDLQGDS aiimentation 
d’essence 

0 94 - L 204. Cartouche charbon actii 

Reservoir de rkcuperatiol 
avec bouchon 

Tube souple : 
Sup. - 0 13 x 19 - L 270. 

1 0 13 x 19 - 1 0 18 x 24 - L 930. - 

@ 5x 12. 

1 0 4,s x 9,5-1 07,s x12,5-L300. - 

1 0 5 x 11 - 1 0 9 x 15 - L 400. - 

13 x 19 x 200. 

Nylon - 4,s x 6 x 4400. 

5,s x 7 x 130. 

0 10 x 0 19 x 0 23. 

6 x 16 x 20. 

6.2 x 10,2 x 15. 

TH 7 x 20. - de cartouche. 

TCB 5 x 40. 

H M 5 x 80. 

- de collier de cartouche. 

Rcrou de cartouche. 

Canalisation. 

Sangle. 

Gaine caoutchouc. 

Ratcord 3 voies. 

Bague caoutchouc : 
- saus collier. 

- sur canalisation. 

Fleche caoutchouc : 

Patte de canalisation. 

Collier de cartouche. 

Collier. 

Vis : 

Bcrou Clip de cartouche. 

- 

- 

n ! 
L. 

Entgiftungsanlage 

an Kraftstoffanlage 

Evaporative ioss 

controi 

Kolenpatrone. Coal cartridge. 

Samler f. Dünste, mit Vapor recovery box 
Stopfen. with covel 

Schlauch : 

Leitung. 

Band. 

Gummibiille. 

Dreiwegeverbindung 

Gummihülse : 
- unter Schelle. 

- an Leitung. 

Schlauchband : 

Lascne für Leitung. 

Schelle für Patrone. 

Schelle. 

Schraube : 
- für Patrone. 

- f. Schelle. 

Mutter. 

Clips-Mutter. 

Flexible tube: 

Tubing. 

Belt. 

Rubber sheatt . 

3-way Union. 

Rubber bush : 
- under collar. 

- on tubing. 

Rubber clip: 

Lug for tubing. 

Collar for cartridge. 

collar. 

Screw: 

- for eartridge. 

- for collar. 

Nut. 

Nut Clip. 

- 

- 

*. 

6-17511 

Anti-poiucih 
sobre aiimentacih 

de gasolina 

Anti-poiiuzione 
suii’aiimentazione 

benzina 

Cartucho de carbon. Cartuccia di carbone. 

Deposito de vapores con Serbatoio vapori con 
tap6n. tapp 

Tubo flexible : Tubo flessible : 

l- 

Canalizac%n. 

Cintur6n. 

Vaina de caucho. 

Racor de 3 bocas. 

Ani110 de caucho : 
- bajo collar. 

- sohre canalizacion. 

Collar de caucho : 

Pata de canalizacikr. 

Collar de cartucho. 

Collar. 

Tornillo : 
- de cartucho. 

- de collar. 

Tuerca. 

Tuerca Clip. 

Canaliszazione. 

Cinghia. 

Guaina di gomma 

Raccordo a 3 vie. 

Botcola di gomma : 
- sotto collare. 

- sulla canalizzazione. 

Fascetta di gomma : 

Staffa per canalizzaziont 

Fascetta per cartuccia. 

Fascetta. 

Vite : 
- per cartuccia 

- per fascetta. 

Dado. 

Graffetta per vite 
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1 NUMBROS 

1 4s 5 431 252 Y 

2 4s 5 431 253 J 

3 SS 51;;60;;lAH 

4s 5 419 566 B 

4 4s 5 406 062 U 
s 182-018 A 

4s 5 419 565 R 

5 4s 5 406 063 E 
S 182-019 A 

6 "SS 51"82";rAR 

7 2s 5 406 078 T 
S 182-132 A 

8 2s 5 406 081 A 
S 182-140 A 

9 2s 5 406 084 H 
S 182-144 A 

25 5 432 591 T 

2s 5 406 085 U 
S 182-145 A 

2 S 5 432 601 L 

l0 Y 5 406 148 D 182-2'71 A 

1s 5 410 465 C 

- 

- 
K 

1 

1 

1 D. 

1 D @@ 
1 D-BW. 

1 D-BW@@ 

1 G. 

1 G 8@ 
1 G-BW. 

1 G-BW.@@ 

1 

1 

1 

1 

1 D. 

1 D-BW. 

1 G. 

1 G-BW. 

2 

2 

9/72+. 

9/72+ 

w_) 

9/72+ 

_) 9171. 

9171 j. 

- 

I 

khappement Auspuffanlage 

Partie AV Vorderer Teil 

Ensemble pot de detente. Gesamtteil 
Vorschalldämpfe 

Ensemble pot Gesamtteil 
echappement. Nachschalldämpfe 

Tubulure assemblee : Kriimmer, insgesamt : 

Tubulure assemblee : Krümmer, insgesamt : Manifold assy: 

Pot de detente assembl& Vorschalldämpfer, 

Pot d’echappement. Nachschalldämpfer. 

E cran : Abschirmung für : 
- de pot de detente. - Vorschalldämpfer. 

- de silencieux transversal. - Nachschalldämpfer. - for exhaust chamber. 

E cran d’extension : Abschirmung : Extension shield: 

- 

Bloc 6lastique avec Patte Silentblock mit Lasche 
de pot d’echappement : für Nachschalldämpfer 

Elastic block with plate 
for exhaust silencer 

Exhaust 

Front part 

Expansion chamber assy 

Exhaust chamber assy. 

Expansion chamber assy. 

Exhaust chamber. 

Shield: 

- for expansion chamber. 

Escape Scarico 

Parte delantera Parte anteriore 

Conjunto de deposito d 
expancior 

Conjunto de deposito d 
escapq 

Deposito de expaucion 
unidc 

Deposito de escape. Marmitta di scarico. 

Pantalla : 
- de deposito de 

expancior 

Schermo : 
- per marmitta espans. 

- de depooito de escape. - per marmitta scarico. 

Pantalla de extencion : Schermo per prolunga : 

Bloque elastico con pata Blocco elastico con staffa 
de deposito de escape per marmitta scarico 

- 

- 
le 
1. 

le 
e. 

espansione 

Insieme marmitta scarico 

Collettore assiemato : 

Marmitta di espansione 
assiemata 
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NUMRROS K 

1s 5 406 128 L 2 
s 182.248 A 

1 S 51r262;;;R 2 
s - 

2 S 5 419 562 II 2 

1 S 5 406 075 K 2 

22 541 009 T 12 
ZD 9254 100 U 

22 904 019 D 8 
ZD 9290 400 U 

22 902 019 P 9 
ZD 9290 200 U 

23 658 019 F 4 
ZD 9365 800 W 

4 

23 722 019 H 8 
ZD 9372 200 W 

25 241 009 U 1C 
ZD 9524 100 u 

25 210 009 M 12 
ZC 9615 044 U 

G et D. 
13 

G et D. 1 

GetD-BW. 

sllp. 

Inf. 

GetD-BW. 

8,5 x 18 x 2. 

Co 7,2 x 14,2 x 1,4. 

Co $z 5.1 x 12.2. 

TH M 5 x 0.80 - L 10, 

TH M 7 x 100 - L 4.5. 

HM 7 x 100. 

H 7 x 100. 

khappement 
Partie AV 

(Suite) 

Joint entre culasse et 
tubulure sup 

Joint entre tubulmes 
mp. et inf. 

Demi-collier : 
- avec via 

Support de bloc 
&stiquf 

Rondelle plate des 
tubulmes sur culasse 

Rondelle pour bride de 
liaison 

Rondelle 6cran sur caisse. 

Vis : 
- 6cran sur caisse. 

- d’enjoliveurs. 

- des den&colliers. 

E crou : 
- bride de liaison. 

- des demi-colliers. 

- 

- 
1 

.  < 

1 

, 

i. 

:. 

:. 

i. 

Auspuffanlage 
Vorderer Teil 

(Forts.) 

Dichtung zwischen 
Zylinderkopf tmd oberer 

Krümme 

Dichtung zw. Krummem 

Schellenhälfte : 
- mit Schrauben 

Abstandsstück zwischen 
Krummen 

Halterung für 
Silentblocl 

Flache Scheibe f. Kriimmc 
am Zylinderkop 

Scheibe für 
Verbindungsflanscl 

Scheibe an Abschirmung 
an Karosaeril 

Schraube : 
- für Abschirmung an 

Karosseri 

- für Zierkappe. 

- für Schellenhälften. 

Mutter : 
- für Verbindungsflansch 

- für Schellenhälften. 

Front part 
(Cont. J 

Joint between cylinder 
head and upper manifold 

Joint between manifolds: 

Half collar: 

- with screw. 

Spacer between manifolds 

Elastic block bracket. 

Manifold washer on 
cylinder head 

Connecting clamp washer 

Shield washer, on body. 

Screw: 

- shield, on body 

- for embellisher. 

- for half collar. 

Nut: 

- for connecting flange. 

- for half colhu. 

- 

. . 

1 

1. 

1. 

‘. 

Escape 

Parte delantera 
(Cont.) 

Junta entre culata y 
colector euperiol 

Junta entre colectores : 

Medio-collar : 
- con tomillo. 

Separador entre colectore! 

Soporte de bloque 
elasticc 

Arandela de colectores 
sobre culat: 

Arandela de brida de 
Uni01 

Arandela de pantalla 
sobre cajz 

romillo : 
- de pantalla sobre caja. 

- de embellecedor. 

- de medio-collares 

Tuerca : 
- de brida de Union. 

- de medio-collares. 

Scarico 
Parte anteriore 

ICont. 1 

Guamia. fra testata e 
collettore superiore 

Guamis. fra collettori : 

Semicollare : 

- con vite. 

Distanziale fra collettori. 

Supporto per blocco 
elastico 

Rondella per collettori 
sulla testata 

Rondella per flangia di 
collegamento 

Rondella per schermo 
eulla scocca 

Vite : 
- per schermo sulla 

bcocca 

- per modanatura. 

- per semicollari. 

Dado : 
- per flangia di callegam. 

- per semicollari. 

12 -C no 2 -10-74 4 
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- 

6 

7 

8 

9 

0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

NUMEROS 

25 211 009 G 
ZC 9615 072 U 

ZC 9615 859 u 

26 161 539 E 
ZC 9616 153 U 
26 161 579 R 
ZC 9616 157 U 

- 
1 

1 
1 

H 8 x 125. - tubulures sur culasse. 

«Rapidr>- 0 5. - &ran sur pot. 

‘7 x 42 - F IO.5 - F 20. Goujon assemblage des 
tubulures 

7 x 50,5-FlO,S-F35-(IE)-BW. - 

2 S 5 445 717 B 

2 s 5 445 719 Y 

m- Pikes spkiales 
anti-pollution 

Ecran revetu : 
- de pot de d6tente. 

- de silencieux. 

4 S 5 434 620 G 

4 S 5 434 619 W 

4 S 5 414 108 A 

4 S 5 414 624 J 

4 S 5 414 106 D 

4 S 5 414 626 F 

Sup. D - R.m.p. 

Sup. G - R.m.p. 

Inf. G. 

Inf. G - BW. 

Tubulures : 
10172 +. - avec 6cran. 

IO/72 +. - avec &ran. 

- 

Inf. D. - 

Inf. D - BW. 

4 S 5 420 083 W Ecran de protection de 
faisceau de freim 

1 D 5 412 150 T 
D 182-6 A 

0 D 5 412 151 D 
D 182-91 

1 S 5 438 638 F 

1 S 5 438 639 S 

Demi-collier de tubuhues 

Vis de colliers. 

1 0 8,s - D. 

1 @ 8,s - G. 

Patte de collier de tube : 

2 S 5 438 640 C 140 x 193 - 3 0 8,s. Equerre des tubes. 

1 S 5 438 641 N 

1 S 5 438 642 Z 

Inf. 

sup. 

Collier des tubulures : 

tkhappement 

Partie AV 

(Suite) 

Auspuffanlage Exhaust 
Vorderer Teil Front part 

(Forts.) (Cont.) 

- für Krummer. - for manifold. 

- für Abschirmung. - for Screen. 

Stehbolzen s. Befest. der Assy stud for manifolds: 
Krummer : 

Spezialteile Special Parts 
bei Entgiftungsanlage for emission control 

Abschirmung für : Covered sbield: 

- Vorschalldämpfer. - f. expansion chamber. 

- Nachschalldämpfer. - f. exhaust chamber 

Kriimmer : Manifold: 

- mit Abschirmung. - witb shield. 

- mit Abschirmung. - with shield. 

Abschirmung für Schield for brake tube 
Bremsleitungen. ass? 

Schellenhälfte. Half collar. 

Schraube f. Schelle. Screw f. collar. 

Lasche f. Schelle : Collar tube: 
- 

Winkel f. Rohre. Tube Square. 

Schelle f. Krümmer: Manifold collar: 

Escape Scarico 

Parte delontera Parte anteriore 

(Cont.) (Cont.) 

- de colectores. - per collettori. 

- de pantalla. - per schermo. 

Esparrago de uni6n de Pri$oniero per collettori 
colleclores : 

Piezos especioles Pezzi speciali 
antipoluci6n antipolluzione 

Pantalla de : Schermo per : 
- deposito de expanoi6n. - marmita espansione. 

- deposito de escape. - marmita di scarieo. 

Colector : 
- con pantalla. 

- con pantalla. 

Collettore : 
- con schermo. 

- con schermo. 

Pantalla de haz de tubos Schermo per fascio 
de freno. idraulico frenc 

Medio-collar. Semicollare. 

Tomillo de collar. Vite per collare. 

Pata de collar : Staffa per fascetta : 

Escuadra de tubos. Squadra per tubi. 

Collar de colector : Fascetta collettore : 

Catalogue 642 - C no 2 - 10-74 



NUMEROS 

I S 5 415 355 E 1 Ext 

! S 5 415 356 R 1 Int. 

2 S 5 415 357 B 

aS 5 415 358M 

ZC 9618 802 U 

!3 766 009 u 
ZD 9376 600 U 

13 767 319 2 
ED 9376 730 w 

15 242 009 N 
CD 9524 200 u 

12 907 019 M 
ZD 9290 7OG V 

Ext. 

Int. 

TB @ 2,8. . 

! 

TH M 8 x 18. 

TH M 8 x 20. 

i 

1 

H M 8. 

@ 8,2 x 18,2. 

8 8 1/71 + 9;72 Pker spkialer 

4 S 5 400 989 C 1 D. 

4 S 5 420 199 G 1 D-BW. 

4 S 5 400 988 C 

4 S 5 420 200 W 

1 G. 

1 G-BW. 

1 S 5 401 550 A 6 

1s 5 424 582 Y 6 

- 
K 

/ 
I 

- 

- 

- 

- 

khappement 
Partie AV 

(Suite) 

Isolant d’ecran de 
tubulure D et G 

&ran aluminium de 
tubulure D et G 

Rivet « Pop ». 

Vis : 

E CiOU. 
Rondelle. 

Tubulures compl&tes avt 
bouchons 

Bouchons de tuhulures. 

Vis raccord pour 
p&l&vement des ga 

Auspuffanlage 

Vorderer Teil 
(Forts.) 

solierstück für 
Abschicrmung 

ilu-Abschirmung : 

< Pop »-Niet. 

schraube : 

Mutter. 

Scheibe. 

Spezialteile Special Parts 

Krümmer, komplett, mit Complete manifold with 
Stopfen plug 

Stopfen f. Krummer. Plug f. manifold. 

Verbindungsschraube Union *Crew for gas 
zum Gasabzieher takin 

Exhaust 

Front part 
(Cont.) 

Alu-Screen for manifolds: 

« Pop » rivet. 

Screw: 

Nut. 

Washer. 

- 

- 

1 

1 

1 

1 

? 

1 

t s: 

& 

Escape 

Parte delantera 
(Cot-lt.) 

1islant.z de pantalla : 

‘antalla alu : 

irmache « Pop ». 

Tornillo : 

Tuerca. 

irandela 

Piezas especiales 

Zolector completo con 
tauones 

Tapon de colector. 

Tornillo-racor para toma 
de gar 

6-I 82 

Scarico 
Parte anteriore 

(Cont. 1 

khermo du : 

Rivetto « Pop » 

Vite : 

Dado. 

Rondella. 

Pezzi speciali 

Collettore completo con 
tappi 

Tappo per collettore. 

Vite-raccordo per 
prelievo di ga 

L2 - c no 2 - 10-74 
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NUMEROS 

4 s 5 431 254v 

4 S 5 431 255 F 

; S 5 1~260;05AB 

4 S 
s 

514;600;6AM 
- 

4 S 5 438 521 J 

4 S 5 438 520 Y 

4 S 5 438 523 F 

4 S 5 438 522 V 

1 S 
s 5I”MA - 

1 S 
s 514;661;O;N - 

1 D 5 410 412 B 
DX 182-69 

; S 51F262;2”9AP 

1 S 
s 

51~62;;5AW 
- 

1s 5 406 146 G 
S 182-268 A 

1 M 5 &lO 471 T 
DS 182-80 B 

1 D 5 410 472 D 
D 182-85 

- 

I 

1 

( 

1 

f 

1 

1 

1 

1 

1 

I 

j 

- 

- 
1. 

_I 

.7. 

Ensemble pot 
d’absorptiol 

3xt. D - R.m.p. 

cxt. G - R.m.p. 

nt. D - R.m.p. 

nt. G - R.m.p. 

11172 -, 

11172 -, 

11172 _) 

11172 -, 

Tube d’cchappement : 
- 2 coudes. 

- 2 coudes. 

- 2 coudes. 

- 2 coudes. 

LRD-20 5. Enjoliveur : 
LR G - 2 @ 5~ 

khappement Auspuffanlage Exhaust Escape 
Partie AR Hinterer Teil Rear part Parte trasera 

Demi-collier : Schellenhälfte : Half-collar: Medio-collar : Semicollare : 

- inf. DU. - untere, o. Ausrüst. - lower, only. - inf. desnudo. - inferiore nudo. 

- sup. avec vis. 

- inf. nu. 

- sup. avec vis 

Bande elastique nue. 

Gesamtteil 
Dämpfungstopf : Damping chamber assy: 

Dämpfungstopf: Damping chamber: Deposito amortiguador : 

Auspuffrohr : Exhaust Pipe: 

- 2 Krümmungen. - 2 elbows. 

- 2 Krümmungen. - 2 elbows. 

- 2 Krümmungen. - 2 elbows. 

- 2 Krümmungen. - 2 elbows. 

Zierstück : Exhaust embellisher: 

- obere mit Schraube. - upper with screw. 

- untere, o. Ausriist. - lower, only 

- obere mit Schraube. - upper with screw 

Elastisches Band, ohne Elastic strap only. 
Ausrüstung. 

Bands elastica desnuda. Striscia elastica nuda. 

Abstandsstück. Distance piece. Separador. Distanziale. 

Conjunto de deposito Insieme marmitta 
amortiguadol ammortizzatrice 

Tubo de escape : Tubo di scarico : 
- 2 codos. - 2 gomiti. 

- 2 codos. - 2 gomiti. 

- 2 codos. - 2 gomiti. 

- 2 codos. - 2 gomiti. 

Embellecedor : Abbellimento : 

- sup. con tomillo. - sup. con vite. 

- inf. desnudo. - inferiore nudo. 

- sup. con tomillo. - sup. con vite. 

Scarico 

Parte posteriore 
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1 NUMtiROS 

2 1 s 54;62;56AR 
s - 

22 762 009 S 
ZD 9276 200 U 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

22 907 019 M 
ZD 9290 700 U 
22 904 019 D 
ZD 9290 4QO U 

23 459 019M 
ZD 9345 900 W 
23 464 019 K 
ZD 9346 aO0 W 
23 658 019 F 
ZD 9365 800 W 

23 718 019 E 
ZD 9371 800 W 
23 658 019 F 
ZD 9365 800 W 

ZD 9526 100 Z 

25 210 009 M 
zc 9615 044 U 
25 603 029 U 
zc 9615 930 U 

/ K 1 
8 

6 7 

2 5 

2 c 

8 C 

4 T 

8 T 

9 T 

6 T 

2 T 

8 I 

15 I 

2 E 

,5 x 20 x 2. 

,l x 16,2 x 1,3. 

10 8,2 x 18.2 x 1,4. 

o 7,2 x 14,2 x 1,4. 

‘H M 7 x 100 - L 35. 

‘HM 7 x 100 -L 22. 

‘M M 5 x 0,80-L 10. 

‘H M 7 x 100 - L 12. 

‘H M 5 x 0,80 - L 10. 

1 M 7 x 100. 

17 x 100. 

18 x 100. 

- 

- 

khappement 

Partie AR 

(Suite) 

Plaquette des bandes 
6lastiques 

Rondelle : 
- d’kran sur caisse. 

- d’enjoliveurs. 

- de pot sm blocs. 

- d’ecran sur caisse, 

Vis : 
- des demi-colliers. 

- pour bande elastique. 

- 

- 
P 

I. 

S 

s 

B 

- de Patte de liaison. 

- d’enjoliveur. 

E crou : 
- pour bandes 6lastiques. 

- des demi-colliers. 

- du pot sur blocs. 

Auspuffanlage 
Hinterer Teil 

(Forts.) 

laketten f. Spannbände 

cheibe : 
für Abschirmung. 

für Zierleiste. 

für Topf. 

für Abschirmung. 

chraube : 
für Schellenhälften. 

für Spannband. 

für Verbindungslasche. 

für Zierstücke. 

Lutter : 
für Spannbänder. 

für Schellenhälften. 

für Vorschalldämpfer. 

Exhaust 
Rear part 

(Cont.) 

Plate for elastic Straps. 

Washer: 

- for schield. 

- for embellisher. 

- for chamber. 

- for shield. 

Screw: 

- for half collar. 

- for elastic strap. 

- for connecting lug. 

- for embelhshers. 

Nut: 

- for elastic strap. 

- for half collar. 

- for exhaust chamber. 

- 

- 
F 

A 

? 

Escape 
Parte trasera 

(Cord.) 

‘laqueta de bandas elast 

mandela 

de pantalla. 

de emhellecedor. 

de deposito. 

de pantalla. 

‘ornillo : 
de medioeollar. 

para banda elastica. 

de pata de uni6n. 

de embellecedores. 

‘uerca : 
de banda elastica. 

de medio collar. 

de deposito. 

- per staffa. 

- per abbellimenti 

Dado : 
- per striscia. 

- per semicollare. 

- per marmitta. 

- 

- 
,. 

Scarico 

Parte posteriore 

(Corlt.) 

Piastrina per striscie elast 

Rondella : 
- per schermo. 

- per modanat. 

- per marmitta. 

- per schermo. 

Vile : 
- per semicollaie. 

- per striscia elastica. 





6-232 

Radiator 

y nodriza de agua 

Radiatore e nutrice 

dell’acqua 

Nodriza de agua con tap6n 
y pantalla de protecci6n : Nutrice dell’acqua con 

tappo e schermo 

NUMEROS 

2 S 5 406 272 B 
S 232-213 A 

2 S 5 418 453 D 

1 S 5 406 273 M 
S 232-214 A 

1s 5 406 274Y 
S 232-215 A 

1 S 5 418 442 J 

8 S 52”;62;;5AJ 

1 S 5 418 448 Z 

1 S 5 406 277 F 
S 232-249 A 

2 S 5 406 279 C 
S 232-274 A 
2 S 5 418 455 A 

2 s 
s 

52;p262;;oAN 
- 

1 S 5 406 284 G 
S 232-294 A 

1 M 5 413 303 A 
AM 175-272 A 

1 D 5 412 346 Y 
D 232-03 

1 D 5 418 102 N 

K 

1 + 9/72. 

1 (IE) -+ 9172. 
1 TT 9172 -+. 

1 + 9172. 

1 -, 9172. 

I (IE) _) 9172. 

1 TT 9172 _). 

1 -+ 9172. 

1 (IE) + 9172. 

1 TT 9172 -+. 

2 Inf. 

1 5,5 x 10,5 x 325 j 9172. 

1 5,s X 10,5 X 370 -(IE) + 9/72. 

1 TT 9172 +. 

1 5,5 x 10,s x 1930 

2 sup. 

2 L 245 

1 (1“) - R.p. 5 418 102 N. 

1 (20). 

Radiateur et 

nourrice d’eau 

Nourrice avec bouchon et 
6cran de protection 

Support de nourrice : Träger für 
WasserauffüllbehäIter 

- sur t6le d’auvent. - am Windfangblech. 

- sm brancard d’unit. - am Unterzug. 

- fixation AR 

Guide du radiateur. 

Tube de degazage : 
- moteur a nourrice 

- radiateur ?I nourriee. 

Bloc 6lastiquederadiateu 

Collier de tube de degazagc 

Bouchon de nourrice : 
- avec soupape 

command6l 

- 

7 

- 

: 

Kühler und 

Wasserauffüllbehälter 

Wasserauffüllbehälter mii 
Stopfen und Abschirmung 

- an hinterer Befestigung 

Führung für Kühler. 

Überlaufrohr : 

- vom Motor zum 
Auffüllbehälter 

- vom Kühler zum 
Auffüllbehälter 

Silentblock für Kühler. 

. . 
Schelle f. Uberlaufrohr. 

Stopfen f. Auffüllbehälter 

- m. Betätigbarem Ventil 

- 

r 

- 

t 

Water radiator 

and feed tank 

Water feed tank with 
plug and protector shielc 

Support for feed tank: 

- on front Panel. 

Guide for radiator. 

Vapour Pipe: 

- from engine to feed 
tan1 

- from radiator to feed 
tan1 

Flexible block f. radiator 

collar for vapour Pipe. 

Feed tank plug: 

- with controlable valve. 

Soporte de nodriza : S upporto per nutrice : 
- sobre chapa de salpic. - sulla lamiera scocca. 

- sobre vara de unidad. - sul longherone scocca. 

- de fijaci6n tras. - di fissaggio posteriore. 

Guia de radiador. 

Tubo de degasificaci6n : 
- de motor a nodriza. 

Guida per radiatore, 

Tubo di sfogo : 
- da motore a nutrice. 

- de radiador a nodriza. - da radiatore a nutrice. 

Bloque elast. de radiador. Blocco elast. radiatore. 

Collar de tubo de degasif. Fascetta per tubo sfogo. 

Ta+ de nodriza : Tappo della nutrice : 

- con valvula mandada. - con valvola comandata 
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6-235 

NUMtiROS 
Canalirationr 

d’eau 

SS 514;5;;;T Joint du collecteur 

1 s 
s 52”y2;6AD - 

1 S 5 406 287 D 
S 234-198 A 

1 S 5 406 288 A 
S 234-199 A 

1 S 5 406 291 H 
S 235-138 A 

2 S 5 406 293 E 
S 235-140 A 
2 S 5 417 922 G 

36 x 40 x 54. Regulateur therm 

58,42 x 63,7 x 2,12. Joint du couvercle. 

5 x 0,80 - L 20. Ratcord sur couvercle. 

2 % 7,s - entr. 80. Couvercle de regulateur. 

G. Support de durite. 

G - % 37 X 40 X 640 + 7/72. Tube de refoulement : 

2 S 5 417 923 T 

G - (IE) - % 37 x 40 x 560 
- + 7172. 

sans echangeur. 

G 7172 +. - 

G - BW - L 560. - avec echangeur. 

2 S 5 406 294 R 
s 235-141 A 
2 S 5 417 814 H 

2 S 5 406 305 K 
S 233-155 A 

1 S 
s 52”3;612;5AB - 

1 S 5 406 296 M 
S 235-144 A 

1 S 5 $06 299 V 
3 235-148 A 
1 s 5 414 086 L 

ARG 

AR G - (IE) 

TT 

AR D. 

40 x 70 

Sup. AV G. 

Inf. AV D. 

AR D. 

BW. 

Tube souple : 
-+ 7172. - sur pompe a eau. 

+ 7172. - 

7172 +. - 

- de collecteur. 

+ 7172. Tube de protection. 

Durite liaison : 
- 

Patte: 

Wasserleitungen 

Dichtung. 

Thermostatregler. 

Dichtung des Deckels. 

Anschluss am Deckel. 

Thermostatreglerdeckel. 

Halterung für Schlauch. 

Rücklaufrohr : 

- ohne Tauscher. 

- mit Tauscher. 

Biegsamer Schlauch 

- an Wasserpumpe. 

- für Sammelrohr. 

Abschirmrohr. 

Verbindungsschlauch : 

Befes*igungr;lasche : 

Water piping 

Collector pipe joint. 

I’hermostatic regulator. 

Joint for regulator cover. 

Pipe union on cover. 

Cover for regulator. 

Complete support f. duct 

Return Pipe: 

- without exchanger. 

- with exchanger. 

Flexible Pipe: 

- water Pipe. 

- for collector Pipe. 

Protector ripe. 

Connecting duct: 

Rear lug: 

Canalizacibn 

de agua 

Junta de colector. 

Regulador termostatico. 

Junta de tapa. 

Racor sobre tapa. 

Tapa de reguladar. 

Soporte de tubo. 

Tubo de regolfo : 
- sin cambiador. 

- con cambiador. 

Tubo flexible : 

- sobre bomba agua. 

- de colector. 

Tubo de proteeci6n. 

Tubo de uni6n : 

Pata : 

Canalizzazioni 

dell’acqua 

Guam&. del collettore. 

Regulatore termostatico. 

Guam. del coperchio. 

Raccordo sul coperchio. 

Copercbio per regolatore. 

Supporto per tubo. 

Tubo di rifluimento : 
- senza scambiatore. 

- con scambiatore. 

Tnbo fiessibile : 
- sulla pumpa acqua. 

- su’ collettore. 

Tubo di protezione. 

Tnbo di collegamrnto : 

Staffa : 
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- __ ^~ 

2 S 5 406 300 F 
s 235-149 A 

2 S 5 414 090 E 

1 S 5 444 075 D 

1 S 5 406 302 C 
P 235-151 A 
1S 5 406 303 N 
s 235-152 A 
?S 5 421 173U 

1S 5 406 306W 
5 23.5-172 A 

! S 5 406 307 G 
5 235-178 A 
! S 5 418 454 P 

S 5235”13j”AZ 
? - 

I s 5 401 975 v 

1 S 5 405 555 H 

22 363 009 K 
ZD 9236 300 u 

22 514 019 Y 
ZD 9251 400U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 

22 904 019 D 
ZD 9290 400 U 

Catdogm 642 - 

- 
1 

- 

1 

1 

1 

1 

0. 37 x 40 x 750 + 7171. 

7171 -+ 5174. 

5174 j. 

6 x 9 x 830. 

+B- 4172. 

4172 -+. 

5.5 x 8 x 37. 

:IE) -+ 7172. 

J?T 7172 -jx-. 

35 x 43 x 55. 

20 x 37 - e 3. 

BW. 

6,25 x 14 x 15. 

Cr 7,3 x 12 x 1,5. 

Co 5,l x 12,2 x 0,8. 

Co 7.2 x 14,2 x 1,2. 

- 10.74 

Canalisations 

d’eau 
(Suite) 

Tube d’aspiration : nsaugrohr : juction Pipe: 

Tube de trap-plein. rberlaufrohr. Overflow tube. 

Collecteur d’eau : ammelrohr : Yollector Pipe: 

Fntretoise sur Patte. bstandsstiick an Lasche Xstance piece on lug. 

Tube souple : siegsamer Schlauch : rlexible Pipe: 

Durite de pompe cblauch zw. Pumpe 
?I collecteur und Sammelroh 

Diaphragme de pompe. ‘entilscheibe f. Pumpe. 

Support de cable de 
kickdown 

Ialterung f. Zug. 

Xaphragm for pump. 

Bracket f. cable. 

Rondelle : chribe : Washer: 

- de collecteur d’eau. f. Sammelrohr. - for water collector. 

- de patte AR. für hintere Lasche. - for rear lug. 

- du tube de liaison. für Verbindungsrohr. - for connecting Pipe. 

- de support G. f. linken Träger. - for bracket, LH. 

- 

Wasserleitungen 

(Forts.) 

c. 

Water piping 

(Cont.) 

‘ipe between pump 
and collector 

- 

- 
? 

1 

C 

S 

1. 

? 
. . 

1 

E 

P 

Canalizacibn Canalizzazioni 

de agua dell’acqua 
(Cont.) (Cont.) 

‘ubo de aspiracion : Tuba d’aspirazione : 

‘ubo de derrame. Iubo del troppo pieno. 

:olector de agua : :ollettore acqna : 

eparador sobre pata. Xstanziale sulla staffa. 

‘ublo flexible : Tube flessibile : 

‘ubo entre bomba. Tuba fra pumpa 
e collettore 

hafragma de bomba. Xaframma per pumpa. 

loporte de cable. jupporto con cavo. 

trandela : 
de colector de agua. 

de pata traeera. 

del tubo de union. 

de soporte isqnierdo. 

Rondella : 
- per collettore acqua. 

- per staffa Post. 

-per tubo di collegamenta 

- per supporto sinistro. 
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I NCJMEROS K 

23 674 009 K 
ZD 9367 400 U 

23 687 019 Y 
ZD 9368 700 W 

23 701 019 X 
ZD 9370 100 W 

23 719 319 K 
ZD 9371 930 W 

23 704 319 S 
ZD 9370 430 W 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

25 261 029 C 
ZD 9526 100 Z 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

26 140 229 Z 
ZC 9614 022 U 

26 140 399 X 
ZC 9614 039 U 

26 140 369 W 
zc 9614 036 U 

22 991 029 P 
ZD 9299 ZOO U 

7 2s 5 414 091 R 1 

0 1 S 5 436 222 V 1 

2 2 s 5 444 075 D 1 

,o 1 s 5 445 130 w 1 

Canalisations 

d’eau 
(Suite) 

Vis : 
1 J’H 5 x 0,80 - L 50 - du tube de liaison D. 

4 rH 6 x 100 - L 30. - de collecteur d’eau. 

1 JTH 7 x 100 - L 12. - de Patte AR tube. 

1 TH 7 x 100 -L 20. - de support G. 

1 J?H 7 x 100 -L 18. - de tube de liaison D. 

1 

1 

E crou : 

- de tube de liaison. 

- sur bloc freinage. - an Bremse. 

J 

K 5 x 0.80. 

H 7. 

H 7 x 100. - de Patte AR. - für hintere Lasche. 

Collier : Befesti_yngsschelJe : 
L 120. _ 

ca 55 a 75. - des tubes. - für Rohre. 

- de Lubes sm nourrice. - am Auffüllbehälter. 

cE.ciGa 

G-BW + 7172. 

G - 1 0 40 - 1 0 45 - L 304. 

5173 + 5174. 

$3 x 24 - 2 a 7.5. 

Pikes sphciales Spezialteile 

Tube avec echangeur. Rohr m. Wärmetauscher. 

Durit coudee. Rohr, gebogen. 

Tube avec Patte. Rohr mit Lasche. 

Patte de tube Lasche. 
d’aspiration. 

Wasserleitungen 

(Forts.) 

Schraube : 
- fürVerbindungsschlaucJ 

- für Verteilerschlauch. 

- für hintere Lasche. 

- für linken Träger. 

- f. rechtes Verbindungs- 
roh 

Mutter : 
- für Verbindungarohr. 

Water piping Canalizacih 

(Cont.) de agua 
(Cont.) 

I 
- 

I 

Screw: Tornillo : 
- right connecting Pipe. - de tubo de union der. 

- for water collector Pipe. - de colector de agua. 

- for rear pipe lug. - de pata trasera. 

- for left bracket. - dc soporte izquierdo. 

- for connecting tube. - de tubo de um611 der. 

Nut: Tuerca : 
- for connecting Pipe. - de tubo de uuion. 

_ on hrake. - sobre freno. sul freno. 

- for rear hlg. - de pata trarera. - per staffa posteriora 

Tightening colldr: Collar de aujecion : Fascetta di Gssaggio : 

- for tuhec - de tubos. 

- on feed tank. - sobre nodriza 

Special Parts Piezas especiales 

Tube with heat exchanger. Tubo cou cambiador. 

Tube, beut. Tubo acodillado. 

Tube with lug. Tuba con Para. 

Pipe bracket. Pata de tubo. 

Canalizzazioni 
dell’acqua 

(Cont.) 

Vite : 
- per tubo di colleg. destrc 

- collettore acqua. 

- per staffa posteriore. 

- per supporto sinistro. 

- per tubo di colleg. destro 

Dado : 
- per tubo di collegam 

- per tubi. 

- sulJa nutrire. 

Pezzi cpeciali 

Tubo con scami.iatore. 

Tubo a gomito. 

Tubo con staffa. 

Staffa per tubo. 
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1 NUMEROS 

-- 

3 1 s 5 m&24 
S 

2 s 5 433 929 w 

2 S 5 423 900 K 

2 S 5 433 931 T 

5 1 S 5 407 674 R 
s 643-212 A 

6 ; S 56;;72;;OAF 

7 1 s 56q042;;9Av 
s - 
1 D 5 418 602 Y 
DX 441-295 A 

8 9s 56g72;;1AH 

1 S 56jy2;;2AU 
s - 

g 1 s 56”;p372;;1As 
s - 

!O 1 S 56g72;;2AC 
s - 

I 1 S 55;y2;j7AR 
s - 

K 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

2 

- 
L 

- 

Aeration 
Degivrage 

Desembuage phares 

Buse de degivrage. 

Conduit de buse 

G. 

G-Da. 

Buse de d&embuage des 
phares 

G - 0 int. 45,s - L 820. Conduit souple de 
desembuage 

G - (IE) - a int. 45,5 - L 1000. - avec codier. 
G@ 9172 j. 
G - BW - 0 int. 45,s - L 1100. - 

G-D@ + 9172. - 
D - (IE) - @ int. 45,5 - L 750. 

- 
avec collier. 

DB 9172 j. 

D. A&ateur : 

G. 

L 50 

G-L50 

G - L 1270. 

D - L 190. 

-+ 9171. Ratcord souple : 
9,71.+ - 

- de l’aerateur . 

D. Etricr de l’aerateur. 

G. Pontet de I’aerateur. 

G - 2 QI int. 75 - 1 15. 

G-Da. 

Collier sur conduit de 
desembuage 

Lüftung - Entfrostung Ventilation Aireacion - Antihiela aerazione - Sbrinatul 
Abtrocknen Defrosting Desempaiiamiento Disappannamento 

der Scheinwerfer Headlamp demisting de faros dei fari 

Entfrosterdüse. Defrosting nozzle. 

Leitung für Düse. Dutt for nozzle 

Düse zum Abtrocknen 
der Scheinwerfer : Demisting nozzle for _ headlamp! 

Schlauch zum Abtrocknen: Flexible duct f. demistiq 

- mit Schelle. - with collar. 

- mit Schelle. - with collar 

Belüfter : Ventilating aperture: Aeratore : 

Biegsame Verbindung : Flexible union: Racor flexible : Raccordo flessibile : 

- Schlauch für Belüfter. - for ventilating aperturc - de aireador. - del aeratore, 

Bügel für ßelüfter. Clamp for ventilating 
aperturc 

Estribo de aireador. Staffa del aeratore. 

Steg für Belüfter. Lug for ventilating 
aperture 

Soporte de aireador, Supporto del aeratore. 

Schelle am Schlauch zum Collar on demisting duct: 
Abtrocknen : Collar sobre conducto de Fascetta sul condotto di 

desempaiiadora disappannamento 

Boca de antihielo. 

Conducto de boca 

Boca desempaüadora de Diffusore per 
faroe disappannamento dei far 

Conducto flexible de 
desempaiiadora 

- con collar. 

- con collar. 

DifIusore di sbrinatura. 

Condotto per diffusore. 

Condetto flessibile di 
disappannamentc 

- con fascetta 
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[ NDMEROS 

22 769 009 D 
ZD 9276 900 U 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

26 136 939 N 
ZC 9613 693 U 

26 140 049 T 
ZC 9614 004 U 

22 284 009 Y 
ZD 9228 400 V 

ZD 9226 200 2 

ZD 9450 230 U 

20 961 009 E 
ZD 9096 100 U 

ZC 9615 817 U 

22 985 029 X 
ZD 9298 500 U 

K 

5 

5 

4 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

5.5 x 20 x 1. 

H 5 x 0,go. 

TCB 4 x 0.70 - L 12. 

L 765. 

0 4.2 x 8. 

0 4.2 x 8. 

CB 0 4.L14. 

TR 0 3.52 - L 9.5, 

0 3.52. 

L 440 - 15. 

zc 9619 906 U 

t 2s 5423896s 

2 S 5 423 897 C 

2 R.m.p, 

4 0. 

1 G 

1 D 

12170 -+. 

12170 -+. 

m BW 

- 

I 

- 

1 

1 

7 

( 

1 

1 
7 

1 

( 

ACration 
Dagivrags 

Nsembuage pharer 
(Suite) 

Iondelle buse degivrage. 

tcrou buse de degivrege, 

k d*e&eteurs. 

Mlier : 
. boftier de distribution. 

. buse de degivrege. 

tondelle sur collier : 

Iis sur collier. 

?is aur buse. 

dcrou sur buse. 

Mlier de conduit. 

Lgrafe sur buse de 
desembuage 

PiBces sp6cialeo 

kse evec 6querre : 

.Uftung - Entfrostung 
Abtrocknen 

der Scheinwerfer 
(Forts.) 

cheibe f. Entfrosterdüse 

[utter für Entfroeterdihu 

ehraube für Belüfter. 

chelle : 
Verteilergehguse. 

Entfrosterdüse. 

cheibe en Schelle : 

chraube an Scheue. 

chreube an Düse. 

Cutter en Düse. 

chelle für Schlauch. 

pange an Düse 
zum Abtrocknen 

Spezialteile 

Iiise mit Winkel : 

Ventilation 
Defrosting 

-leadlamp demistint 
(Cont.) 

Vesher for defrosting 
IlOd 

?ut for defrosting nozzh 

icrew for ventileting 
epertm 

:o&Ir: 

- for distributing box. 

- for defrosting nozzle. 

Resher on toller: 

jcrew on collar. 

jcrew on nozzle. 

vut on noszle. 

Zollar for duct. 

Glip on nozzle demistin 

Special Parts 

‘Jozzle with Square: 

Lireacion - Antihielo 
Desempafiamiento 

de faros 
(Cont.) 

erazione- Sbrinatura 
Disappannamento 

dei fari 
(Cont.) 

randele de boca de 
antihieb 

‘uerca de boce de 
antihielt 

‘omillo de aireedor. 

iondelle per dXusor di 
sbrineture 

Iado per diffusore di 
sbrinetura 

lollar : Fascetta : 
de ceje de distrib. - per scatole distr. 

de boce de antihielo. - per diffusore ebrbr. 

uendela sobre collar : Rondells nulle fescetta : 

‘omillo sohre collar. 

‘orniho sohre boca. 

‘uerce sobre boca. 

Zoller de conducto. 

Vite sulle fescette. 

Vite sul difbrsore. 

Dedo sul di&sore. 

Fescette per condotto. 

irape de boca 
desempaüadora 

Grafetta per diffusore 
diseppeunamento 

Piezas especiales Pezzi speciaii 

Lote con eecuedre : Diffusore con squedre : 

6-564 
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Pore-chocs AV Vordere Stossstangt Front bumpers Parachoques del. 

Plaque de police Kennzeichen Number plate Placa de matricula 

1 

1 

1 f 

Plaque de Police avec 
adh& 

- rouge pour TTX. 

Demi pare-ehocs. 

1 1 Demi pare-chocs. 

1 ( . r. :/ Rupport de pare-chocs : 

1 1 

6 1 &rniture d’etanch&t& Dichtgarnitur. Seal. ;uarnici6n de estanq. 

1 C Butoir lat6ral : 

1 1 

1 Rutoir central. Mittlere Gummileiste. Central buffer ‘ope central. 

1 :ouvre-joint. Nahtabdeckung. Cover joint. :ubrejunta. 

1 8 a 7 x 11 - 2 0 10 x 18 
B :.p. 5 412 626 S. 

8 0 8 x 12 - 2 0 11 x 18. 

Renfort : Verstärkung : Reinforcement: lefuerzo : 

5 x 41 - L 50. lague anti-bruit. Geräuschdämpfungsring. Antirattle bush nillo antirruido. 

Kennzeichen mit 
Klebestreife1 

Number plate with 
adhesive stril 

- rot. - red. 

Stossstangenhälfte. 

Träger für Stossstange : Bumper bracket: ioporte de parachoques 

Vordere, seitliche 
Gummileiste 

Half bumper. Medio parachoques. 

Front lateral butTer: Yope lateral del. : 

3: 

‘laca de matricula con 
adhesivo 

- roja. 

Bedia parachoques. 

- 

- 
1 

: 

, 

t 

: ! 

( 

1 

1 

( 

1 

1 

Paraurti ant. 

Portatarga 

Partatarga um adesivo : 
- rossa. 

Semi paraurti. 

Semi paraurti. 

Rupporto per paraurti : 

suarniz. di tenuta. 

Rostro laterale : 

Rostro centrale. 

:oprigiunto. 

Rinforzo : 

3occola antirumore. 



NUMRROS 

23 450 319 x 
ZD 9345 030 W 
23 660 019v 
ZD 9366 000 W 

23 698 019 N 
ZD 9369 800 W 
23 823 019J 
ZD 9382 300 W 
24 532 319 S 
ZD 9453 230 W 
23 681 319 S 
ZD 9368 130 W 
21 390 009 Y 
ZD 9139 000 U 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 W 

25 242 009N 
ZD 9524 200 W 
25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

22 334 019B 
ZD 9233 Po0 U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 
22 903 019J 
ZD 9290 300 U 
22 904 019D 
ZD 9290 400 U 
22 906 019T 
ZD 9290 600 U 
22 907 019M 
ZD 9290 700 U 

22 908 019G 
ZD 9290 800 U 
5 413 287 B 
AM 644-67 

ZD 9323 200 U 

TH M 7 x 100 - L 16. 

TH M 5 x 80 - L 14. 

TH M 6 x 100 -L 65 m. 

TH M 9 x 125 -L 20. 

TCB 5 x 0,80 - L 14. 

TH 6 x 100 - L 16. 

TFB 3,52 - L 12.7. 

H 6 x 100. 

H 8 x 125 -Get D. 

H 5 x 80. 

Cr 5,2 x 9,4. 

Co 5.1 x 12.2 @. 

Co 5,l x 16,2 x 1,3. 

Co 7.2 x 14,2 x 1,7. 

Co 9.2 x 20,2 x 1.9. 

Co 8,2 x 18,2 x 1.4. 

Co 6,2 x 14 x 1.9. 

5 x 11 x 2. 

Pore-chocs AV Vordere Stossstange 
Plaque de Police Kennzeichen 

fSuite) fF0rts.j 

VTis : 

- de pare-chocs. 

- du support. 

- de Plaque de Police. 

- de support. 

- de Plaque de Police. 

- des demi pare-chocs. 

- inox de Plaque de policc 

E crou : 
- de pare-chocs. 

- des butoirs. 

- sur vitrine. 

Schraube für : 
- Stossstange. 

- Träger. 

- Kennzeichen. 

- Träger 

- Kennzeichen. 

- Stossstangenhälften. 

- Kenseichen (rostfrei). 

Mutter : 
- für Stossstange. 

- für Gummileiste. 

- am Kennzeichenkasten. 

Rondelle : Scheibe : 
- de Plaque de Police. - für Kennzeichen. 

- sur vitrine. 

- sur gousset. 

- de support. 

- des butoirs. 

- de pare-chocs. 

- de Plaque de Police. 

- cuvette sur support. 

- am Kennzeichenkasten. - on glass. - sobre cristal. - sul cristallo. 

- an Halteblech. - on gusset. - sobre consola. - sulla mensola 

- für Träger. - for bracket. - de soporte. - per supporto. 

- für Gummileiste. - for buEer. - de tope. - per rostro. 

- für Stossstange. - for bumper. - de parachoques. - per paraurti. 

- für Kennzeichen. - for number plate. - de placa de matricula. - per portatarga. 

- für Tellerscheibe. - CUP. - cubeta. - scodellino. 

Front bumpers 

Number plate 
(Cont.) 

krew for: Tornillo de : 
- bumper. - parachoques. 

- bracket. - de soporte. 

- number plate. - placa de matricula. 

- support. - soporte. 

- number plate. - placa de matricula. 

- for half bumpers. - de medio parachoques. 

- number plate (stainle - de placa (inoxidable). 

Nut: 

- for bumper. 

- for buffer. 

- on glass. 

Washer: 

- for number plate. 

Tuerca : 
- dt? parachoques. 

- de tope. 

- sobre cristal. 

Arandela : 
- de placa de matricula. 

Parachoques del. Paraurti ant. 
Placa de matricula Portatarga 

(Cont.) (Cont.) 

Vite per : 
- paraurti. 

- supporto. 

- portatarga. 

- suppo’to. 

- portatarga. 

- mediparaurti. 

- per portatarga 
(inossidabile) 

Dado : 

- per paraurti. 

- per rostro. 

- sul cristallo. 

Rondella : 
- per portatarga 

6-615 

1. 
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NUMtiROS : 

7 S 5 427 372 Z 

1s 5 427 373 K 

2 s 5 427 314 w 

2 s 5 427 376 T 

2s 5 427 994K 

1 s 55”;72;;3Az 
s - 

2 S 5 414 394 J 

1 S 5 428 753 K 

2 S 5 421 371 N 

zc 9615 764 U 

22 770 009 Y 
ZD 9277 000 U 

6 S 5 462 300 B 

6 S 5 462 308 N 

24 032 009 P 
ZD 9403 200 U 

23 457 019 Y 
ZD 9345 700 W 

ZC 9615 081 U 

22 602 009 L 
’ ZD 9602 00 U 

22 217 009 D ’ 
’ ZD 9221 700 U 

22 389 019 C ; 
ZD 9238 900 U 

Catalogue 042 - C n( 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

? 

1 

2 

2 

1 

1 

3 

1 

1 

3 

3 

I 

2018x90 VI_) 

ar(xzBI 7172 _) 

m--AV 7172 -+ 

0. 
$5 x 12 x 1 0. 

0 

3 0 12 x 20 - 2 0 9. 

4 0 11 - 1 0 25. 

TH M - 10 x 35. 

THM-9 x 35. 

HM 9. 

0 10. 

0 9. 

Cr 0 9,5 x 163. 

- 7.15 

Pare-chocs AV Vordere Stossstange 
Plaque de Police Kennzeichen 

f.Suite) (Forts. 1 

Pker spkiales 

Demi pare-choc renforce 

Support de pare-choc : Träger f. Stossstange : Bumper bracket: 

Butoir central. 

Entretoise. 

Support de Plaque de 
Police sur pare-chc 

Cale de reglage support. 

Renfort doublure de 
pare-chc 

Rcrou clips de Plaque. 

Rondelle de Plaque. 

Support sans moulure. 

Boucle. 

Vis. 

Vis. 

Ecrou. 

Rondelle. 

Rondelle. 

Rondelle. 

Spezialteile 

Stossstangenhälfte, 
verstärkt 

Puffer, mitten, 

Abstandsstück. 

Träger f. Kennzeichen- Bracket f. number plate 
Tafel an Stossstang on bumpel 

Einstellscheibe. Shim f. bracket. 

Verstärkung. Reinforcement. Refuerzo. 

Clips-Mutter f. Kennz. Clip nut. 

Scheibe. Washer. 

Träger mit Verstärkung. 

Ring. 

Schraube. 

Schraube. 

Mutter. 

Scheibe. 

Scheibe. 

Scheibe. 

. 
Number plate 

(Cont.) 

Special Parts 

Half bumper, reinforced: 

Bracket. 

Ring. 

Screw. 

Nut. 

Washer. 

Washer. 

Parachoques del. 

Placa de matricula 
(Cont.) 

Piezas especiales 

Medio-parachoques 
reforzada 

Soporte de parachoques : S upporto per paraurti : 

Tope central. 

Separador. 

Soporte de placa de matr 
sobre parachoque 

Suplemento. 

Tuerca clip. 

Arandela. 

Soporte. 

Anillo. 

Tornillo. 

Tornillo. 

Tuerca. 

Arandela. 

Arandela. 

Paraurti ant. 

Portatarga 

(Corlt.) 

Pezzi speciali 

Semi paraurti rinforzato : 

Rostro centrale. 

Distansiale. 

Supporto portatargs. 
sul pntaurtr 

Spessore. 

Rinforzo. 

Graffetta per vite. 

Rondells portatarga. 

Supporto. 

Anello. 

Vite. 

Vite. 

Dado. 

Rondella. 

Rondella. 





6-615/1 

: NUMtiROS 

1 2s 5 410 200 x 
s 578-201 A 
2s 5 417 182 v 

2 7s 56;p2;;1Ag 

3 ;S 56;;72;;9AR 
_ 

4 SS 56;“525SA 

5 “SS 5 40’ 554 L 615-220 A 

6 

$ s 56;5125i7Au 

2S 5 407 558 E 
S 615-235 A 

7 SS 56;~72;;lAL 

8 ;s 56;52;;oAu 

22 782 009 H 
ZD 9278 200 U 

22 762 009 S 
ZD 9276 200 U 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 
22 904 019 D 
ZD 9290 400 U 
22 906 019 T 
ZD 9290 600 U 
22 908 019 G 
ZD 9290 800 U 

Catalogue 642 - t 

K 

l 

1 

1 4/71-+. 

1 sup. 

1 Inf. 

1 Inf. 1/71 j. 

1 L 1340 

Inf. 

1 G. 

1 D. 

2 Inf. - 0 7 x 17 -e 6. 

2 

2 Inf. - 6,25 x 20 x 2. 

4 7.5 x 20 x 2 

2 Co 5,l x 12.2. 

8 Co 7.2 x 14,2 x 1.7. 

8 Co 9.2 x 20,2 x 1.9. 

4 Co 6,2 x 14 x 1,9. 

Pare-chocs AR 

Plaque de Police 

Plaque de Police : 

- ronge pour TTX 

Pare-chocs avec suppor 
soud& 

ßutoir de pare-chocs. Puffer für Stossstange. 

Garniture d’&mch&t& . 

Snpport lateral : 

Dichtgarnitur. 

Seitlicher Träger : 

Entretoise caoutchouc C 
pare-choc 

Joint sur panneau de c8t 

Rondelle de pare-chocs st 
gousse 

Rondelle sup. sur travers 

Rondelle : 
- de Plaque 

- de support, 

- de parachocs. 

Hintere Stossstange 

Kennzeichen 

Kennzeichen : 
- rot. 

Stossstange mit 
aufgeschweissten Trägem 

Gummizwischenstück für 
Stossstangenteil 

Dichtung am Seitenblech 

Scheibe am unteren 
Stossstangenteil 

Scheibe an Traverse. 

Scheibe : 

- für Kennzeichen. 

- ftir Träger. 

- ftir Stossstange. 

Rear bumper 

Number plate 

Number plate: 

- red. 

ßumper with welded 
bracke 

Buffer for bumper. 

Seal. 

Lateral bracket: 

Rubber distance piece 
for bumpe 

Sealing on side Panel. 

Washcr on gusset. 

Washer on crossmember. 

Washer: 
- for nder plate. 

- for bracket. 

- for bumper. 

Parachoques tras. Paraurti Post. 

Placa de matricula Portatarga 

Placa de matricula : Portatarga : 
- rojo. - rosso. 

Paractoques con soportes Paraurti con supporti 
soldados : saldat 

Tope de parachoques. 

Guamici6n de estanq. 

Soporte lateral : 

Rostro per paraurti. 

Guaraiz di tenuta 

Supporte laterale: 

Separador de caucho de Distanziale di gomma p 
parachoques. paraur 

Junta sobre Panel lateral. Guarnizione sul Panne11 
li 

Arandela d e parachoques Rondella per paraurti 
inferior sohre consola. inferiore sulla mensol 

Arandela sobre traviesa. Rondella sulla traversa. 

Arandela : 
- de placa de matricula. 

- de soporte. 

Rondella : 
- per portatarga. 

- per supporto. 

- de parachoques. - per paraurti 



Parachoques tras. 
Placa de matricula 

(Cont.) 

Paraurti Post. 

Portatarga 
(Cont.) 

NUMRROS 

23 705 319 L 
ZD 9370 530 W 
23 826 319 D 
ZD 9382 630 W 
23 850 009 D 
ZD 9385 000 U 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 W 
25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 
25 258 019 K 
ZD 9525 800 W 

2 S 5 424 827 L 

2s 5 429 443 K 

1s 5 407 524K 
S 578.295 A 

1 s s5;T2;;sAw 
s - 

54 132 87 B 
AM 644-67 

ZD 9463 800 W 

ZD 9323 200 U 

6 S 5 464 341 L 

6 D 5 462 902 V 

6 D 5 463 074 P 

23 457 019 Y 
ZD 9345 700 W 

23 743 019 U 
ZD 9374 300 W 

ZD 9524 300 U 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 W 
22 906 019 
ZD 9290 600 U 
22 904 019 D 
ZD 9290 400 U 
ZD 9220 000 W 
22 389 019 C 
ZD 9238 900 U 

K 

8 TH 7 x 100 -L 20. 

4 TH 9 x 125 -L 28. 

4 Inf. - TH 9 x 125 - L 25. 

4 HM 6 x 100. 

4 HM 7 x 100. 

2 H M 5 x 0.80. 

(XT) 

I m. 

I 0. 

2 0. 

1 0. 

2 CB. 

2 @TFM4 x 40. 

2 05x11~2. 

0 

1 L 718 - 3 a 12. 

1 L 316 - 3 a 12 - 1 0 30. 

2 2 a 10 - ant. 40. 

3 THM9x35. 

4 THM7x30. 

3 H M 9. 

4 HM7. 

3 Co 0 9,2 x 20 x 1,25. 

4 Co 0 7,2 x 14 x 1,25. 

3 0 9. 
3 Cr 0 9. 

- 

Pare-chocs AR Hintere Stossstange 

Plaque de Police Kennzeichen 

(Suite) (Forts.) 

Vis : Schraube : 
- support lateral. 

- support lateral. 

E crou : - pare-chocs. 

- support lateral. 

- de Plaque. 

Pkes spkiales 

Plaque de Police rouge : 

- für seitlichen Träger. 

- für seitlichen Träger. 

Mutter : - an Stossstange. 

- für seitlichen Träger. 

- für Kennzeichen. 

Spezialteile 

Kennzeichen, rot : 

Support de Plaque. 

Rquerre de support. 

Rondelle de Plaque. 

Vi8 sur 6querre. 

Rondelle cuvette d’equerr 

Traverse de remorquage. 

Plaque de remorquage. 

Plaque de traverse. 

Vis de Plaque de travers 

Vis de traverse. 

l&rou de Plaque sur 
traverac 

E crou de traverse. 

Rondelle de Plaque. 

Rondelle de traverse. 

Rondelle de Plaque : 

Träger. 

Winkelblech. 

Scheibe. 

Schraube. 

Tellerscheibe, 

Traverse f. Abschleppen. 

Platte f. Abschlepp- 
Vorrichtuq 

Platte f. Traverse. 

Schraube f. Platte. 

Schraube f. Traverse. 

Mutter f. Platte. 

Mutter f. Traverse. 

Scheibe f. Platte. 

Scheibe f. Traverse. 

Scheibe f. Platte : 

Rear bumper 
Number plate 

(Cont.) 

- for lateral bracket. 

- for lateral bracket. 

Nut for: 
- bumper. 

- lateral bracket. 

- number plate. 

Special Parts 

Number plate, red: 

Gusset. 

Washer. 

Screw. 

Cup washer. 

Crossmember plate. 

Plate. 

Plate. 

Screw. 

Screw. 

Nut. 

Nut. 

Washer. 

Washer. 

Washer: 

Tomillo : 

- de soporte lateral. 

- de soporte lateral. 

Tuerca : - de parachoques. 

- de soporte lateral. 

- de placa matricula. 

Piezas especiales 

Placa matricula roja : 

Soporte 

Escuadra. 

Arandela. 

Tomillo. 

Arandela cubeta 

Vite : 

- per supporto laterale. 

- per supporto laterale. 

Dado : 
- per paraurti. 

- per supporto laterale. 

- per portatarga. 

Pezzi speciali 

Portatarga rossa : 

Supporto. 

Squadra per supporto. 

Ronde& portatarga. 

Vite per squadra. 
Rondella scodellino. 

Traviesa placa. 

Placa. 

Traversa placca 

Placa. 

Placa. 

Tornillo. 

Tornillo. 

Tuerca. 

Tuerca. 

Arandela. 

Arandela. 

Arandela : 

Placa 

Vite. 

Vite. 

Dado. 

Dado. 

Rondella. 

Rondella. 

Rondella : 
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6-641 

1 21 

2 1 
S 

s 

3 2 
S 

4 1 
S 

5 1 
S 

6 2 
S 

7 1 
S 

8 2 
S 

s 

9 2 
S 

0 2 
S 

1 2 

2 0 

NUMEROS 

1 0 ext 254 - L 1020 -+ 7172 
R.p. 5 430 730 Z. 

1 7112 j. 

1 0 ext 18,5 - L 1780 

1 0 ext 22 - L 860. 

1 R.p. 5 421 019 V. 

1 TH 5/16*’ - L 35. 

10 1 - 3-74 

Compresseur 
de climatisation 

et ensemble 
de montage 

Courroie du compresseur. 

Bouteille de gaz u Fr6on’ 6. 

Tube entre condenseur 
et bouteill e. 

Collier. 

Tube entre evaporatew e 
et compresseur ‘: 

Tube entre bouteille et 
evaporateu 

Tube entre compresseur 
et condenseu 

Poulie avec embrayage. 

Vis de poulie. 

- 

- 

r. 

r. 

Kompressor Compressor Compresor y 
für Klimaanlage and air conditioner conjunto de montaje 

Luftumwälzer fitting Parts climatizacih 

I I 
Kompressor ohne Compressor without Compresor sin polea. 

Riemenscheibe. pulley. 1 
Winkeleisen sur Befest. Angle bar for securing Cantonera de 6jaci6n de 

des Kompressors : compressor: comprtssor 

Keilriemen f. Kompressor. Belt for compressor. Correa del compresor. 

Gasflasche a Freon a. « Freon n gac cylinder. BoteJla de gas « Freon », 

Kondensator. Condenser. Condensador. 

y botella de gs 

Rohr zw. Verdunster und Pipe between evaporator Tubo entre evaporador 
Kompressor : and compressor: compressol 

Rohr zwischen Gasflasche Pipe between cylinder and Tubo entre botella y 
und Verdunster. evaporator. evaporado 

Rohr zw. Kompressor und Pipe between compressor Tubo entre compressor ! 
Kondensator. and condenser. condensado 

Riemenscbeibe m. Kuppl. Pulley with coupling. Polea con embrague. 

Schraube f. R.-Scheibe. Screw f. pulley. Tomillo de polea. 

Compressore 
r insieme di montag. 

climatizzazione 

zompressore sensa 
puleggis 

Cantonata di fissagaio pc 

Cinghia per compressore 

Bombola di gas « Freon > 

Condensatore, 

Tubo fra condensatore e 
bottiglia di ga: 

Fascetta. 

Tubo fra evaporatore e 
compressore 

Tubo fra bottiglia e 
eveporator 

Tubo fra comprcssore e 
condensator 

Pulrggia con innesto 

Vite per pulegpia. 



NUMEROS 

1 S 5 418 811 V 

1 S 5 418 812 F 

1 S 5 418 813 S 

1 S 5 418 814 C 

1 S 5 418 815 N 

24 154 009 B 
ZD 9415 400 U 

5 S 5 415 806 G 

1 S 5 424 865 i? 

1 S 5 434 922 P 

1 S 5 434 921 D 

OS 5 415 804K 

6 S 5 420 063 D 

ZC 9857 108 U 

zc 9857 157 U 

ZC 9857 158 U 

1 S 5 424 865 2 

6 x 25 - 1 0 3.7 - 1 0 6 x 12. 

td D - 8.5 x 23 - 3 0 6 x 12. 

nf G - 85 x 23 - 3 0 6 x 12. 

up. G - 99 x 23 - 3 0 6 x 12. 

up. D - 123 x 23 - 3 0 6 x 12. 

x 6,s x 16. 

‘H de l/C - L 20. 

‘T 9173 +. 

19 -+ 7173 
<.p. ZC 9857 158 U. 

20) 7173 + 12173 
<,p. ZC 9857 158 U. 

12173 + 

zmam 1172 j 9173 

PT 9173 + 

Compresreur 
de climatisation 

(Suite) 

Patte de Fixation : 
- de bouteille. 

- de condenseur. 

Clavette d’arbre. 

Patte gainde de tube. 

Vanne aspiration de 
compressem 

Vanne de refoulement de 
compressem 

Sachet flxation pouhe 
embrayagc 

Ensemble d’adaptation 
climatiseur comple 

(voir MR 640-30; 

Recharge FR 12 pour 
bouteille « Fr6on 

(voir OPS 640) 

- 1 kg. 

- 1,3 kg (voir message 
73010: 

- 1 kg. 

Patte gainee de tube 
« Freon » 

- 
1 

. . 

*. 

:. 

t 
1. 

» 

1. 

Kompressor 
fih Klimaanlage 

(Forts.) 

Lasche : 
- für Gasflasche. 

- für Kondensator. 

Keil f. Welle. 

Schraube f. Kupplung. 

Rohrlasche, mit Hülle. 

Ansaugventil für 
Kompresso 

Abweisventil fiir 
Kompresso 

Satz Befestigungs teile 
f. Riemenscheib 

Luftumwälzer, komplett 
mit Einbauteilel 

Dose zur Füllung dt 
Gasflasche 

- 1 Kg. 

- 1,3 Kg. 

- 1 Kg. 

Lasche mit Hülle : 

Compressor 
for air conditioner 

(Cont.) 

Securing lug: 

- for gas cylinder. 

- for condenser. 

Key for scbaft. 

Screw with coupling. 

Pipe bracket, sheathed. 

Suction valve for 

Pression valve for 
compressor ‘. 

Set of securing Parts f. 
puhey 

Air conditioner, complete 
with fitting palte 

: 

!( 1 

L , 

Refill for gas cylinde r 
u Freon z ,: 

- 1 kg. 

- 1.3 kg. 

-1kg. 

Sheathed bracket: 

- 
1 Pata : 
- de botella. 

- de condensador. 

/ Chaveta de arbol. 

Tornillo de embrague. 

Pata con vaina de tubo. 

Valvula de aspiracion de 
compresol 

Valvula repelente de 
compresol 

Juego de piezas de 
fijaci6n de polei 

Conjunto de climatizacio 
um piezas de montagc 

Recargo de botella de gs 
u Freon » 

- 1 kg. 

- 1,3 kg. 

- 1 kg. 

Pata vainada : 

Compresor 
de climatizacibn 

(Cont.) 
Compressore 

di climatizzazione 

(Cont.) 

Staffa : 
- per bombola. 

- per condensatore. 

Liuguetta per albero. 

Vite per innesto. 

Staffa con guaina per tubo 

Valvola aspirazione per 
compressore 

Valvola di mandata per 
compressore 

Serie di pezzi per 
fissaggio puleggia 

Insieme di climatizzazione 
con _pezzi di montaggio 

Ricarica per bombola d 
gas « Freon z 

- 1 kg. 

- 1,3 kg. 

- 1 kg. 

Staffa con guaina : 
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- 
NUMl?ROS 

3 669 019 W 
!D 9366 900 W 

:D 9226 700 Z 

3 450 319 x 
!D 9345 030 w 

3 660 019 v 
:D 9366 000 W 
16 211 449 E 
!C 9621 144 U 

TH M 5 x 35. 

TR 4 $5 x 9,5. 

TH 7 x 100 - L 16. 

TH 5 x 0,80-L 14. 

TH 9,52 - L 20. 

- Patte sur condenseur. 

1 

5 259 019 E 
?D 9525 900 w 
5 261 029 C 
YD 9526 100 Z 

6 140 379 E 
:C 9614 037 U 

H 5 x 0,80. 

H 7 x 100. 

’ - bouteille sur Patte. 

I- de cornikrp. 

- du support sur caispe. 

- de corniere. 

l? xrou : 
- de tube sur flasque. 

- de cornihe. 

Collier 

Rondelle : 
:C 9619 022 U 

2 902 019 P 
:D 9290 200 U 

5,25 x 15 x 1. 

Co 5,l x 12,2. 

- sur tube rigide. 

2 904 019 D 
:D 9290 400 U 

2 912 019 K 
!D 9291 200 U 

Co 7,2 x 14,2 x 1,2. 

Co 10,2 x 20,25 x 1,95. 

- sur rondenseur. 

- sur tube rigide. 

- sur cor&res. 

- sur compresseur. 

Pikes spkiales 

S 5 421 018 J Compresseur sans ponlie. 

S 5 436 422 U 23 x 33 x 120. Protection sur liaison 
evaporateur compressem 

- 
. 
- 

Compresseur 

de climatisation 
(Suite) 

- 

Catalogue 642 - C no 2 - 10-74 

Vis : 

P. 

Kompressor Compressor 
für Klimaanlage for air conditioner 

(Forts.) (Cont.) 

Schraube : Screw: 

- für Lasche. - for 1%. 

- für Gasflasche. - for gas cylinder. 

- für Winkeleisen. - for angle bar. 

- für Träger. - for support. 

- für Winkeleisen. - for angle bar. 

Mutter : Nut: 

- für Rohr am Flansch. - for pipe on flange. 

- für Winkeleisen. - for angle bar. 

Befestigungsschelle. Tighteniug collar. 

Scheibe : Washar: 

- am starren Rohr. - on Stift Pipe. 

- am Kondensator. - on condenser. 

- am starren Rohr. - on Stift Pipe. 

- an Winkeleisen. - on angle bar. 

- am Kompressor. - on compressor. 

Spezialteile Special Parts 

Kompressor ohne Compressor without 
Riemenscheibe. puue) 

Abschirmung zwischen Protection between 
Verdampfer und evaporator an 

Kompressor. compressol 

Compresor 
de climatizacibn 

(Cont.) 

Compressore 

di climatizzazione 
(Cont.) 

romillo : Vite : 
. de pata. - per staffa. 

- de botella. - per bombola. 

. de cantonera. - per cantonata. 

. de soporte. -. per supporto. 

. de cantonera. - per cantonata. 

ruerca : Dado : 
. de tubo sobre brida. - per tubo sulla tlangia. 

. de cantonera. - per cantonata. 

:ollar de sujecißn. Fascetta di fiasaggio. 

Lrandela : Rondells : 

sobre tubo rigido. - sul tubo rigido. 

on condensador. - per condensatore. 

- de tubo rigide. - per tubo rigido. 
- sobre cantonera. - sulla cantona. 

. sobrc compressor. - sul compressore. 

Piezas especiales Pezzi speciali 

:ompressor sin polea. Compressore senza 
puleggia 

‘rotection entre 
evaporador y compresor. 

Protezione fra evaporator 
e compressorc 





1 NUMEROS 

1 2s 5 405 038 N 

2 2s 5 405 027 u 

1 S 5 424 545 W 

3 2S 5 405 04OK 

4 2 S 5 405 044 D 

5 1 s 5 405 039 z 

6 1 S 5 405 048 X 

7 1 s 5 405 045 P 

8 1 S 5 405 046 A 

9 1 S 5 405 042 G 

0 1 S 5 405 043 T 

1 1 s 5 405 047 L 

2 1 s 5 405 041 w 

3 ;S 56j;72;b7AN 

4 1 S 5 418 806 R 

5 1 S 5 418 706 D 

6 1 S 5 416 495 W 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

3 

1 

1 

1 1 

L f 

I 1 

I f 

I 

! : 

1 

i 

( 

2 

N.F.P. + 12171 

12/71+. 

L 261- H 66. 

15 x 16 - H 10. 

12 v. 

L 580 

G. 

D - climatiseur. 

Climatiseur. 

+ 12171. 

1,s x 6.5 x 800. 

L 470 - climatiseur. 

1,5 x 4.5 x 225 - N.F.P.+ 9171. 

IE) 7172 -+. 

1.95 1. 

Tableau 
de commande 

Betätigungsbrett 

d’air chaud et froid f. Kalt-u. Warmluf 

Tableau de commandes Betätigungsbrett. 
(voir Manuel de Repar- 

tition Na 581/4). 

Faisceau de commandes Kabelbündel f. Rheoeta 
de rh6ostat (4 tils) : betätigurig (4 Kabel) 

- avec r&istance. - mit Widerstand. 

Enjoliveur de facade. Zierplatte f. Rahmen. 

Facade &pripee. Rahmen mit Ausrüstung 

Bouton de commandes Betätigungsknopf für 
chaud-froid. Warm-und Kaltluf 

Lampe de prisme. Glühbirne. 

Commande de robinet Betätigung für 
thermostatique. Rheostathahr 

Commande de tbermostat. Thermostatbetätigung. 

Interrupteur a depression : Niederdruckschalter : 

Ratcord en T. Anschlussstück (T-Form 

Commande de volet Betätigung f. Heizungs- 
chauffage-degivrage. und Entfrostungsklappc 

Tube souple de depression. Unterdruckschlauch. 

Fil 6lectrique de tableau Elektr. Kabel zw. Brett 
a thermostat. und Thermostal 

Tube u Armco n coud6. Rohr, gekrümmt. 

Ratcord en T sur tube Verbindung, T-förmig : 
de depression : 

t. 

1. 

). 

?. 

1. 

Control Panel Tablero de mando Quadro comandc 

f. warm and cold air de aire caliente y frio per aria calda efred 

Control Panel. Tablero de mando. Quadro comando. 

Wiring for rheostat Har de cables de mando Faccio cavi Cdo 
control (4 leads): de reostato (4 cables): reostato (4 cal 

- with resistance. - con resistencia. - con reaistenza. 

Embellisher f. eurround. Embellecedol de fachada. Modanatura facciata. 

Surreund, equiped. Fachada equipada. Facciata equippaggiata 

Control knob for Bot& de mando de Bottone per Cdo aria. 
warm and cold air. aire frio 0 caliente. fredda o cal 

Blllb. Lampara. Lampada. 

Thermostat valve control. Mando de grifo Comando per rubinetto 
termostatico. termostati 

Thermostat control. Mando de termostato. Comandc termostato. 

Suction switch: Interruptor de depresi 6n : Interruttore a depressiol 

Union in T. Racor en T. Raccordo in T. 

Shutter control for Mando de ventanilla de Comando per sportello 
heatingkdefrosting. calefacci6n y antihielo. riscald. e sbrinatu 

Succion flex. Pipe. Tubo flex. de depresion. Tubo fles. a depressione 

Electric wire betw. Panel Hila electr. entre tablero Cavetto electr. fra 
and thermostat. y termostato. quadro e termostai 

Bent tube. Tubo acodillado. Tubo a gomito. 

Union in T-form: Racor en T : Raccordo a T : 

Catologue 642 - C no 5 - 10-75 
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NUMRROS 

5 420 819 W 

5 432 804 T 

1 5 432 803 G 
i 5 432 802 W 

1 9462 000 U 

257 019 R 
1 9525 700 w 

3 5 420 259 J 

E) - @ int. 3,5 - 5.25 - L 210 
7172 +. 

,95 l- 0 int. 3,s - L 350 
7172 +. 

,95 1 - @ int. 3.5 - 5.25 - L 400 
7172 +. 

IE) - 0 int. 3.5 - L 50 7172 -+, 

‘FM 3 x 6. 

I M 3. 

Catabgue 642 - C n" 1 - 3-74 

Tableau 
de commande 

d’air chaud et froid 
(Suite) 

Iube souple de 
d6pression : 

- 3 voies ?i capacit6 
admission. 

- 3 voies B r6serve B vlde. 

Vis d’interrupteur. 

Rcrou d’interrupteur. 

Pkce spkiale 

Fagade (sigle a DEF B). 

- 
f 

- 

N 

S 
IV 

1 

Betätigungsbrett Control Panel 
. Kalt-u. Warmluft f. warm and cold ai 

(Forts.) (Cont.) 

iederdruckschlauch zw. : Suction tube betw.: 

Verbindung und - uuion and air box. 
Luftsammler. 

Verbiuduug und 
Niederdruckbehält 

Spezialteil 

lahmen mit Symbol 
a DEB 

- union and suction box, 

Screw. 

Nut. 

Special part 

Surround with 
abbreviation a DEF 

Tablero de mando Quadro comando 

E aire caliente y frio per aria calda e fredda 

(Cont.) (Cont.) 

ubo de depresi6n entre : Tubo depressione fra : 
racor y caja aire. - raccordo y scatola aria. 

racor y deposito de - raccordo y serbatoio a 
depresion. depressione 

‘oruillo. Vite. 

‘uerca. Dado. 

Pieza especial Pezzo speciale 

‘achada con sigla a DEF ». Facciata con sigla p< DEF x 





NUMEROS 

2 S 5 407 656 V 

2 s 5 431 995 z 

2s 56Z266”“A” 
s - 

2 S 5 431 996 K 

2 S 5 405 019 G 

2 S 5 405 018 W 

2 s 5 405 022 P 

1 S 5 405 024 L 

1s 5 405 025X 

2 S 5 405 020 T 

1 S 5 405 021 D 

1 S 5 424 545 W 

1 S 5 405 023 A 

GX 50 347 01 A 

2 S 5 407 665 T 
S 643-109 A 

1 s 5 407 661 P 
S 643-185 A 

Climatiseur _, 7172 
R.p. 5 431 995 Z. 

Climatiseur 1172 +. 

+ 7112. 

7172 -+. 

R.m.p. 12/71+. 

Attache rapide. 

Conduit souple : 
- de chauffage AR. 

0 119 x 121- 160. - d’evaporateur. 

Bloc de distribution 
d’air chaud et froid 

Conduits 

Ensemble bloc 
distribution 

- avecraccord en T. 

- sigle « DEF » 6clair6. 

- commande de volet 
bloquec 

- sigle « DEF » &&ir& 

Baitier Equipe : 
- (logement radiateur). 

- (logement rheostat). 

Bauche d’air assemblee. 

Bouton de commande : 
- de bouches d’air. 

- d’ouverture de bouchc 
d’ai 

Ensemble de bouches 
de chauffagl 

Demi-joint caoutchouc. 

Resistance de rheostat, 
avec fil 

Ressort de maintien. 

Warmluft-und 
Kaltluftverteiler 

Schltiuche 

1 Warm and cold air 

distributor assy 
Dutts 

Verteiler, insgesamt : 
- mit Anschhisestiick. 

- mit Symbol « DEF ». 
- m. verriegelter KIappe. 

- mit Symbol « DEF ». 

Gehäuse mit Ausrüst. : 
- Wärmetauschergehäuse. 

Distributor assy: 

- with union in T. 

- with abbrev. « DEF ». 

- with locked shutter 

- with abbrev. « DEF ». 

IIousing, equiped: 

- (radiator housing) 

- Rheostatgehäuse. - (rheostat housing). 

Grill, insgesamt Grille, complete. 

Bet atigungsknopf : Control knob: 

- am Grill. - on air grille. 

- zum Öffnen der Grillq. - for opening the air 
grille 

Luftaustrittgehäuse. Air outlet caeing 

Gummidichtungshälfte. Rubber half joint. 

Rheostatwiderstand, mit Rheostat resistance, witb 
Kabeln. leadf 

Haltefeder. Securing spring. 

Fangstück. Fastener. 

Schlauch : Flexible duct: 

- für Heizung, hinten. - for rear heatino. 

- für Verdampfer. - for evaporator. 

6-64211 

Conjunto de distrib. Blocco di distribuzionc 
je aire frio y caliente aria calda e fredda 

Conductos Condotti 

Coajunto de distribucion : Blocco di di*tribuzione 

- con racor en T. - con raccordo a 1. 

- con sigla « DEF ». - con sigla « DEF ». 

- con mando de - con comando sportello 
ventanilla fijo. bloccato 

- con sigla « DEF ». - con sigla « DEF ». 

Caja equipada : Sratola equipaggiata : 
- (alojamiento radiador). - (alloggiam. radiatore). 

- (alojamiento reostato). - (alloggiam. reostato). 

Rejilla completa. Griglia completa. 

Bot& de mando : Bottone Cdo : 
- sohre rejilla. - sulla griglia. 

- de apertura de grillas. - apertura griglie. 

Caja de salida aire. Scatola uscita aria. 

Mediajunta de rauche. Semiguarniz. di gomma. 

Resistencia de reostato Resistenza per reostato 
con cables. con cavetti 

Maelle de sujecion. Molla ritenuta. 

Reten. Attacco. 

Condocto flexible : Condotto flessibile : 

- de calefaccion trasera. - per riscaldamento post- 

- de evaporador. - per evaporatore. 

Catalogue 642 - C no 2 - IO-74 2 



6-64211 

NUMEROS c 

i 240 019 H 
D 9524 000 W 

I 683 319 F 
D 9368 330 W 

S 5 420 258 Y 

S 5 420 257 M 

Cdogue 642 - 

! T 

[ M 6. 

HM 6 x 20. 

Bloc deldistribution Warmluft-und Warm and cold air Blocco di distribuzion 
d’air chaud et froid Kaltluftverteiler 

Conjunto de distrib. 
aria calda e fredda 

Conduits Schläuche 
distributor assy de aire frio y caliente 

Dutts Conductos Condotti 
(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

scrou de boitier. Mutter. Nut. Tuerca. Dado. 

5s de boitier. Schraube. Screw. Tomillo. Vite. 

Pkes @cialer Spezialteile Special Parts Piezas especiales Pezzi speciali 

Ensemble bloc (Sigle 
a DEF »), 

Verteiler, insgesamt, mit Distributor assy with 
Symbol « DEF » 

Conjunto de distribucion Bloeco di distribuaion 
abbreviation « DEF » 

Cde de volet bloquce. und Verriegelter Klappe. 
con sigla « DEF » 

and locked shutter y mando de ventanilla fija. 
con sigla « DEF » y Cc 

sportello bloccatt 
control. 

:Xmatiseur avec raccord Klimaanlage mit Air conditioner with Climatisador con racor Climatizeatore con 
en Te. T-formiger Verbindung. T-Union. en T. raccordo a ‘l 
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1 NUMEROS 

1 2 s 5 405 037 c 

2 1 S 5 405 029 R 

3 1 S 5 405 030 B 

4 1 S 5 405 036 S 

5 1 S 5 405 032 Y 

6 1 S 5 405 028 E 

7 1 s 5 405 031 M 

8 1 s 5 405 034 v 

9 1s 5 405 035 F 

10 1 S 5 405 033 J 

12 1s 5 407 659 C 
S 642.237 A 

13 1s 5 407 660 N 
S 642.238 A 

14 SS 56;y2;;7AF 

15 1 S 
s 56;‘23s8AS - 

16 AM 511.99 

23 683 009 L 
ZD 9368 300 U 

26 140 229 Z 
ZC 9614 022 U 

K 

1 

1 

1 

l 59 x 59 - e 2 - 10 42 

1 L 230 - 190. 

1 L 248 - 2 60. 

1 148 x 116 -e 6 

l L 148 - 1 23 0 

1 

2 @ 17,5 x 25. 

1 @ 17,5 x 25. 

1 0 17,s x 25. 

1 0 16 x 18 L - 120. 

1 0 x 18 16 -L 170. 

2 13 - L x 33 30 

2 TH 6 20. x 
ß 

L 120. 

- 

- 
Radiateur 

de chauffage 

Radiateur de chauffage 

Robinet thermostatique 

Joint caoutchouc de bri< 

Verin de volet de 
fermetu 

Contre-Plaque de verin. 

Volet de fermeture. 

Volet de chauffage- 
degivrage avec al 

Joint nylon de t8le. 

Tele Cache-radiateur. 

Epingle de maintien. 

Tube caoutchouc : 
- coud6. 

- d’alimentation. 

- de retour. 

Tube : 
- d’alimentation. 

- de retour. 

Bague caoutchouc. 

Vi.?.. 

Collier. 

- 

- 

le. 

re. 

ce. 

Wärmetauscher 

Wärmetauscher. 

Thermostathahn. 

Flanschdichtung. 

Betätigung für 
Verschlussklappe 

Gegenblech f. Betätigung 

Verschlussklappe. 

Heizungs-u. Entfrostungs 
klappe mit Bolzen 

Nylon-Dichtung für Blech 
der Wärmetauscher 

Blechabdeckung für 
Wärmetauscher 

Haltespange. 

Gummischlauch : 
- gekrümmt. 

-zurzufuhr. 

- zum Rücklauf. 

Zwischenschlauch : 
- zur zlliilhr. 
- zum Rücklauf. 

Gtlnlnlihiilse. 

Schraube. 

Schelle. 

- 

- 

l  

1. 

;. l 

4 

- : 

. 

1 1 
‘. 

‘. 

Heating radiator 

Radiador. 

Thermostat valve. 

Flange gasket. 

Control unit f. shutter. 

Counter-plate f. control. 

Shutter. 

Heating shutter with 
spindlc 

Nylon joint for radiator 
screer 

Radiator Screen. 

Securing pin. 

Rubber hose: 

- curved. 

- feed. 

- return. 

Connecting Pipe: 

- feed Pipe. 

- return Pipe. 

Rubber bush. 

Screw. 

Collar. 

Radiador 

de calefacci6n 

Radiador. 

Grifo termostatico. 

Junta de brida. 

Mando de ventanilla 
de cierre 

Contraplaca de mando. 

Ventanilla de cierre. 

Ventanilla de 
calefacci6n con eje, 

Junta de nylon de chaps 
de radiador 

Chapa de radiador. 

Horquilla de sujeci6n. 

Tubo de caucho : 
- acodillado. 

- de alimentaci6n. 

- de retorno. 

Tubo de conexi6n : 
- de alimentacibn. 

- de retorno. 

Ani110 de caucho. 

Tomillo. 

Collar. 

6-64212 

Radiotore 

di riscaldamento 

Radiatore. 

Rubinetto termostatico. 

Guamiz. per flangia. 

Comando sportello di 
chiusuri 

Controplacca per Cdo. 

3portello di chiusura. 

jportello riscaldamento 
con perm 

Guarniz. di nilon per 
lamiera radiatorc 

Lamiera radiatore. 

Spina di ritenuta. 

Tuba di gomma : 
- a gomito. 

- alimentazione. 

- ritomo. 

Tuba di collegamento : 
- alimentazione. 

- ritomo. 

Botcola di gommo. 

Vite. 

Fascetta. 

Catalogue 642 - C n’= 4 - 7-75 2 







6-64214 

642 6-642/4 



Pulseur Luftgebläse 

et bloc skparateur und Verteilereinheit 

6-64214 

Air blower and Pulsador de aire Pulsatore aria e bloccc 

distributor assy y bloque de separacion separazione 

Pulseur et separateur : Gebläse und Verteiler : Blower and distributor: Pulsador e bloque : Pulsatore e blocco : 
- avec obturateur sur - mit Verschlussblech am - with obturator on air - con obturador sobre _ con obturatore sulla 

Prise d’air. Luftanschluss. intake. toma aire. presa aria 

Boftier separateur : Verteilergehäuse : Distributor casing: Caja del bloque : Scatola del blocco : 
- Partie sup. avec bride - Oberteil mit Klemm- 

stück. 
- upper Part, with clamp. - Parte superior con brida. - Parte superiore con 

support. flangia 

- Partie inf. avec volet. - Unterteil mit Klappe. - lower part with shutter. - Parte inf. con ventanilla. - Parte inf. con sportello 

Ensemble verirr de volet. Gesamtteil Betätigung Shutter control assy. Conjunto de mando Insieme comando di 
für Klappe. de ventanilla. sportello 

Reservoir a vide. Niederdruckbehälter. Succion box. Deposito de deprecion. Serbatoio a depressione. 

Joint caoutchouc de Gummidichtung für Rubber gasket for box. Junta de caucho de 
r6servoir. Behälter. deposito 

Guarniz. di gomma per 
serbatoio 

Patte de reservoir. Lasche für Behälter. Lug for box. Pata de deposito. Staffa per serbatoio. 

Grille d’aspiration. Ansauggrill. Succion grille. Rejilla de aspiracion. Griglia di aspirazione. 

Tube d’evacuation d’eau. Rohr zum Wasserablauf. Water drain Pipe. Tubo de vaciado de agua. Tubo di scarico acqua. 

Boule d’ecoulement d’eau. Stopfen f. Ablaufrohr. Ball for drain Pipe. Bola de vaciado agua. Sfera di scarico acqua. 

Joint nylon entre Volute Nylon-Dichtung zwischen Nylon gasket between Junta de nylon entre Guarniz. di nilon fra 
et separateur. Gehäusehälfte u. Verteiler. housing and distributor. media-caja y bloque. semiscatola e blocco 

Demi-coquille : Gehäusehälfte : Half-Shell housing: Media-caja : Semiscatola : 
- cot6 separateur. - Seite Verteiler. - distributor side. - lado bloque. - lato blocco. 

- cot6 moteur. - Seite Motor. - motor side. - lado motor. - lato motore. 

Turbine (21 pales). Rad zu 
21 Schaufelblättern. 

Turbine (21 vanes). Turbina (21 aspas). Turbina (21 pale). 

Moteur. Motor. Motor. Motor. Motore. 

Cotalogue 642 - C no 3 - 2-15 2 

1 NUMfiROS 

1 
6s 5 407 62lE 

6s 5 407 626 U 

2 6s 5 405 OlOJ 

3 6s 5 405 OllV 

4 6s 5 405 009Y 

5 6s 5 405 006R 

6 6s 5 405 007 B 

7 6s 5 405 008M 

8 6s 5 405 004U 

10 1 6Y 5 416 806 B 

11 6s 5 405 002 X 

12 6s 5 404 999P 

13 6S 5 404 998D 

14 6s 5 405 OOlL 

15 6s 5 405 OOOA 

K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

- 

- 

C limatiseur. 

4 x 30 x 250. 

24 x 174 - e 5. 

2 v. 



LS 5 405 003 H 1 

DX 642-114 1 1 

GX 50 348 01 A 

GX 50 347 01 A 

I 1 
6 

4M 175-113 

1 S 5 407 668 A 
s 643-201 A 

LS 5 418 804U 

1s 5 405 032Y 

12 334 019 B 
ZD 9233 400 U 

13 645 319 M 
ZD 9364 530 W 

ZG 9614 074 U 

1s 5 429 835W 

1 1 

1 Q 

1 c 

1 c 

3 c 

3 ‘I 

1 Q 

1 

I 170 - 1 12. 

1 107 x 113. 

,limatiseur. 

,Ematiseur. 

r 5,2 x 9,4 x 1. 

‘H 5 x 80 - L 25 

I 118 

- 

- 

Pulseur Luftgebläse Air blower and Pulsador de aire Pulsatore aria e blocc 

et bloc separateur und Verteilereinheit distrubutor assy y bloque de separacion separazione 

(Suite) (Forts.) (Cont.) (Cont.) (Cont.) 

Joint entre coquille et Dichtung zwischen GI 
evaporateur. häusehälfte u. Verdampfe 

Pochette de fixation Teilesatz zur Befestigur 
motem des Motor 

Passe-fil caoutchouc. Gummiöse. 

Attache rapide. Fangstück. 

Collier. Schelle. 

Conduit coud6 de recyclage Gekrümmte Leitung. 

Patte de v&in Gde. Lasche f. Betätigung. 

Contre-Plaque de verin Gegenblech f. Betätigung 
de Gde. 

Rondelle. Scheibe. 

Via Schraube. 

Collier du conduit de Schelle für Leitung. 
recyclage. 

Jeu de balais de moteur Satz Kohlen, Feder und 
avec ressorts et plaquettes. Plaketten für Motel 

- 
e- 
r. 

‘g S. 

Gasket between housing Junta entre media-caj Guamiz. fra semiscato 
and evaporator. y evaporado e evaporator 

Set of securing parts for Juego de piezas de 
motor. sujeci6n de moto 

Serie pezzi per fissaggic 
moto: 

Rubber grommet. 

Fastener. 

Collar. 

Bent duct. 

Anillo de caucho. Passafilo di gomma. 

Sujetador. Attaco. 

Collar. Collare. 

Conducto acodillado. ~ Condotto agomito. 

Bracket f. control assy. Pata de conjunto mandc Staff per insieme di Cc 

Countre plate for control Contra-placa de conjunt Contro-placca per insien 
assy. de mandc di CC 

Arandela. Rondella. 

Tomillo. Vite. 

Collar de conducto Collare per condotto. 

Set of motor brushes with Juego de escobillas de 
springs and plaquettes. 

Serie di spazzole per 
motor con muelles y motore con molle 

plaqnetas. placchett 

Washer. 

Screw. 

Collar for duct 



GROUPE 7 BAUGRUPPE 7 GROUP 7 

sous- 
GROUPES 

DESIGNATION DES CHAPITRES 
UNTER- 

l 1 

GRUPPEN 
BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

UNDER- 

1 1 

GROUPS 
DESCRIPTION OF CHAPTERS 

7-741 Carrosserie - Unit AV 

7.742 Unit AR 

7-743 Unit central 

7-841 Portes laterales 

7.844 Porte de coffre et enjoliveur AR 

7-851 Aile AV 

7.852 Capot 

7.853 HabiIIage AV 

7-85311 Console centrale 

7-854 Enjoliveurs de longerons et de roues 

7.856 Planehe de bord 

7-861 Serrures de portes laterales 

7-86111 Serrures de capot 

7-86112 Serrure de Porte de coffre 

7-961 Glaces de portes laterales 

7-961/1 Glaces et enjoliveurs 

7-742 Karosserie und vordere Wagenkasteneinheit 

7.742 Hintere Wagenkasteneinheit 

7.743 Mittlere Wagenkasteneinheit 

7-841 Seitentüren 

7-844 Kofferraumdeckel und hintere Zierleiste 

7-851 Vordere Kotfluge! 

7.852 Motorhaube 

7-853 Vordere Verkleidung 

7-85311 Mittlere Konsole 

7-854 Zierleisten an Längsträgern -Radzierkappen 

7.856 Armaturenbrett 

7-861 Schlösser für Seitentüren 

7-86111 Verschluss für Motorhaube 

7.86112 Schloss für Kofferraumdeckel 

7-961 Seitliche Türscheiben 

7.96111 Scheiben und Zierleisten 

7-741 Body and body front unit 

7-742 Body rear unit 

7.743 Body central unit 

7-841 Lateral doora 

7-844 Boot door and rear embellisher 

7.851 Front wings 

7-852 Bonnet 

7-853 Front coveriug 

7-85311 Central console 

7-854 Siderail and wheel embehishers 

7-856 Facia panel 

7-861 Lacks for lateral doors 

7-861/1 Bonnet locking device 

7-86112 Lack for boot door 

7-961 Glasses for lateral doors 

7-961/1 Glasses and embellishers 

I 
/ 
, 

I , 
1 
j 



UBGRUPOS 

7-741 
7.742 
7-743 
7.841 
7-844 
7-851 
7-852 
7-853 
7.85311 
7-854 
7-856 
7-861 
7-861/1 
7-861/2 
7-961 
7-961/1 

- 

- 
C 

1 

1 

1 

1 

P 

( 

1 

( 

1 

/ 1 

( 

( 

I ( 
( 

/ ( 

GRUPO 7 GRUPP0 7 

DESIGN;1CIOK DE LOS CAPITULOS SOTTO- 
GRUPPI 

DENOMINAZIONE DE1 CAPITOLI 

krroceria - Unidad delantera 7.741 
Jnidad trasera 7-742 
Jnidad central 7-743 
‘uertas laterales 7-841 
‘uerta de maleta y embellecedor trasero 7-844 
Lletas delanteras 7-851 
‘apo 7-852 
Xevestimiento delantero 7.853 
:onsola central 7-85311 
Smbellecedores de largeros y de ruedas 7-854 
‘lancha de abordo 7-856 
Zerraduras de puertas laterales 7-861 
Ierradura de Cap6 7-86111 
lerradura de puerta de maleta 7-86112 
Xstales de puertas laterales 7-961 
Xstales y embellecedores 7-96111 

krozzeria - Corpo ant. scocca 

:orpo Post. scocca 

:oruo centrale 

11 
z 

‘ortiere 

‘orte110 per cofano baule e abbellimento Post. 

‘arafangbi anteriori 

:ofano motore 

livestimento anteriore 

densola centrale 

dodanature longheroni e calotte ruote 

:ruscotto 
jerrature per Portiere 

jerratura del cofano motore 

jerratura per portello cofano baule 

kistalli per Portiere 

kistalli e modanature 
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NUMtiROS 

s 5 413 754 c 

s 5 414 018 x 

s 5 407 751 C i 741-108 A 

’ s 5 400 347 z 
SB 822.202 A 
f S 5 408 189 N 
s 822.231 A 

I S 5 412 964 R 
I S 5 412 260 N 
SB 392-194 A 

I S 5 405 399 M 
J 825-203 A 

1 

- 

- 
R 

R 

A 

A 

A 

A 

G 

n 

R 

B 

.m.p. 

.m.p. 

V G. 

V D. 

9/71 -+. 

9171 +. 

V G. 

V D. 

1. 

:.m.p. 

IW 

Carrosserie 

Unit avant 

Karosserie und 
vordere Wagen- 

kasteneinheit 

Carrosserie nue. Karosserie, o. Ausrüst. 

Unit avant complet. Vordere Einheit, kompl. 

Flasque de longeronnet Flansch für Ausleger : 
d’extension : 

Longeronnet d’extension. Ausleger : 
- 

T61e de protection. Abschirmblech f. Bremse, 

T6le de fermeture de Abschlussblech für 
traverse AR moteur. hintere Motortraverse 

Ti& de fermeture de bras Abschlussblech für 
de liaison. Verbindungsam 

T6le laterale d’auveni Seitliches Windfangblech 

- 

Traverse support : Haltetraverse. 

Pavillon rm. Dach, ohne Ausrüstung. 

Body and Carroceria y 

body front unit conjunto delantero 

I 
Body, only. 

Front unit, complete. 

Carroceria desnuda. 

Unidad delant. completa. 

Sidemember extension Refuerzo de larguero de 
flange: de extension 

Extension sidemember: Larguero de extcnsion : 

Shield f. brake. Chapa de proteccion dc 
frenc 

Closing Panel for engine Chapa de cierre de 
rear crossmember. traviesa tras de motol 

Closing Panel f. arm. Chapa de cierre de brazo. 

Lateral scuttle Panel: Chapa lateral de 
salpicadero 

- 

Supportinp crossmember: Traviesa-soporte : 

l- 
Roof, only. Techo desnudo 

7-741 

Carrozzeria e 
corpo anteriore 

della scocca 

Carrozzeria nudn. 

Corpo ant. wocca 

Rinforzo per longherone 
di prolungamento 

Longhero di prolungam. : 

Lamiera di protezione 
per freno 

Lamiera di chiusura per 
traversa Post. del motore 

Lamiera di chiusura per 
braccio di collegamento 

Lamiera laterale : 

Traverse di supporto : 

Tetto nudo 

Cacalogue 642 - c no 3 - 2-15 2 
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NUMfiROS 

S 5 405 112 T 1 G- R.m.p. 9171 +. 

S 5 405 113 D 1 D - R.m.p. 9171 j. 

s 5 405 110 w 

S 5 405 111 G 

AV. 

1 G- R.m.p. 

1 D - R.m.p. 

9171 -+. 

9171 +. 

I-J 5 412 367 B 
S 9744128 L 

D 5 412 366 R 
B 744-179 

S 144-129 

S 5 416 896 E 

S 5 413 494 B 

s 5 401 112 F 

S 5 408 061 X 

S 5 408 045 Y 

4 0. 38. 

2 0 27. 

10 @ 30. 

1 G. 

1 D. 

1 

1 AVG. 

1 AVD. 

C 9613 020 U 

C 9613 029 U 

I 453 319 F 
D 9345 330 m 

11 0 15,5 et 20. 

14 0 50. 

4 H M 5-12. 

m 

s 5 411 257 c 

- 

- 
K 

- 

- 

Carrosserie 
Unit avant 

(Suite) 

Doublure de montant de 
baie PB 

Pied : 

Bouchon 6tanchtW de 
caisse (caoutchouc) 

Bras de liaison da tablier 

Obturateur longeron. 

Pied de soubassement. 

Bouehon 6tanch&tt? de 
caisse 

- (tole). 

- (plastique). 

Vis de traverse Pavillon. 

Pi&ce speciale 

Carrosserie nue. 

- 

- 
1 

1 

i _ 
1 

Karosserie und 
vordere Wagen- 

kasteneinheit 
(Forts.) 

Füllblech f. seitliche 
Einfassung 

‘festen : 

Dichtstopfen (Gummi) : 

Verbindungsarm für 
Spritzwand 

jtopfcn für Längstr&gcr. 

LJntere Pfosten. 

Dichtstopfen 

- (Blech). 

- (Plastik). 

schraube. 

Spezialteil 

Karosserie, ohne Ausrüs 

Body and 
body front unit 

(COM) 

Lining for frame pillar: 

Pillar: 

Conneetion arm for scuttle 

Si&-member plug. 

Lower pillar. 

Sealing plug: 

- (metal). 

- (plastic). 

Screw. 

Special part 

Body, only. 

- 

i 
1 

1 

r 

: 1 

( 

1 

II 

r 

t 

Carroceria y 

conjunto delantero 

(Cola.) 

rorro de montante : 

‘ie : 

rap6n de estanqueidad 
(caucho) 

Brazo de juntura de 
salpicadero 

Ibturador de larguero. 

Pie Parte baja. 

rap6n de estanqueidad : 

- (chapa). 

- (plastico). 

rornilio. 

Pieza especial 

Carroceria desnuda. 

Carrozzeria e 
corpo anteriore 

della scocca 
(Cont.) 

Lamiera per montante 
quadro : 

Montante : 

Tappo di tenuta (gomma) : 

Braccio di collegam. per 
paratla ant. : 

Otturatore longherone. 

Montante Parte bassa. 

Tappo di tenuta : 
- (lamiera). 

- (plastica). 

Vite. 

Pezzo speciale 

Carrozzeria nuda. 

Catalogul 
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7-742 

NUMEROS 

- 

- 
K 

4 

2s 5 406 021Y 1 

2 s 
s 5g62;ja~s - 

2s 5 414 999 K 

; S 58$82;lSAU 

7 S 
s 

5$8;s56~E 
- 

1 s 
s 

5g82l;l~R 
- 

1 s 
s 

58gy58~B 
- 

2 S 
s S8;;82;l”AD - 

2 S 5 408 173 P 
S 821-286 A 

7 S 
s 

S8;y2;yAB 
- 

6s 5 408 214K 
S 82.5-215 A 

; S “8y582;;5AW 

1 G. 

1 D. 

1 G. 

1 D. 

1 Inf. G. 

1 Inf. D. 

1 

6 S 
s 

58;r12;8AD 
- 

0 S 5 408 372 C 
3 851-230 A 

2 S 5 417 810 P 

2 S 5 417 811 A 

1 G. 

1 D. 

1 

2 j 12171 

1 G - R.m.p. 11172 _). 

1 D - R.m.p. 11172 +. 

- 

- 

j 9171. 

9171 +. 

Unit AR 
Hintere 

Wagenkasteneinheit 
Body rear unit Conjunto trasero 

Corpo posteriore 

scocca 

Planeher de roue de Bodenblech unter 
secours. Reserverat 

Garniture de planeher de Garnitur unt. Reserverat 
roue de secours. 

Floor Panel under spare Piso bajo rueda de 
wheel. repuesta 

Pianale sotto ruota di 
scort: 

Sealing for floor. Guarnici6n de piso. Guarnizione per pianale. 

Couvercle d’accPs au Zugangsklappe zum 
reservoir. Benzintanb 

Tele de protertion de Blechabschirmung für 
tubulure : Einfiihstutzen 

Panneau de cot& formant Hinterer Kotflügel : 
ade AR : 

Tank access cover. Tapa-acceso de deposito. Coperchio d’accesso al 
serbatoic 

Filler pipe shield: Chapa de protecci6n de 
boca de llenado 

Lamiera per protezione 
del bocchettone 

Rear wing: Aleta trasera : Parafango Post. : 

Cot6 de caisse : Wagenkastenseitenblech : Lower side Panel: Lado de caja : Lato scocca : 

Gouseet de passage de Haltewinkel f. Radkasten 
roue : 

- 
Wheel arch gusset: Escuadra de paso de 

rueda 
Squadra del passaggio 

ruota 

Panneau de jupe. Hinteres Blech. 

Panneau de custode : Schalblech : 

Rear Panel. Panel trasero. Pannello Post. 

Wuarter Panel: Panel de custodia : Pannello custodia : 

Cloison de dossier. Trennwand f. R’lehne. 

Vis. Schraube. 

Volet amovible d’aile : Abnehmbare Klappe für 

/_ 

Kotflügel 

/ / 

Partition f. seat back. Tabique de respaldo Paratia per schienale. 

Screw. Tornillo. Vite. 

Wing removable Panel: Chapa amovible de aleta 
:i 

Lamiera amovibile per 
parafang0 

Catologue 642 - C no 1 - 3-74 



. t rl t- 

0; 



7-742 

- 
5 

6 

NUMEROS 

7 S 5 401 256 E 

7 S 5 401 257 R 

7 S 5 408 153 X 

7S 5 415 001 G 

7 S 5 415 546 F 

7 S 5 408 162 V 

7 S 5 408 163 F 

6 S 5 404 607 D 

6 S 5 404 608 P 

3 S 5 414 998 2 

1 s 5 417 806 w 

1 S 5 417 807 G 

1 S 5 417 808 T 

1S 5 417 809D 

1 S 5 446 062 R 

23 641 019 Y 
ZD 9364 100 W 

zc 9615 864 U 

zc 9615 825 W 

25 327 019 K 
ZD 9532 700 IJ 

2 s 5 415 004 P 

7S 5 411 245F 

7S 5 411 246 S 

- 

- 
K 

Later. AR. Cloison fixe de dossier : 
1 G. 

1 D. 

Int. AR. 

1 G + 9/71. 

1 G 9/71 j. 

1 D - R.m.p. 9171 j. 

Passage de roue : 

Ext. AR 

1 G. 

1 D. 

AR. 

1 G. 

1 D. 

1 

2 

2 

2 

2 

4 @ 15 

16 M 5-16 

2 MlO 

2 M5. 

2 M5. 

1 

1 G. 

1 D, 

9/71_). 

9173 *. 

j 12171. 

-, 11/72. 

m 

+ 9171. 

Unit AR 

(Suite) 

Hintere 
Wagenkasteneinheit 

(Forts.) 

Feststehende Wand für 
Rückenlehne 

Radkasten : 

Passage de roue : Radkasten : 

Rallonge de planeher : Verlängerung für 
Bodenblech 

Garniture de carter de Garnitur f. Abschirmung 
protection de tubulure. des Einfüllstutzen 

Brache de volet. Zapfen f. Klappe. 

Ressort de brache. Feder f. Zapfen. 

Bouton de brache. Knopf f. Zapfen. 

Gaine de brache. Hülle f. Zapfen. 

Obturateun tole. Verschlussstopfen. 

Vis de planeher roue Schraube. 
secours. 

E crou en tage de volet. Käfigmutter. 

Ecrou phmcher roue Mutter. 
secours. 

Ecrou de brache. Mutter f. Zapfen. 

Pi&ces sp&iales Spezialteile 

T61e de protection de Blechabschirmung für 
tubulure. Einfüllstützen 

Panneau de cot6 formant Hinterer Kotflügel : 
aile :l - 

Body rear mit 

(Cont.) 
Conjunto trasero 

(Cont.) 

Fixed partition f. seat Tabique fijo de respaldo : 
back: 

Wheel arch: Paso de rueda : 

Wheel arch: Paso de rueda : 

Floor extension: Extension de piso : 

Lining f. filier pipe shield. Guamici6n de protecci6n 
de boca de llenada 

Wing Panel peg. Clavija de chapa. 

Peg spring. Muelle de clavija. 

Peg kanob. Bot6n de clavija. 

Peg sheath. Vaina de clavija. 

Obturator. Obturador. 

Screw. Tornillo. 

Gage nut. Tuerca en cajilla. 

Nut. Tuerca. 

Nut f. peg. /i Tuerca de clavija 

Special Parts Piezas especiales 

Filler pipe shield. Chapa de protecciiin de 
boca de llenada 

Rear wing: 

- 
Aleta trasera : 

Corpo posteriore 

scocca 

(Cont.) 

Paratia fissa per schienale 

Passaggio ruota : 

Passaggio ruota : 

Alunga per pianale : 

Rivestimento per 
protezione del bocchettone, 

Spina per lamiera. 

Molls per Spina. 

Bottone per Spina. 

Guaina per Spina. 

Otturatore. 

Vite. 

Dado in gabbia. 

Dado. 

Dado per Spina. 

Pezzi speciali 

Lamiera per protezione 
bocchettone 

Parafango Post. : 

Catalogue 642 - C no 1 - 3-74 





NUMEROS 

6s 5 410 615H 

6s 5 410 616 U 

6 S 5 413 748 M 

6s 5 413 749Y 

6 S 5 407 989 P 

6 S 5 407 990 A 

6 S 5 404 812 G 

6 S 5 404 813 T 

6 S 5 407 904 R 

6 S 5 407 950 R 

6 S 5 423 344 S 

6 S 5 423 345 C 

6s 5 413 748M 

6s 5 413 749Y 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

G 

D 

G 

D 

Slup. 

G. 

D. 

Inf 

G. 

D. 

Lat. AR. 

G. 

D. 

G - R.m.p 

D 

G 

D 

j 9/71. 

-, 9171. 

9171 j. 

9171 _). 

9172 -+. 

9172 j. 

m 

+ 9171. 

-+ 9171. 

- 

- 
Unit central 

Longeron 

Doublur~ longeron. 

Doublnre longeron : 

Doublure longeron : 

Renfort de longeron : 

Pi&ces speciales 

Longeron : 

Mittlere 

Wagenkasteneinheit 

Längsträger 

Füllblech f. Längsträger : Side member lining: Forro de larguero : 

Füllblech f. Längsträger : Side member lining: 

Füllblech f. Längsträger : Side member lining: 

Verstärkung für 
Längsträger :l 

Spezialteile 

Längsträger : 

Body centre unit 

Side member: 

Side member reinfor.: Refuerm de larguero : Rinforzo per longherone : 

Side memher: Larguero : 

T 
Conjunto central 

- 

7 

Corpo centrale 

scocca 

Larguero : Longherone : 

Forro de larguero : Lamiera per longherone : 

1 Longherone : 
Piezas especiales 

7-743 

Lamiera per longherone : 

Pezzi speciali 

Catologue 642 -. C no 3 - 2-75 2 





7-841 

NUMtiROS 

7 s 5 427 887 x 

7s 5 427 888 H 

7s 5 430 168 R 

7s 5 430 170M 

7 S 5 408 230 J 
s 841-108 A 

7 S 5 408 276 J 
S 841-250 A 

7 S 5 408 278 F 
s 841-2.54 A 

7 S 58;;82;;9AS 
s - 

7 S 5 408 286 T 
S 841-279 A 

7 S 5 408 265 P 
S 841-150 A 
7s 5 414 656 G 

7 S 5 414 657 T 

7 S 5 408 242 P 
S 841-120 A 

7 S 5 408 243 A 
S 841-121 A 

7 S 5 408 222 X 
S 841-100 A 
7s 5 408 223H 
S 841-101 A 

7 S 5 408 254 V 
s 841-134 A 

Catalogue 642 - 

: - R.m.p. 11/12 j 3173. 

) - R.m.p. 11172 j 3173. 

r 11172 +. 

1 11/72 -+. 

) - R.p. 5 414 657 T -) 5171. 

: - R.m.p. 5171 +. 

) 5171 -+. 

IV G. 

iV D. 

IV G. 

IV D. 

1 980 - inf. 

- 2-75 

Portes lat&ales 

Portes laterales : 

- (avec condamnation 
dans poignee) 

- 

- (avec condamnation 
dans Porte) 

- 

Axe de charniere. 

Boitier complet de tirant 
de Porte 

Charniere sur pied. 

Charniere sur Porte. 

Axe d’articulation de 
tirant 

&anch&t& : 
d’entree de Porte. 

infbrieure de Porte. 

inferieure sur pied. 

sur brancard de bas de 
caissc 

- 

- 

1. 

1. 

:. 

. 

i 

1 

:. 

Seitentoren 

Seitentür : 
- (Verriegelung im Griff) 

- (Verriegelung in Tür). 

Scharnierachse. 

Türenzugbandgehäuse, 
insgesam 

Scharnier am Pfosten. 

Scharnier an Tür. 

Lagerbolzen für Zugband 

Abdichtung : 
für Türeingang. 

untere, an Tür. 

untere, am Pfosten. 

am Unterzug. 

Lateral doors 

Lateral door: 

- (safety catch in handle) 

- (safety catch in door). 

Hing pin 

Door check strap housing 
complete 

Hinge on pillar 

Hinge on door. 

Check strap pin. 

f. door entrance 

lower, f. door. 

lower, on pillar. 

on side rail. 

Puertas laterales 

Puerta lateral : 
- (condena en manecilla). 

- (condena en puerta). 

Eje de bisagra. 

Caja completa de tirante 
de puert; 

Bisagra sobre puerta. 

Eje de tirante. 

Guarnicion : 
de entrada. 

inf. de puerta 

inf. sobre pie. 

sobre vara. 

Portiere 

Portiera : 
- (bloccaggio in maniglia) 

- (bloccaggio in portiera). 

Scatola tirante portiera, 
completa 

Cerniera sul montante. 

Cerniera sulla portiera. 

Guarnizione: 

della entrata. 

inf. per portiera. 

inf. sul montante 

sul longherone . 



7-841 

NUMEROS 

1 S 58;;812;lAM 
s - 
2 S 58;;812;2AY 
s - 
1 S 58;1”813”3”“AJ 
s - 

2 S 5 401 899 U 

2 S 5 424 844 W 

1 S 5 418 714 R 

1s 5 418 715 B 

GX 6.5 488 01 A 

1s 5 403 401 u 

1 S 5 403 402 F 

7s 5 421 382 H 

7s 5 421 383 U 

7 S 5 444 575 N 

1 S 5 444 576 Z 

ZD 9467 330 W 

23 681 019 F 
ZD 9368 100 U 

23 827 319 Y 
ZD 9382 730 IF 
22 143 009 F 
ZD 9214 300 U 

c 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

4 

!4 

2 

- 

- 

Portes latbales 

Inf. lhperre etancheit6 sur 
brancard de bas d 

L 55 - 2 0 4,2 - AV. 

L 645 - 7 0 4.2 - cent. 

L 180 - 3 0 4,2 - AR. 

Inf. AV. Etancbeite au droit du Abdichtung am vorderen Sealing on front pillar. 
pied AV de portc Pfosten. 

Ext. R6troviseur Rückblickspiegel. 

Glace de r6troviseur Glas f. Rückblickspiegel, Driving mirror glass, 
bomb6e. gewolbt. convex 

0 10 et 7 - H 9. Bouchon de retro. 

Embase de retro. 

G 

D 

12170 j. Patte de maintien : 
12/70+. - 

Ext. 

G. 

D. 

G. 

D. 

Panneau : 
avec condamnation 

dans poigndc 

avec condamnation 
dans portc 

TFB M 4 - 14. 

H M 6-16. 

H M 9-30. 

R 4,85. 

Vis des demi-coquilles de 
r6troviseui 

Vis : 
- tirant sur Porte. 

- chamibre. 

- tole d’etancheite sur 
piec 

- 

e 

Seitentüren 

(Forts.) 

Lateral doors 

(Cont.) 

Dichtwinkel a. Unterzug : Sealing Square on side rail 

I Driving mirror 

Stopfen f. Rückblicksp. Driviug mirror plug;. 

Bodenstück für Base f. driving mirror. 
Rückblickspiegel. 

Haltelasche : Securing lug: 

Türblech : Door Panel: 

Verriegelung im Griff. bolting device in handle. 

- 

Verriegelung in Tür. bolting device in door. 

Schraube f. Rückblicksp. Screw f. driving mirror. 

Schraube für : Screw for: 

- Türenzugband. - door check strapl 

- Scharnier. - hinge. 

- Dichtblech a. Türpfost. - sealing Panel on pillar. 

Puertas laterales 

(Cont.) 

Escuadrada de 
estanqueidad sobre vara 

Guamici6n de pie del. 

Retrovisor. 

Cristal de retrovisor, 
combadl 

Tap6n de retro. 

Base para retro. 

Pata de sujecion : 

Panel de puerta : 
condena en manecilla. 

condena en puerta. 

Tornillo de retro 

Tornillo : 
- de tirante sobre puerta 

- de bisagra. 

- de chapa de estanq. 

Portiere 

(Cont.) 

Squadra longherone : 

Guarnizione montante 
anteriore 

Retrovisore. 

Cristallo retrovisore. 
bombata 

Tappo per retro. 

Basetta per retro. 

StatIa di fissaggio : 

Panne110 portiera : 
bloccaggio nella maniglia 

bloccaggio nella portiera. 

Vite per retro 

Vite : 
- del tirante sulla portiera 

- della cerniera. 

- della lamiera di tenuta. 



7-841 

NUM$ROS 

C 9620 670 U 

6 187 519 W 
C 9618 751 U 

C 9613 044 U 

C 9613 046 U 

S 5 427 887 X 

S 5 427 888 H 

S 5 424 845 G 

S 5 403 609 F 

S 5 403 610 S 

S 5 418 713 E 

- 

- 

I; 

L 

G 
1 

E 

C 
« 

C 

1 

C 

Portes lat&ales 

(Suite) 

Circlips d’axe de tirant, 

Pop ». Rivet d’&tanchfit& 

3 20,3 et 16,s - H 9,s + 11/72. Obturateur de trou de 
manivelle de I&ve-Glace 

? 29 et 18 - H 9 11/72_). - 

(XT) Pkes spficiales 

_) 11/72. Portes laterales : 
-, 11172. - 

Retroviseur : 
- glace plate. 

- Chrom& 

- Arome. 

Glace de retrotiseur plai 

S 

« 

s 
1 . 

S 

1 

3. c 

Seitentüren 

(Forts.) 

~eegerring für Zugband. 

Pop » -Niet. 

btopfen für Loch der 
Fensterkurbel 

Spezialteile 

eitentüren : 

{tickblickspiegel : 
flaches Glas. 

verchromt. 

verchromt. 

Aas, flach, für 
Rückblickspiege 

Lateral doors 

(Cont.) 

Pin circbp for check straf 

jealing rivet. 

Plug f. window winder 
handb 

Special Parts 

Lateral doors: 

- flat glass. 

- chromium plated. 

- chromium plated. 

Xass, flat, for driving 
IElilTOE 

- 

- 
1. I 

F 

C 
:: 

F 

1 

C 
‘. 

Puertas laterales 

(Cont.) 

Portiere 

(Cont.) 

ie& del eje de tirante. 4rresto per perno del 
tiranti 

temache de guarniz. 

Ibturador de manivela 
de aleacristal 

Rivetto della guamisione, 

Xturatore per manoVelI 
alsacristallo 

Piezas especiales 

‘uertas laterales : 

Pezzi rpeciali 

?ortiere : 

letrovisor : Retrovisore : 
cristal Ilano. - cristaIl0 Piano. 

cromado. 

cromado. 

- cromato. 

- cromato. 

:ristaI llano de retrovisor bistalI0 Piano per 
retrovisore 
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1 NUMEROS 

- 

1 

2 

7s 5 408 314x 
s 844-206 A 

3s 5 403 823 G 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

1 S 5 408 302 S 
S 844-105 A 

1 S 5 408 311 P 
s 844-180 A 

1 S 5 408 306 K 
S 844-127 A 

1 S 5 408 320 M 
S 844-250 A 

1 S 5 408 319 B 
S 844-243 A 

2s 5 408 329K 
S 844-264 A 

1 S 5 408 330 W 
S 844-278 A 

1 S 5 408 331 G 
S 844-279 A 

1 S 5 408 332 T 
S 844-281 A 

1 S 5 408 333 D 
S 844281 A 

1 ?Y 5 408 334 P 
S 844282 A 

1 s 5 408 335 A 
S 844-283 A 

- 

- 

AR. 

2 0 6 - entr. 26 

e 0,8. 

AV - @ - 8 L 29,q. 

« Stabilus » 

@ 6 - fil - M 5 - L 18,5 

AR- a 8-L28. 

G. 

D. 

Porte de coffre 

et enjoliveur AR 

Heckklappe 

rnd hintere Zierteis1 c 

- 

‘e a 

Boot door 

nd rear embellishel 

Puerta de maleta 1 
embellecedor traser 

V 

0 
- 

Sporte110 cofano 
baule e modanatura 

posteriore 

Porte de coffre. Heckklappe. I loot door. Puerta de maleta. Sportello cofano baule. 

:). 
Tablette mobile (avec 

garniture 

Biellette de tablette 
mobil 

Bewegliche Ablage 
(mit Bezug 

Gestänge für bewegliche 
Ablag 

Dichtung an der 
Karosseti 

Iobile shelf (with 
trinurring 

.ink for mobile shelf. 

9. 
Tableta movil (con 

guamici6r 

Bieleta de tableta movil 

Tavoletta mobile (con 
rivestimento 

Bieletta per tavoletta 
mobilr 

Joint etanch&? sur caiss 

e. 

e. ealing ring on body. Guamizione di tenuta 
sulla scocci 

e. 
Joint etancbeite de 

gouttiere de port 

C.7le de rbglage de 
charnierl e. 

It 

:)- 

L 
;e. 

S 
ie. 

e S 
Ie. 

A 
:r. 

P 

Dichtung an Ablaufrinn 
der Klapp 

Einstellscheibe für 
Scharnie 

ealing ring for door 
gutte 

.djusting shim for hinge. 

a. 

le 
a. 

Junta de estanqueidad 
sobre caj 

Junta de estanqueidad < 
gotera de puert 

Supplement0 de reglaje 
de bisagr 

Eje del equilibrador. 

a. 

Guarnizione di tenuta 
per gocciolaio portellc 

Spessore di regolazione 
della cierniera 

Axe equilibreur de Porte. Achse für Klappe. in for stay. Perno del puntello. 

B6quille (equilibreur). Ausgleichsstütze. c ompensating stay. Soporte-equilibrador. Puntello equilibratore. 

Collier sur bcquille. Schelle an Stütze. C ollar on stay. Collar sobre equilibrador Collare sul puntello. 

4xe de bielette de 
tablette mobil 9. 

Bolzen f. Gestänge der L 
Ablag e. 

Achse für Klappe. P 

ink rod pin. Eje de bieleta de tableta 
movi 1. 

Perno per tavoletta 
mobile 

Axe equilibreur de Porte. in for stay. Eje del equilibrador. Perno del puntello. 

Zharniere : Scharnierhälfte : 
- fernehe (cot6 caisse). - auf Karosserieseite. 

- auf Klappenseite. 

iinge: Bisagra : Cemiera : 
female (side body). - hembra (lado caja). - femmina (lato scocca). 

- male (cot& Porte). male (side door). - mache (lade porta). - maschio (lato portello). 

- 
7-844 
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- 
7 
! 

i 
! 

i 
! 

i 

; 
! 

I 
: 
: 

) : 

, ’ 

NUMEROS K 

f S S8$123;lAR 1 
5 

f S 1 
5 

584L823;2AB 
- 

f S 5 408 327 N 2 

;S S8p+6;2AD 1 

ID 5 413 142 A 3 
DS 854-77 

IS 5 418 489 V 1 

IS 5 413 433 N 1 

1 S 5 409 363 Z 

7 S 5 408 303 C 1 

7s 5 408 304 N 1 

13 704 319 s 4 
ZD 9370 430 W 

25 259 019 E 
2 

ZD 9525 900 W 2 

zc 9617 075 IJ 2 

zc 9617 081 U 3 

26 240 009 P 
zc 9624 000 u 6 

23 454 319 A 
ZD 9345 430 W 

AV G. 

AV D. 

AR. 

x Citroen » 

K Automatique » - (BW). 

z Injection 6lectronique ». 

12 x 16 - L 1050. 

G - 2 0 1,s. 

D - 2 0 7,s + 2 2, 5. 

H M 7-18. 

H M 5. 

« Mecanindus ». 

0 7 L - 50. 

« Quickie ». 

H M 5 x 14. 

l 

P 

Sl 

M 

R 

M 
- 

T 

P 

V 

E 

A 

G 

R 

V 

Porte de coffre 

et enjoliveur AR 
(Suite) 

rofil& entre tablettes 6x1 
et mobile 

apport equilibreur : 

onogramme entre feux 
AR 

ondelle caoutchouc de 

.onogramme auto-collanl 

ube Ccoulement d’eau 
sur traverse AB 

atte d’articulation de 
tablette 

is charniere sur Porte. 

crou de collier. 

xe de chamiere. 

oupille d’equilibreur. 

ondelle de monogrammc 

is de support AR. 

Heckklappe Boot door 
rnd hintere Zierleiste and rear embellisher 

(Forts.) (Cont.) 

Profilstück zwischen Strip between fixed shelf 
feststehender und and mobil shelf 

beweglicher Ablage. 

Träger für Stütze : Stay holder: 

« Citroen »-Zeichen Monogram between rear 
zwischen Heckleuchten. lighte 

Gummischeibe für Rubber washer for 
« Citroen »-Zeichen. monogram 

Zeichen, Selbstklebbar : Monogram, adhesif: 

Wasserablaufrohr an Water flow pipe on 
Traverse. crossmembel 

Lasche f. Scharnier der Hing lug for shelf: 
Ablage : 

Schraube. Screw. 

Mutter für Schelle. Nut for collar. 

Scharnierachse. Spindle for hinge. 

Splint für Stütze. Compensating pin. 

Scheibe für a Citroen »- Washer for monogram. 
Zeichen. 

Schraube. Screw. 

Puerta de maleta y 
imbellecedor trasera 

(Cont.) 

Perfil entre tableta 6ja y 
tableta movi 

Soporte del equilibrador : 

Monograma entre luces 
trasera’ 

Arandela de caucho de 
monogramr 

Monograma adhesivo : 

Tubo de desagüe sobre 
traviesi 

Pata de articulacion de 
tableta 

Tornillo. Vite. 

Tuerca del collar. Dado per collare. 

Eje de bisagra. Perno della cerniera. 

Grupilla del equilibrador. Copiglia del puntello. 

Arandela de monograma. Rondella per monogram. 

Tomillo. Vite. 

- 
1 

- 

1. 

9. 

3. 

8. 

Sporteil0 cofano 
baule e modanatura 

posteriore 
(Cont.) 

Profil0 fra tavoletta fissa 
e tavoletta mobile 

Supporto del puntello : 

Monogramma fra Ie luci 
posteriore 

Rondella di gomma per 
monogramma 

Monogramma adesivo : 

Tubetti di sc010 acqua 
sulla traversa 

Staffa per articolazione 
tavoletta 

Catologus 642 - C no 
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NUMEROS 

3 1 D 5 411 041 N 
D 8.51-89 

4 1D 5 411 042Z 
DS 851-149 

5 OD 5 414 842 D 
DS 851-151 

6 1 S 5 421 255 K 
HY 642-94 

22 763 009 L 
ZD 9276 300 U 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 

23 703 319 X 
ZD 9370 330 W 

zc 9619 890 U 

1 75 5 411 253T 

1 S 5 411 254 D 

7 S 5 430 185 A 

7 s 5 430 186 L 

1 

- 

K 

41 

4 0 ext. 44 

4 L 20. 

4 

4 

4 

2 D 14 x 12 x 100 

4 7,5 x 30 x 2. 

HM 7 x 100. 

6 

8 HM 5 - 12. 

8 HM 7 - 16. 

6 

4 

1 G - R.p. 5 430 185 A -+ 9/72. 

1 D - R.p. 5 430 186 L -, 9/72. 

1 G 9172 _). 

1 D 9172 _). 

I I I 
Catalogue 642 - C no 1 - 3-74 

- 

- 

Ailes AV 

(Suite) 

Vordere 

Kotflügel 
(Forts.) 

Ensemble support Befestigungsstück 
reglable. 

Ressort de brache Feder. 
(4 spires). 

Vis de support. Schraube. 

Caontchouc de brache. Gummikörper. 

Support de centrage. Einstellkäfig. 

Rondelle de support. Führungsscheibe. 

Garniture caoutchouc sur Gummigarnitur. 
garde-bonc. 

Rondelle de support. Scheibe. 

E crou : Mutter : 
- d’aile. - f. Kotflügel. 

- de garde-boue. - f. Schmutzfänger. 

Vis : Schraube : 
- de flasque. - f. Flansch. 

- d’aile. - f. Kotflügel. 

- de garde-boue. - f. Schmutzfänger. 

Attache enjoliveur. Klammer f. Verzierung. 

Pikes rpkciales Spezialteile 

Aile: Kotflügel : 

Front wings 

(Col-lt.) 

Supporting assy. 

Spring. 

Screw. 

Rubber piece. 

Centring piece. 

Guiding washer. 

Seahng rubber. 

Washer. 

Nut: 

- f. wing. 

- f. mudguard. 

Screw: 

- f. flange. 

- f. wing. 

- f. mudguard. 

Clip f. embellisher. 

Special parto 

Wing: 

Aletas delanteras 

(Cont.) 
Parafanghi 

anteriori 

(Cont.) 

Conjuuto de soporte. Supporto assiemato 

Muelle. Molla. 

Pornillo. Vite. 

Zauche del soporte. Gomma del supporto. 

joporte de centrado. Supporto per centraggio. 

Arandela de soporte. Rondella del supporto. 

GuamicZm de caucho. Guamizione di gomma. 

Arandela. Rondells. 

Puerca : 
- de aleta. 

- de guardabarroe. 

rornil10 : 
- de brida. 

- de aleta. 

- de guardabarros. 

Grapa de embellecedor. 

Dado : 
- per Parafango. 

- per paraspruzzi. 

Vite : 
- per flangia. 

- per Parafango. 

- per paraspruzzi. 

Graffettaper abbellimento 

Piezas especiales Pezzi speciali 

Aleta : Parafango : 





7-852 

NUMEROS 

7 s 58;y2;;8AL 

2 S 58g2;;7A 
s - 

1 s 5852”24;lAc 
s - 

2 S 5 408 451 L 
s 852.283 A 

2 S 58”5282;;;M 
s - 

3s 5 424 680 N 

3 s s8;;a2;;;P 
s - 
1 S 56”a3i;;A 
s - 

1 S 5 407 670 X 
S 643.206 A 

3 S 5 419 482 N 

GX 68 176 01 A 

23 719 019 Z 
ZD 9371 900 U 

ZD 9231 900 W 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 W 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 W 

26 240 299 S 
zc 9624 029 u 

26 136 899 D 
ZC 9613 689 U 

ZC 9619 887 U 

zc 9619 889 U 

1 G. 

1 D. 

1 L 1580 - R.m.p. 3172 -+. 

1 

1 

1 

1 7172 +. 

2 

4 HM7.20 

10 H M 5. 

2 HM6. 

4 HM:. 

2 8,4 x 17 x 2. 

4 M 5 - « Taptite ». 

18 « Raymond s. 

3 

- 
Capot Motorhaube 

Capot. Motorhaube. 

B&prille. Stützstange. 

Contre-Plaque renfort Verstärkungsblech für 
articulation. Haubengelerd 

Support articulation : Träger für Gelenk: 

Etanch6it6 entre capot Abdichtung zw. Motor- 
et auvent : haube u. Windfangblech 

Enjoliveur. Zierleiste. 

Grille de Prise d’air. Grill für Lufteintritt. 

Joint de grille. Dichtung für Grill. 

Insonorisation Geräuschdämpfungsstück 

Axe de bbquille. Bolzen für Stützstange. 

Vis articulation sur caisse. Gelenkschraube an 
Karosserie 

E crou : Mutter für: 

- articulation sur capot. - Motorhaubengelenk. 

- bequille sur support. - Stützstange am Träger. 

- articulation sur caisse. - Gelenk an Karosserie. 

Rondelle elastique d’axe Elastische Scheibe für 
de b&prille. Bolzen der Stützstange 

Vis de grille prise d’air Schraube für 
LufteintrittsgriI 

Agrafe d’insonorisation. Spange für Geräusch- 
dämpfungsstück 

Attache d’enjoliveur. Klammer für Zierleiste. 

Bonnet 

Bonnet. 

Stay. 

Reinforte counterplate fc Ir 
articulatiol n. 

Hinge support: 

Weatherstrip between 
bonnet and scuttl 

Embellisher. 

Grille for air intake. 

Joint for grille. 

Sound proofing 

Pin for stay. 

Hinge screw on body. 

Nut for: 

- hinge on bonnet. 

- stay on support. 

- hinge on body. 

Flexible washer for stay 
ph 

Air grille screw. 

Clip for Sound proofing. 

Embellisher Clip. 

- 

- 

e: 

1. 

Capt5 

Cap& 

Soporte. 

Contraplaca de refuerzo 
de articulaci6n 

Soporte de articulacibn : 

Gaarnici6n entre Cap6 y 
salpicadero 

Embellecedor. 

Rejilla de toma de aire. 

Junta de rejilla. 

Eje del soporte de Cap& 

Tornillo de articulaci6n 
sobre caja 

Tuerca : 
- de articulaci6n sobre 

Cap0 

- del soporte de capo. 

- de articulaci6n sobre 
caja 

Arandela elastica de eje 
del soporte de Cap6 

Tomillo de rejilla. 

Grapa de insonorisaci6n. 

Patilla de embellecedor. 

Cofano motore 

Cofano motore. 

Puntello. 

Controplacca di rinforzo 
artieolazione. 

Supporto artieolazione : 

Guamizione tra cofano e 
paratia : 

Modanatura. 

Griglia di presa aria. 

Guamizione della griglia. 

Insonorizzaaione 

Perno del puntello. 

Vite articolazione suIla 
seocca. 

Dado : 
- articolazione sul eofano. 

- del puntello su supporto. 

- articolazione sulla 
scocca. 

Rondella elastica per 
perno del puntello. 

Vite per griglia. 

Graffetta per 
insonorizzazione. 

Staffetta per modanatura. 

2 
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NUMtiROS 

7 S 5 414 846 X 

g s 54855;v 

6 S 5 416 526 H 

D 643-84 

1 D 5 412 215 B 

20 961 009 E 
ZD 9096 100 U 

21 390 009 Y 
ZD 9139 000 U 

23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 

23 705 319 L 
ZD 9370 530 w 

ZD 9453 530 U 

25 241 009 U 
ZD 9524 100 U 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

ZC 9615 763 U 

ZC 9615 849 U 

K 

1 R.m.p. 

1 sup. 

12/71+. 

1 Inf. 

1 G. 
1 D. 

1 AVG. 

1 AVD. 

1 sup. 

1 (IE) 7172 +D. 

1 

6 0 50. 

2 R 3,52. 

2 R 3.52. 

6 H M 5 - 12. 

2 H M 7 - 20. 

10 CB M 4 - 16. 

2 HM7. 

6 HM5. 

2 « Rapid ». 

10 « Rapid . . 

Habillage AV 
Vordere 

Verkleidung 

Calandre. Kühlergrill. 

Traverse. Trnverse. 

T6le d’habillage. Verkleidungsblech. 

Sopport de joint de glace Träger f. Abdichtung des 
de phare : Scheiwerferglases 

T6le de protection essieu Blechabschirmung für 
(avec garnkure) : Achse (mit Garnitur) 

T6le de finition de Abschlussblech am 
radiateur : Kühler 

Caoutchouc de t6le de Gummiabschimung am 
finition. Abschlussblecl 

Bouchon caoutchouc. Gummistopfen. 

Vis : Schrauben für : 
- talandre. - Kühlergrill. 

- t6le finition. - Abschlussblech. 

- habillage inf. - untere Verkleidung. 

- habillage sup. - obere Verkleidung. 

- talandre. - Kühlergrill. 

Ecrou : Mutter für : 
- habillage sup. - obere Verkleidung. 

- habillage inf. - untere Verkleidung. 

- t6le finition. - Abschlussblech. 

- talandre. - Kühlergrill. 

Front covering 
Revestimiento Rivestimento 

delantero anteriore 

Grille. Calandra. 

Crossmember. Traviesa. 

Covering Panel. Chapa de revestimiento. 

Sealing holder for Soporte de junta para 
headlamp glass: cristal de faros 

- 

Calandra. 

Traversa. 

Lamiera di rivestimento. 

S upporto per guarnizionc 
del cristallo fari 

Schieid for ade with trim: Chapa de proteccion de ej 
(con guarnici6n) 

Lamiera di protez. per 
assale (con guarnizione) 

Finishing Panel on Chapa de finici6n sobre 
radiator: radiador 

Lamiera iinitura sul 
radiatore 

Protection rubber on Gaucho de proteccik sobr 
finishing Panel. chapa de finici6n 

Rubber plug. Tope de caucho. 

Screw for: Tornillo : 

- grille. - de calandra. 

- finishing Panel. - de chapa de finici6u. 

- lower covering. - de rel-estimiento infer. 

- upper covering. - de rekeatimiento super. 

- grille. - de calandra. 

Nut for: Tuerca : 
- upper covering. - de revestimiento super. 

- lower covering. - de revestimiento infer. 

- finishing Panel. - de chapa de finici6n. 

- grille. - de calandra. 

Gomma di protezione sull 
lamiera finituri 

T appo gomma. 

Vite : 
- per calandra. 

- per lamiera linitura. 

- per rivestimento iufer. 

- per rivestimento super. 

- per calandra. 

Dado : 

- per rivestimento super. 

- per rivestimento infer. 

- per lamiera finitura. 

- per calandra. 
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NUMEROS 

1 S 5 407 676 M 
S 643-270 A 

1 S 5 407 677 Y 
S 643-271 A 

1 S 
s 56;p3’2163’5AB - 

1s 5 407 666D 
S 643-123 A 

7 s 
s 

58”5”3”1~55AY 
- 

6 S 5 408 509 S 
S 853-158 A 

6 S 5 408 478 E 

1 S 5 408 508 F 
S 853-157 A 

1 S 5 408 512 Z 
S 853-161 A 

1 S 5 408 510 C 
S 853-159 A 

2 S 5 408 506 J 
S 853-155 A 

2 S 5 408 507 V 
S 853-156 A 

1 S 5 408 511 N 
S 853-160 A 

1s 5 408 477U 

6 S 5 408 569 U 
S 853-244 A 

6ss 5 853-245 408 570E A 

K 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

AV G. 

AV D. 

AR. 

AR. 

BW. 

Lat. G 

Lat. D 

AR. 

BW. 

D. 

- 
Console centrals 

Grille sortie d’air : 

Enjoliveur sortie d’air. 

Console centrale. 

Enjolivement : 
- faqade. 

- de frein I main. 

Rahmen : 
- für Feststellbremse. 

- de vide-poche ou poste 
radil 

- für Ablagefach oder 
Radio 

- de selecteur de vitesses 

- de selecteur de vitesses 

- für Schalthebel. 

- für Schalthebel. 

T6le entre console et Verbindungsblech zw. 
arcade Konsole und Tunnel 

Mittlere Konsole Central console 

Grill für Luftaustritt : 

Zierleiste am Luftaustritt 

Mittlere Konsole. 

Zierleisten : 
- Oberteil. 

Air outlet grille: 

Air outlet embellisher. 

Central console. 

Embellisher: 

- upper. 

Frame: Marco de : 
- for handbrake. - freno de mano. 

- for map pocket or - guardaobjetos o 
radio se radiorreceptot 

- for gear lever gate. - selector de velocidades. 

- for gear lever gate. - selector de velocidades. 

Connecting Panel betwee 
console and arc1 

Chapa entre consola y 
arc0 

Consola central 

Rejilla de salida de aire : 

Embellecedor de salida. 

Consola central. 

Embellecimiento : 
- superior. 

Mensola centrale 

Griglia di uscita aria : 

Cornice della uscita. 

Mensola centrale. 

Abbellimento : 
- superiore. 

- modanatura. 

- freno a mano. 

- cassetto portacarte 0 
Posto radic 

- selettore delle marce. 

- selettore delle marce. 

Lamiera fra mensola e 
arc0 



1 NUMEROS 

12 3 S 5 408 532 S 
S 853-183 A 

3 S 5 408 533 C 
S 853-184 A 

13 1 S 5 408 59OX 
S 853-270 A 

14 1 S 5 408 479 R 

.5 1s 5 408 480 B 

6 1 s 5 415 796Y 

22 138 019 S 
ZD 9213 800 W 

ZD 9226 700 Z 

ZD 9230 300 Z 

23 641 019 Y 
ZD 9364 100 W 

ZD 9451 630 W 

ZD 9450 100 W 

ZD 9453 130 W 

ZD 9468 500 W 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

zc 9615 607 U 

zc 9615 729 U 

zc 9615 714 U 

zc 9615 721 U 

zc 9618 706 U 

zc 9624 001 U 

- 
1 

- 

1 

- 

-i- 
G. 

D. 

Flasque avec grilles de 
sortie d’air 

Lat. 

BW. 

BW. Bride de selecteur 

10 x 20 - e 1 - % 5 - BW. Plaquette de selecteur. 

« Parker ». 

TR % 3,52 x 12,7. 

TR % 4,85 x 9,5. 

TR % 4,85 x 19. 

HM 5 x 16. 

TCBM4 x 12. 

TCB M 4 x 16. 

TCB M 5 x 12. 

FB M 5 x 20. 

H M 5 x 80. 

« Riukle » - M 5. 

a Rapid » - 4,85. 

a Clip » - 3.52. 

r Clip » - 4.85. 

% 3. 

BW. 

Console centrale 

(Suite) 

Vis : 

- encadrement vide-pocht 

- facade enjolivement. 

- joncs enjolivement. 

Vis : - console sur traverse. 

- sclecteur vitesses. 

- frein a main. 

Vis : 
- console sur traverse. 
- t6le liaison. 

- flasque sur console. 

E crou : 
- flasque sur hoitier. 

- tole liaison. 

- joncs enjolivement. 

- encadrement vide-poche 

- joncs enjolivement. 

Rivet grille sortie air. 

Rondelle 6lastique. 

Mittlere Konsole 

(Forts.) 

Flansch mit Grills für 
Luftaustriti 

Lasche, Lug for console. 

Guamitur a. Schalthebel Sealing f. gear lever. 

Flansch f. Schalthebel. Flange f. gear lever. 

Plakette f. Schalthebel. Plaquette f. gear lever. 

Schraube für : Screw for: 

- Rahmen. - frame. 

- Oberteil. - embellisbing facia. 

- Zierleisten. - embellisher Strips. 

Schraube für : Screw for: 

- Konsole. - console. 

- Rahmen. - gear Change lever. 

- Rahmen. - handbrake. 

Schraube für : Screw for: 

- Konsole. - console. 

- Verbindungsblech. - comiecting Panel. 

- Flansch. - flange. 

Mutter für : Nut for: 

- Flansch. - flange. 

- Verbindungsblech. 

- Zierleisten. 

- Rahmen. 

- Zierleisten. 

Niet. 

Federscheibe. 

- connecting Panel. 

- embellisher Strips. 

- map pocket frame. 

- embellisher Strips. 

Rivet. 

Elastic washer. 

Central console 

(Cont.) 

Flange with air outlet 
griller 

Consola central 

(Cont.) 

Lateral con rejillas de 
salida de airc 

Pata. 

Guamici6n de selector. 

Brida de selector. 

Plaquetta de selector. 

Tomillo de : 

- marco. 

- fachada. 

- junquillo. 

Tomillo de : 
- consola. 

- selector de velocidades. 

- freno de mano. 

Tomillo de : 
- consola. 

- chapa de uni&. 

- brida sobre consola. 

I’uerca de : 
- brida. 

- chapa de uni6n. 

- junqnillo. 

- marco de guardaobjetoc 

- junquillo. 

Remache. 

Arandela elastica. 

7-85311 

Mensola centralc 

(Cont.) 

Fiancata con griglie di 
uscita a 

Staffa. 

Guamieione per selett 

Flangia selettore. 

Placchetta selettore. 

Vite per : 
- comice. 

- facciata. 
- modanatura. 

Vite per : 
- mensola. 

- selettore delle marce, 

- freno a mano. 

Vite per : 
- mensola. 

- lamiera di collegamel 

- flangia su mensola. 

Dado per : 
- flangia. 

- lamiera di collegamel 

- modanatura. 

- cornice di cassetto. 

- modsnatura. 

Rivetto. 

Rondella elastica. 





7-854 

NUMl?ROS 

3S 5 408 655 D 
s 854-255 A 

3 s 
s 

585a”26;oAH 
- 

l 8” 5 408 624s 854-160 A 
; S “8;;816;5AC 

i 6s S 5”;FAG 

6 S 5”;;lAT 
s - 

% 3 S 5 408 629 W 
s 854-171 A 

5 2 S 5 408 662 E 
S 854-278 E 

fj 0 S 58;;82;;2AC 
s - 

7 DS 854-72 

20 961 009 E 
ZD 9096 100 V 

ZD 9452 930 Z 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 W 

- 
Enjoliveurs de 
longerons et 

de roues 

Enjoliveurs de dessus de Zierleisten an Upper embellisher for 
longeron Längsträgeroberseite side member 

Enjoliveurs de longerons : 1 

nf. AV G. 

nf. AV D. 

nf. AR G. 

nf. AR D. 

Enjoliveur de rotte. 

Support d’enjoliveur de 
reu 

B ‘f 10 - L 18. Vis d’enjoliveur de roue. 

Butee caoutchouc 
d’enjoliveur de reue 

rR 52. Vis d’enjoliveurs dessus C 
longeror 

d 5 - L 8 - inf. Vis d’enjoliveurs longeror 

I M 6. Bcrou d’enjoliveurs de 1 *oue. 

- 

- 

e, 

Zierleisten an 
Längsträgern 

Radzierkappen 

Zierleisten fiir Embellishers for side 
Längsträger member 

Halterung für 
Radzierkapp 

Gummianschlag für Rubber bush for wheel 
Radzierkapp embellishel 

Schraube an Zierleiste ar Embellisher screw for 
Längsträgeroberseite. upper side membe 

Schraube für Embellisher screw for 
Längeträgerzierleist side membel 

Mutter für Radzierkappe Nut for wheel embellishel 

Side rail Embellecedores 
and wheel de largueros 

embellishers y de ruedas 

Embellisher for wheel. !mbellecedor de rueda. Calotta della ruot& 

Support for wheel 
embellishel 

Supporto per calotta. 
r. 

ioporte de embellecedor 
de rued; 

Screw for wheel 
embellishel 

?ornillo de embellecedor 
de rued; 

Vite per calotta. 
r. 

Pope de caucho de 
embellecedor de rued; 

Reggispinta di go~~;g 

fornillo de embellecedor Vite per modanatura 
en cima de larguer sopra longherone 

rornillo de embellecedor 
de larguen 

ruerca de embellecedor ( 
rued, 

Vite per modanatura 
longherone 

Dado per calotta. 

‘: 

I. 

mbellecedor en cima de Modanatura sopra 
larguero longherone 

mbellecedor de 
larguero 

Modanatura longherose : 

Modanature longher. 

Calotte per ruote 
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1 NUMEROS 

1 3 S 5 408 461 V 
s 853-105 A 

3 S 5 408 550 M 
s 853.202 A 

1 3 S 5 408 462 F 
s 853.106 A 

5 1 S 
s 

58;;81;5;W 
- 

L DS 854.101 

i 1 S 5 408 666 Y 
s 856.107 A 

i 1 S 5 408 669 F 
s 856.116 A 

r 1 S 5 408 612 N 
S 856.139 A 

I 2 S 5 408 676 G 
S 856.143 A 

1 1 S 5 408 679 P 
S 856.146 A 

iI 1 S 
s 

““6;A 
- 

1 3 S 5 408 701 D 
S 856-219 A 

1 3 S 5 408 703 A 
S 856.222 A 

I is 5 408 705x 856.236 A 

1 s 5 408 706 H 
S 856.237 A 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

I 

L 1 

! 

( 

1 

s 

G 

1 

D. 

D. 

G. 

D. 

nf. G 

iup. 

- 

1 - Planehe de bord Armaturenbrett Facia Panel 

Tele dr finition sous Abschhrssblech unter 
planehe de bord : Armaturenbrei 

- garnie moquette grise. - mit grauem Velours 
bezogt 

- garnie moquette marron. - mit braunem Velours 
bezogt 

- peinte gris. - grau gestrichen. 

Patte de finition. Abscbhrsslasche. 

Rondelle caoutchouc de Gummischeibe. 
facade de compteur. 

Patte de compteur. Lasche für Tachometer. 

Patte de bandeau. Lasche für Schutzwulst. 

Enjoliveur du boitier de 
commande. 

Zierleiste für Betätigung 

Facade de finition de Abschlussblech an 
compteur. Instrumententaft 

Finition facade compteur. Untere Leiste. 

4grafe de finition inf. de 
facade compteur. 

Spange f. untere Leiste. 

Tablette. Tragblech. 

Planehe de bord. Armaturenbrett. 

lonc de finition : Abschlussleiste : 

Finishing Panel under 
facia panc 

- with grey moquette. 

- with maroon moquette 

Chapa de finicion bajo Lamiera di fiuitura 
plancha de abordl sotto cruscotto 

- con moqueta gris. - rivestita di stoffa grigic 

- con moqueta castafia. - rivestita di stoffa rossa. 

- grey painted. - pintada en gris. - verniciata in grigio. 

Finishiug lug. Pata de finicion. Staffa di finitura. 

Rubber washer Arandela de caucho. Rondells di gomma. 

Lug for speedometer. Pata del contador. Staffa del contatore. 

Lug for Strip Pata de banda. Staffa della striscia. 

Embellisher for control 
housim 

Front finishing plate for 
facia Panel 

Fiuishing Strip. 

Clip f. finishing Strip. 

Dash-board. Plancha de abordo. Cruscotto. 

5 

1. 

/ 

Plancha de abordo Cruscotto 

Embellecedor de caja de Modanatura della scatola 
mandc comaudo 

Chapa de finicion de 
fachadz 

Lamiera di finitura per 
facciata 

Finicion de fachada. Finitura della facciata. 

Grapa de finicion inferior Graffetta per finitura inf. 

l’ableta. Tavoletta. 

Junquillo : Profil0 : 

2 



7-856 

NUMI?ROS 

’ SS 58;;827;o*B 

9 S 58;;827; 1.M 

1 1 S 5 400 358 IJ 

1 3 S 5 408 718 N 
s 856-275 A 

i 6 S 5 403 297 M 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

zc 9615 745 U 

26 157 109 C 
zc 9615 710 U 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 lT’ 

3 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

3 

3 

1 

2 

3 

Planehe de bord 

(Suite) 

up. AV. 

lup. AR. 

nf. 

iup. AV. 

nf. AV. 

Ressort). 

r. 

IE) 

IM5 

Clip ». 

Clip >D. 

IM6 

Support de commande 
electrique 

- couvercle. 

Plaque de finition : 

Joint 

Faqade des compteurs 
complet~ 

Enjoliveur de fapade. 

1172 +. Faux planeher garni. 

E crou : 
-, 4173. - de tablette 

- tole G Sur encadremenl 

- support de commandes. 

- planehe gauehe. 

4173 j. - de tablette 

Armaturenbrett 

(Forts.) 

Facia Panel 

(Cont.) 

‘räger für elektrische Support f. electrical 
Betätigungen : contra 

Deckel. - cover. 

ibschlussblech : Finishing plate: 

lichtung. Sealing. 

nstrumentenbrett. Facia Panel 

Verzierung für Embellisher for facia. 
Instrumentenbrett. 

lezogenes Blech für Trimmed Aoor for 
elektron. Steuergerät. electronie contrl 

Iutter für : Nut for: 

Tragblech. - shelf. 

linkes Blech am - panel, LH. 
Tachorahmen. 

Trägertür Betätigungen. - control support. 

link. Abschlussblech. - plate, LH. 

f. Tragbrett. - shelf 

Plancha de abordo 

(Cont.) 

Cruscotto 

(Cont.) 

Soporte de mandos Supporto Gd1 elettrici : 
electricos : 

- tapa. - coperchio. 

Placa de finici6n : Piastra di finitura : 

Junta. Guarnizione. 

Facbada de contadores. Facciata pe contatori. 

Embellecedor de facbada. Cornice per facciata. 

Piso guarnecido para Pianale rivestito per 
mando electronico. Cdo elettronicc 

Tuerca : 
- sobre tableta. 

Dndo : 
- fu tavoletta 

- de chapa isquierda sohre - per lamiera sinistra snl 
marco de contador. telaietto contatorc 

- del. soporte de mandos. - per supporto comandi. 

- de chapa isq. - per lamiera S. 

- de tableta. - per tavoletta 



7-856 

NUMl?ROS K 

ZD 9226 700 Z 

ZD 9275 100 Z 

22 756 029 S 
ZD 9275 600 Z 

23 453 319 F 
ZD 9345 330 W 

23 661 319 A 
ZD 9364 130 I 

23 681 319 S 
ZD 9368 130 W 
ZD 9452 930 U 

ZD 9453 130 U 

ZD 9468 230 W 

26 136 879 L 
ZC 9613 687 U 

6 

6 

3 

1 

5 

5 

2 

7 

2 

2 

26 136 869 C 
ZC 9613 686 U 

ZC 9624 008 U 

22 745 009 J 
ZD 9274 500 u 

2 S 58$;82;79AZ 
s . 

3 S 5 420 664 L 

3 S 5 L 29 685 R 

- 

- 

« Parker » - 4,85 

« Parker e - 4.85 

a Parker % - 3,52. 

H M 5 - 12. 

HM5.16 

THM6 x 16 

CBM5.8. 

CB M 5 - 12. 

+ 4173. 

4173 +. 

-+ 4173. 

4173 -+. 

TFBM5.14. 

a Taptite n - M 5 - 25. 

aTaptiten-MM-60. 

« Quikies », 

% 4,85 

D 0. Bandeau de protection : 

G au. 

am -, 9172. 

mm 9172 -+. 

Fagade des compteurs 
complete 

- 

Planehe de bord Armaturenbrett 

(Suite) (Forts.) 

Vis : 
- t6le G sur encadrement 

- Patte de compteur. - Lasche für Tachometer. - for speedometer lug. - de pata de contador. - per stalfa contatore. 

- Patte de compteur. 

- bandeau. 

- facade de compteur. 

- t61e D sur caisse. 

- couvercle 6lectrique. 

Vis : 

- couvercle 6lectrique. 

- rondelle fapade 
compteu 

- planehe gauehe. 

Pkes spkiales 

Sehraube fik 

- linkes Blech am 
Tachorahmen 

- Lasche. 

- Wulst. 

- Instrumentenbrett. 

- rechtes Blech an 
Karosserie 

- Deckel für elektrische 
Betätigungen - - 

Schraube für : 
- Deckel für elektrlsehe 

Betätigungen 

- Scheibe des 
Instrumentenbrettee 

- Enk. Abschlussblech. 

Spezialteile 

- 

- 

1. 

Facia Panel 

(Cont.) 

Screw: 

- for Panel, LH, 

- for lug. 

- for Strip. 

- for facia. 

- for panel on body, RH. 

- for eontrol cover. 

Screw: 

- for eontrol cover. 

- for washer. 

- for plate, LH. 

Special Parts 

Protection strip: 

Facia Panel: Fachada de contadores : Faceiata per eontatori : 

Plancha de abordo Cruscotto 

(Cont.) (Cont.) 

Tornillo : Vite : 
- de chapa izquierda sobre - per lamiera sinistra del 

marco. telaiettc 

- de pata. - per staffa. 

- de banda. - per striscia. 

- de fachada de contador. - per facciata contatore. 

- de chapa derecha sobre 
caja. 

- per lamiera destra su 
ScoCC~ 

- de tapa de mandos. - per copemhio mandi. 

Tornillo : Vite : 
- de tapa de mandas. - per eoperchio mandi. 

- de arandela de fachada. - per rondella per 
facciata 

- de chapa isq. - per lamiera S. 

Piezas especiales Pezzi speciali 

Bands de protecci6n : Striscia di protezione : 

Gdogue 642 - C no 2 - 10-74 6 
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7-861 

NUMRROS 

2 S 
s 

58;;81;71A” 
- 

“SS 59;;8J;72AR 

6s 5 413 397X 

6 S 5 413 398 H 

1 S 5 403 009 J 

1 s 5 403010 v 

; S 58;;83;29AT 

1 s 5 413 394 P 

1 s 5 413 395 A 

1 S 5 430 021 T 

1 S 5 430 022 D 

1 S 5 408 742 Z 

1s 5 408 743X 

1 S 5 408 764 H 

1 S 5 408 765 Z 

1s 5 408 780N 

1 S 5 408 781 Y 

+ 11/71 
+W 5171. 

+ 11/71 
j 5171. 

11/;: =. 

5/71+ 
11/71+. 

D - R.p. 5 413 395 A -+ 6172. 

__@ + 5171. 

G--ED 5171 _). 

TT - R.m.p. 6172 + 3173. 

Dm&@ 5171 +. 

TT 6172 + 3173. 

G 11/72 +. 

D 11/72 +. 

Int. 

Inf. G. 

Inf. D. 

Sup. D 

Sup. G 

Int. G. 

Int. D. 

+ 9171. 

_) 9/71. 

- 

- 
r 

Serrures de 

portes laterales 

Tringle de commande 
avec gaine 

Levier de commande 
d’ouverture sm poign6e 

Poig&e ext. : 

- avec condamnation. 

- avec condamnation. 

- sans condamnation. 

Demi-coquille de poign6e 

Support de poign6e : Haltenmg f. GriiT : 

TUrschlörser für 

Seitentüren 

letätigungsgestängeH$; . . 

Iebel zum Türöffnen am 
inneren Türgriff 

iusserer Türgriff: 

- mit Verriegelung. 

- mit Verriegelung. 

- ohne Verriegelung. 

EirgriEhälfte : 
- E 

Lateral door locks 

hntrol rod with sheath: 

Dpening lever on inner 
handle 

Outer handle: 

- with bolting device. 

- with bolting device. 

- without bolting device. 

Half handle: 

Handle bracket: 

Cerraduras de 

puertas laterales 

Varilla de mando con 
vaina : 

Leva de mando de 
abertura de manecilla 

Manecilla externa : 

- con condena 

- sin condena. 

Media-manecilla : 

Soporte de manecilla : 

Serrature per 

Portiere 

istina di comando con 
guaina 

Leva comando di apertur 
per maniglia interna 

Maniglia esterna : 

- con bloccaggio. 

- con bloccaggio. 

- senra bloccaggio. 

Semimaniglia : 

Supporto per maniglia : 

1 Caralogw 642 - C n” 5 - 10-75 



1 NUMEROS 

7 

1 S 5 408 736 J 
s 861-109 A 

1 S 
s 58;;8170”7AV - 

1s 5 421 003W 

1s 5 421 004 G 

1 S 5 430 031 B 

1 S 5 430 032 M 

8 SS S8$83;7;U 

1 S 5 430 025 L 

9 ;S 58237;‘A 

10 ;s 58:;78y Y 

11 SS 58:;837&B 

12 SS 58$8370”A 

1 S 5 430 036 F 

13 1 S 5 411 499 F 

14 GX 65 379 01 A 

GX 65 380 01 A 

1 S 5 421 021 S 

1 S 5 421 022 C 

15 GX 65 406 01 A 

GX 65 407 01 A 

l6 l S 5 401 878 R 

17 OS 5 420 813 F 

18 GX 65 404 01 A 

GX 65 405 01 A 

19 1 D 5 404 430 E 

10 1 S 5 433 757 B 

1s 5 433 758M 

Serrures de 
portes laterales 

(Suite) 

G 

Dm@ 
+ 11/71 
_, 5171 

D 

Dm@ 
-+ 11/71 
+ 5/71 

G 11/71+ 11/72 

D iijn -, 11j72 

G 11/72 + 

D 11172 -, 

-+ 11/72 

11172 j 

Int. - TT _) 11/70 

« Cim z. 

Int. - TT + 11/70 

+ 11/72 

11/72 + 

TT. 

G - R.p. 5 421 021 S + 11/71 

D + 11/71 

G 11/71-+ 

D 11/71+, 

e 1. 

- 2. 

Serrure : 

Jeux de 4 barillets : 

Bouton de deverrouillage 

Biellette de commande. 

Ressort de condamnatior 

Verrou de barillet : 

Ressort de serrure. 

Gache : 

Int. Boucbon de bouton de 
deverrouillagc 

HC-M6-10. 

G. 

D. 

Vis de biellette. 

BoEtier de serrore : 

11172 +. Fourchette de verrou. 

G 
D 

1/73 +. Semelle sous poignee : 
1173 j. - 

Türschlösser für 

Seitentüren 
(Forts.) 

Lateral door locks 

(Cont.) 

Türschloss : Lack: 

Satz Schlosseinsätze (4) : Set of 4 leck bar&: 

Entriegelungsknopf. Urdocking knob. 

Betätigungsgestänge. Connecting rod. 

Verriegelungsfeder. Locking spring. 

Riegel für Schlosseinsatz : Locking pin for barrel: 

Feder f. Schloss. Lack spring. 

Schlossfalle : Striking plate: 

Beilegplatte : Adjusting plate: 

Stopfen für Plug f. unlocking knob. 
Entriegehmgsknopf. 

Schraube. 

Schlossgehäuse : 

Riegelgabel. 

Bodenstück unter Griff : 

Screw. 

Lack casing: 

Pin fork. 

Base piece under handle: 

Cerraduras de 
puertas laterales 

fCont.1 

Juego de 4 barriletes : 

Bot6n. Pulsante di sbloccaggio. 

Bieleta de mando. Bieletta di comando. 

Muelle de condena de 
manecilli 

Molla di bloccaggio 
maniglia 

Ret& del barrilete : Fermo per bariletto : 

Muelle de cerradura. 

Cerradero : 

Suplemento de cerradera 

Tap6n de bot6n de 
abertun 

Tomillo. 

Caja de cerradura : 

Horquilla de reten. 

Base bajo manecilla : 
Ca1alogut 

7-861 

Serrature per 

Portiere 
(Cont.) 

Serie di 4 bariletti : 

Molla per serratura. 

Bocchetta : 

Spessore per bocchetta. 

Tappo per pulsante di 
sbloccagio 

Vite. 

Scatola serratura : 

Forcella per fermo. 

Basetta sotto maniglia : 
.2 - c no 1 - 3.74 4 



7-861 
- 

- 

1 
1 
( 

: 
i 
: 
2 

: 
i i i 

I 

NUMEROS . 

LM 9861-232 L 
IX 861-92 
:X 65 419 01 A 

!3 453 319 F 
CD 9345 330 w 
!3 679 009 H 
CD 9367 900 U 
13 453 319 F 
<D 9345 330 w 
ZD 9453 330 w 
ZD 9464 300 W 
LD 9470 800 U 

16 213 979 E 
ZC 9621 372 W 
16 213 989 N 
ZC 9621 373 W 

!5 240 019 H 
ED 9524 000 w 

1 S 5 412 987 A 
1 S 5 412 988 B 

LS 5 412 979D 
1 S 5 412 980 P 

1s 5 411 034M 
1 s 5 411 035 Y 
1 S 5 420 998 S 

1 F 5 418 696 V 
1 D 5 404 295 M 

1s 5 408 778 R 
s 861-318 

1 S 5 408 779 B 

ZD 9452 930 z 

I 

1 
1 

1 
1 

1 
1 
1 

1 
1 

2 

2 

2 

FF 7 x 20. 
I’F 7 x 32. 
HM5 x 8 -, 11/71. 

TH M 5 x 12 

HM6 x 12 

TH 5 - 12 

CB M 5 - 16 
FM5-18 
FB M 5 - 16 

FHC-M6 x 20 2/71_). 

FHC-M6 x 32 2171 j. 

El 6. 

Sup. G. 
Sup. D. 

G. 
D. 

Pi&ces speciales Spezialteile 

Demi-coquille de poign6e : Türgriffhälfte : - Half handle: 

Piezas especiales 

Median-manecilla : 
Pezzi speciali 

Semimaniglia : - 
Support de poign6e : Halterung f. Griff: 

Serrure : Schloss : 

Handle bracket: Soporte de manecilla : Supporto per maniglia : 

G 

D 

5/71+ 11/71. 
5/71 j 11/71. 

11/71+ 11/72< 

Lack: Cerradura : 

l- 
Serratura : 

+ 11/72. 
11172 +< 

Jeux de 3 barillets : Satz Schlosseinsätze (3) : Set of 3 leck barrels: Juego de 3 barriletes : Serie di 3 bariletti : 

Int. Bouton de d&errouillage. Entriegelungsknopf. Urdocking knob. Bot6n. Pulsante. 

Int. 

CB M 5 - 8. 

Ressort de condanmation Feder. 
de poign6e. 

Ressort. Feder. 

Locking spring. 

spring. 

Muelle. Molla. 

Muelle. Molla. 

Serrure de Türschlösser für 

portes lat&ales Seitentüren 

(Suite) (Forts. 1 

Vis : Schraube für : - de gache. - Schlossfalle. 
- de gache. - Schlossfalle. 
- de biellette serrure. - Gestänge. 
- de blocage tringle. - Gestängebefestigung. 
- support poign6e int. - Träger für Türgriff. 

- serrure sm Porte. 

- support sur Porte. 

- Schloss, an Tür. - leck, on door. - de cerradura. 

- Träger. - bracket. - de soporte. 

- half handle. 
- half handle. 
- half handle. 
- leck, on door. 

- de 1/2 coquille inf. - Griffhälfte. 
- de 1/2 coquille sup. - Griff hälfte. 
- de 1/2 coquille sup. - Griffhälfte. 
- serrure sur Porte. - Schloss, an Tür. 
- - 

- de media manecilla. 
- de media manecilla. 
- de media manecilla. 
- de cerradura. 

- per semimaniglia. 
- per semimaniglia. 
- per semimaniglia. 
- per serratura 8u Port. 

E crou : Mutter : Nut: Tuerca : Dado : - poign6e ext. - f. Griff. - f. handle. - de manecilla. - per maniglia. 

Lateral door locks 

(Cont.) 

Screw for: 
- striking plate. 

striking plate. 
1 leck rod. 
- rod. 
- imrer handle bracket. 

Special Parts 

I Cerraduras de 

puertas laterales 
(Cont.) 

Tornillo : Vite : - de terradero. - per bocchetta. 
- de terradero. - per boechetta. 
- de bieleta. - per bielletta. 
- de varilla. - per astina. 
- de soporte de manecilla - per supporto maniglia. 

Serrature per 

Portiere 

fC0t-L) 

- per serratura su part. 

- per supporto. 





1 N-UMEROS 

1 ;S 58;;8J;741AR 

1 S 
s 58;;817$OAC - 

2 ;S 58;y2725”AE 

3 ;S 58”6”27;5AR 

4 SS 58;y3;yAF 

5 1 S 5 402 250 J 

6 1 S 5 405 514 M 

7 kS 54087g1G 861-347 A 

8 1 S 5 401 959 W 

9 SS S8;y3550AE 

2 S 5 408 801 R 
s 861-367 A 

10 1 S 5 408 777 E 
S 861-316 A 

11 D 521-96 

12 D 861-16 

1 S 5 410 768 W 

13 GX 43 107 01 A 

14 DX 525-197 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

G. 

D. 

zCimz 11/70 +. 

2/71+. 

11/70 -+. 

G. 

D. 

D. 

j 2171. 

2/71+. 

Serrure de 

capot 

Levier de deverrouillage : 

Bouton avec plaquette. 

Tirette complbte. 

Gable reliant les serrures 

Sen-tue avec éjecteui. 

Crochet de &curite. 

Support ar&t gaine. 

Doigt d’accrochage. 

Support de serrure : 

Ressort de rappel. 

Bague 6tanch&t& 

Ressort de crochet. 

Ressort crochet s&xrit& 

Patte cable sur passage 
roue gauch 

Collerette de tirette. 

Verschluss Bonnet 

der Motorhaube locking device 

Entriegelungshebel : Lever for unlocking: 

Knopf mit Symbol. 

Zug, komplett. 

Verbindungszug. 

Haubenschloss. 

Sicherheitshaken. 

Zughüllenhalterung. 

Einraststeg. 

Schlossträger : 

Rückholfeder. Return spring. 

Dichtring. 

Feder f. Haken. 

Feder f. Sicherheitshaken 

Sealing ring. 

Spring for hook. 

Safety hook spring. 

Lasche f. Zug am linken Lug for cable on LH 
Radkaste1 wheel arc1 

Ring f. Zug. Cable ring 

Knob with plate. 

Complete control. 

Connecting cable for Io& 

Lack with ejector. 

Safety hock. 

Sheath stop bracket. 

Hooking boit. 

Lack support bracket: 

7-861/1 

Cerradura de capo 
Serratura del 

cofano motore 

Leva de abertura : Leva di sbloccaggio : 

Bot6n con plaqueta. Bottone con placchetta. 

Tirador completo. Tirante completo. 

Gable conectado las Cavo di collegamento per 
cerraduras. serrature 

Cerradura con ejector. Serratura con eiettore. 

Gancho de reguridad. Gancio di sicurezza. 

Soporte de tope de funda. Supporto fermaguaina. 

Enganche. Aggancio. 

Soporte de cenadura : Supporto per serratura : 

Muelle de retraccion. 

Anello de estanqueidad. 

Muelle de gancho. 

Muelle de gancho de 
seguridad 

Pata del cable sobre paso Staffa del cavo sul 
de rueda izquierdo passaggio ruota sinistr: 

Collarete de tirador, Collarino per tirante. 

Molla di richiamo. 

Botcola di tenuta. 

Molla del gancio. 

Molla del gancio di 
sicurezzr 

Cotalogue 642 - C n” 2 - IO-74 2 



7-861/1 

[ NUMl?ROS 

5 ;D 544_;,730 A 

23 454 319 A 
ZD 9345 430 W 
23 702 319 C 
ZD 9370 230 18 
23 704 319 S 
ZD 9370 430 W 
23 769 309 E 
ZD 9376 930 U 

22 156 029 S 
ZD 9275 600 Z 

AS1 9861-155 L 

2.5 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

.3 

1 S 58;817;“AX 
s - 
1 S 5 408 730 U 
S 861-103 A 

1 

- 

- 

H 

H 

H 

H 

« 

IB 

H 

G 

c 

f M 5 x 14. 

KM 7 x 14. 

[ M 7 x 18. 

[ M 8 x 25. 

Parker » _ @ 3,52. 

Serrure de 

Capot 

(Suite) 

Verschluss 

der Motorhaube 
(Forts.) 

Etrier de tirette. Bügel f. Zug 

fis de : 
- crochet &curit& 

- doigt. 

- support. 

- serrure. 

pattes. 

Schraube für : 
- Sicherheitshaken. 

- Steg. 

- Träger. 

- Schloss. 

- Laschen. 

&rou : 
tirette sur levier. 

1 

tirette sur levier. 

Mutter für : 

- Zug am Hebel. 

- Zug am Hebel. 

Pi&ces sp&iales Spezialteile 

‘atte de fixation serrurt :: 1 Lasche f. Schloss : 

Bonnet 
locking device 

(Cont.) 

Control holder. 

Screw for: 

- safety hook. 

- hooking bolt. 

- snpport. 

- leck. 

- hlgs. 

Nut for: 

- rod on lever. 

- rod on lever. 

Special Parts 

Lack lug: 

- 

I - 
Cerradura de Cap6 

(Col-K) 

Estribo de tirador. 

Toruillo de : 
- gancho de seguridad. 

- dedo. 

- soporte. 

- cerradura. 

- pata. 

Tuerca : 
- de tirador sobre leva. 

- de tirador sobre leva. 

Piezas especiales 

Pata de cerradura : 

Serratura del 

cofano motore 
(Cont.) 

Staffa per tirante 

Vite per : 
- gancio di sicurezza. 

- nasello. 

- supporto. 

- serratura. 

- staffa. 

Dado : 
- del tirante sulla leva. 

- del tirante sulla leva. 

Pezzi speciali 

Staffa per serratura : 





1 NUMEROS 

1 AMB 9844-120 L 
AMB 844-120 

2 7M 5 413 590 V 
AM 9861-920 L 

3 7 D 5 413 593 c 
DS 9861-921 L 

4 7 D 5 413 588 Y 
DS 9861-933 L 

5 7 D S8;;;1871 H 
D - 

6 DD 58;;;ol’5AB 

7 7 D 5 413 594 M 
D 861-101 

8 7 D 5 413 592 s 
DS 861-102 A 

9 7 D 585;6;i2 U 
D - 

10 7 D 5 416 873 E 
D 861-105 

11 7D 591 F 5 413 
DS 9861-132 L 

12 7 S 5 408 763 C 
S 861-261 A 

l3 lS 5408767w 861-301 A 

75 5 411 673 H 

14 
;S 5 861-313 408 776U A 

7 S 5 430 025 L 

15 7 S 5 408 825 B 
S 861-399 A 

- 

- 
K 

- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

L 37. Ressort rappel. 

Eutr. 3,6. Jom. 

30 x 36 x 2. Rondelle. 

L 51. Vis reglage. 

H 5 x 75. Ecrou. 

28 x 40. 

H 30 x 150. 

Rp. 5 411 673 H + 9171. 

9171 j. 

+ 11/72. 

11/72 +. 

- 

- 
Serrure de Porte 

de coffre 

Schloss für 

Heckklappe 
- 

Bagtle. Hülse. 

Bouton-poussoir. Druckknopf. 

Rückholfeder. 

Sicherungsdraht. 

Scheibe. 

Einstellschraube. 

Mutter. 

Verrou. Riegel. 

Rondelle arretoir. Sicherungsscheibe 

Ecro”. Mutter. 

Coupelle. Blechring 

Guide de bouton. Druckknopf-Führung. Guide for push-button. 

Serrure : Schloss : 
l _ 

Jeu de 4 barillets : Satz v. 4 Schlosseinsätzet 1: Set of 4 barrels: 

Gache. Riegelfalle. 

Lack for boot door 
Cerradura de 

puerta de maleta 

Bush. 

Push-button 

Spring. 

Circlip. 

Washer. 

Adjusting screw. 

Nut. 

Lack. 

Lack washer. 

Nut. 

Cup. 

Lack: 

Striking plate. Cerradero. 

Anillo. 

Bot& pulsador. 

Ret& de barrilete. 

Arandela. 

Tornillo de reglaje. 

Tuerca. 

Pasador. 

Arandela. 

Tuerca. 

Copela. 

Guia de boten. 

Cerradura : Serratura : 

Juego de 4 barriletes : Serie di 4 bariletti : 

- 

- 

7-86112 

Serratura per 
portello cofano 

baule 

Annello. 

Pulsante. 

Molls. 

Arreste. 

Rondella. 

Vite di regolazione. 

Dado. 

Chiavistello. 

Rondella. 

Dado. 

Scodellino. 

Guida per pulsante. 

- 

Bocchetta. 

Catolague 642 - C n” 3 - 2-75 2 



7-86112 

s 5 411 666 cr 

6 190 229 C 
C 9619 022 u 

3 454 319 A 
‘D 9345 430 W 

3 680 319 x 
D 9368 030 W 

C 9618 901 U 

,5 x 14 x 1. 

1 M 5 x 14. 

IM 6 Y 14. 

2( 10 - L 7,s. 

(XT) / i 
F 5 418 696 V 1 ( BCxI&Q + 11/72. 

D 5 404 295 M 1 ( B_ 11/72 +. 

7- 

- 

1 P 

R 

V 
- 

_ 

P 

J 

Serrure de porte 

de coffre 
(Suite) 

rotecteur de plastique. 

,ondelle. 

is : 
de serrure snr caisse. 

de gache sur hayon. 

‘lasti-rivet de protecteur 

Pi&ces speciales 

eu de 3 barillets : 

Schloss für 
Heckklappe 

(Forts.) 

Lack for boot door 

(Cont.) 

‘lastik-Abschirmung. 

icheibe. 

ichraube : 

für Schloss. 

für Einrastung. 

Get. 

Spezialteile 

Plastic protection. 

Washer. 

Screw: 

- for leck on body. 

- for striking plate 

Rivet. 

Special Parts 

Satz Schosseinsätze (3) : Set of 3 barrels: 

Cerradura de 

puerta de maleta 

(Cont.) 

Serratu;_a per 
portello cofano 

baule (Cont.) 

‘rotector de plastico. 

Irandela. 

rornillo : 
de cerradura. 

- de terradero. 

lemache. 

Piezas especiales 

luego de 3 barrilete : 

Protettore di plastica. 

Rondella. 

Vite : 

- per serratura. 

- per bocchetta. 

Rivetto. 

Pezzi speciali 

Serie de 3 bariletti : 

Caralogue 642 - C no 2 - 10-74 
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7-961 

NUMEROS 

3 S 5 409 185 P 
S 961-221 A 

3s 5 409 186 A 
S 961-222 A 

3 S 5 412 069 M 
S 961-391 A 

3 S 5 412 070 Y 
S 961-392 A 

3 s 5 405 530 L 

3 s 5 405 531 x 

3 S 5 404 077 T 

3 S 5 404 078 D 

3 S 5 403 642 P 

3 S 5 403 643 A 

3 S 5 403 646 H 

3 S 5 403 647 U 

2 S 5 409 183 T 
S 961-219 A 

3 S 5 400 711 F 

3s 5 400 712s 

1s 5 409 169R 
S 961-118 A 

1 S 5 409 170 B 
S 961-119 A 

2s 5 409 213 U 
S 961-329 A 

1s 5 401 740R 

1s 5401WlB 

3s 5 409 220 v 
S 961-646 A 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

2 

- 

-i- 
s Triplex ». 

G 

D 

G 

D 

G 

D 

G 

D 

-3t 1171 

+ 1171 

-+ 1/71. 

+ 1/71. 

1!71+. 

1!71_~ 

1/71+. 

1/71*. 

I Triplex » - R.m.p. 

G. 

D. 
m 
J. 

D. 

4R G. 

4R D. 

fm. AV. 

Int. AR. 

Ext. + 9/70. 

G 9170 -+. 

D 9170 +. 

[nt. - Sup. 

- 

T 

Glaces de 

portes lat&ales 

Seitliche 

Türscheiben 

Ensemble faux deflectenr Feststehende Scheibe 
avec glace : mit Rahmen 

- Leintee. 

- teintee. 

- getönt. 

- getönt. 

/I 
- teinttee. - getönt. 

- teint6e. - getönt. 

Glace avec cadre Gleitende Scheibe mit 
(coulissant) : Rahmen 

- teintee. 

- teintee. 

- getönt. 

- getönt. 

Joint coulisse de glace. Dichtung f. Führung. 

Enjoliveur de Porte : Zierplatte für Tür : 

Joint d’etanch&te : Dichtung : 
- de Porte. - für Tür. 

- de Porte. - für Tür, 

Joint d’etancheite entre Dichtung zw. Tür und 
Porte et glace : Scheibe 

Profil6 maintien. Halteprofil. 

- 

- 
Lateral door glasses 

Cristales 

de puertas laterale! 

Cristalli 

per Portiere 

Fixed glass with frame: Cristal fijo con marco : Cristallo fisso con quadrc 

- tinted. 

- tinted. 

- coloreado. 

- coloreado. 

- tinted. 

- tinted. 

Sliding glass with frame: 

- 

5 

- 

D: 

- coloreado. 

- coloreado. 

Cristal deslieante con 
man 

- colorato. 
- colorato. 

Cristallo slittante con 
quadro 

- tinted. - coloreado. 

- tinted. - coloreado. 

Sealing f. slide. Junta de corredera. 

Embellisher for door: Embellecedor de puerta 

Sealing: Junta de estanqueidad : 
- for door. - de puerta. 

- for door. - de puerta. 

Sealing between doorgar& Junta de estanqueidad : entre puerta y crista 
- 

- colorato. 
- colorato. 

Guamiz. per slitta. 

Guarnisione di tenuta : 
- per portiera. 

1: 
Guamizione di tenuta fra 

portiera e cristallo 

Securing Profil. Pertil de sujeci6n. Profil0 di ritenuta 



7-961 

Cristales 
Ie puertas laterales 

(Cont.) 
Cristalli 

per Portiere 

(Cont.) 

‘er61 de remate : Profile d’abbellimento : 

1 NUMEROS 

3 s 5 415 145 x 

3 S 5 415 146 H 

11 2s 5 409 880 u 

2 S 5 413 446 E 

12 1 S 5 413 442 L 

1 s 5 413 443 x 

13 1s 5 413 445 u 

14 SS 59;;91;j555AN 

2 S 5 409 156 ‘2 
S 961-105 A 

2s 5 411 966T 

2 S 5 411 967 D 

15 SS 5g”6”1932;4Ax 

3 s 5 409 222 s 
S 961-349 A 

16 SS Sg;;922;OAC 

3s 5 409 201N 
S 961-286 A 

17 H 961-89 

18 1 S 5 405 520 C 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

2 

nf. G. 

.nf. D. 

IR G 

IR D 

IR G 

iR D 

X.m.p. 

-. J 

D 

m LT 

D 

G. 

D. 

G. 

D. 

Sup. AR 

j 9171. 

-, 9171. 

9/71-+. 

9/71+. 

7171 j. 

-+ 9171. 

+ 9171. 

9/71+. 

9/71-+. 

GJpces de Seitliche 

porteslat6rales Türscheiben 

(Suite) (Forts.) 

Profil6 d’enjolivement : 
- 

E Sierprofil : Finisher: 

Coulisse de glace : 1 Qhrung für Scheibe : Slide for glass: 

Li%e-glace sans 
moto-rcducteur 

Moteur et r6ducteur 1 fiotor mit Mechanismus : Motor with mechanism: 

Moteur seul. 

Bas de glace coulissante 

Support de galet : 1 Halterung f. Rolle : Roller bracket: 

Glissicre de leve-glace : Führung f. Fensterheber Slide f. window winder: Corredera de alzacristal : Slitta per alzacristallo : 

Bague de li%e-glace. Hülse f. Fensterheber. Bush f. window winder. Anillo de alzacristal. Botcola per alzacristalk 

Embout de finition de 
faux dcflectet 

Endstück. Terminal. Terminale. 
tr. 

- 

1 

1 

: 1 

qensterheber, ohne Moto Window winder without 
und Mechanismus motor and mechanisn 

Motor, ohne Ausrüstung. Motor only. 

Einfassung für Scheibe : Channel f. sliding glass: 

Lateral door glasses 

(Cont.) 

- 
d 

- 

I 

( 

1 
1: 

1 

1 

1 

( 

lorredera de cristal : Slitta per eristallo : 

Ilzacristal, sin motor Alzacristallo senza motc 
ni reductor nd riduttor 

YIotor con reductor : Motore con riduttore : 

Notar solo. Motore solo. 

Engaste de cristal : Graffatura per cristallo : 

Moporte de rodaja : Supporto della rotola : 



7-961 

1 NUMEROS 1 K 

19 1 s 5 403 399 Y 

10 1s 5 405 519 s 

!l 1 s 5 411 971 x 

1 S 5 411 972 H 

1s 5 411 973 u 

12 1S 5 413 438 T 

13 1 S 5 441 498 T 

zc 9621 151 W 

23 453 319 F 

23 454 319 A 

23 641 019 Y 

23 643 319 Y 

ZD 9451 500 Z 

ZD 9463 200 W 

ZD 9464 000 Z 

zc 9615 852 U 

25 258 019 K 
ZD 9525 800 W 

25 259 019 E 
ZD 9525 900 W 

25 240 019 H 
ZD 9524 000 W 

? 

2 1 

1 f 

1 1 

2 1 

1 

2 

4 I 

6 

8 

8 I 

4 I 

4 I 

2 I 

4 ‘1 

2 1 

4 ‘I 

8 « 

4 E 

i H 

3 

:nf. Plaquette de faux 
deflectet 1r. 

iR G. 

IR D. 

IV. 

Butee de Ieve-glace : Anschlag f. Heber : 

Manivelle de leve-glace. Fensterkurbel. Window winder handle. 

Pignon de reducteur. Ritzel. Pinion. 

Vis de : 
I M 5 x 7,s. 

-+ 6172 

1 

7 

. 

I M 5 x 12. 

I M 5 x 14,. 

IM 5 x 16. 

f M 5 x 20. 

‘CBM 4 x 10. 

‘F M 4 x 16. 

‘F M 5 x 12. 

- profile de faux deflectel 

- glissiere sur panneau. 

- Platine de Ieve-glace. 

- coulisae AR et cadre. 

- Patte sur Porte. 

- glace sur bas de glace. 

- bas de glace sur goide. 

- bas de glace sur guide. 

Patte sur bas de glace. 

- ferrure de bas de glace 

Ecrou de : 
Rapid » - M 5. 

1 M 4. 

- coulisse AR. 

bas de glace sur suppor 

1 M 5. glace sur bas de glace. - Scheibe. - glass on channel. - cristal sobre encajadura 

6172 +. 

- 

- 

Glaces de Seitliche 
portes latkrales Türscheiben 

ISuite) (Forts.) 

Cale reglage de faux Einstellscheibe. Adjustment shim. 
deflectct 1r. 

Plakette f. feststehende 
Scheib 

Plaquette for &red glass 

Window winder stop: 
- 

Ir. 

Schraube für : Screw for: 

- Profil. - tixed glass Profil. 

- Gleitschiene. - channel on pannel. 

- Platte der Heber. - window winder plate. 

- Führung u. Rahmen. - rear slide and frame. 

- Lasche an Tür. - door lug. 

- Scheibe. - glass on channel. 

- Einfassung. - channel on guide. 

- Einfassung. - channel on guide. 

- Lasche. - lug on channel. 

- seit]. Beschlag. - lateral fitting. 

Mutter für : Nut for: 

- hint. Führung. - rear slide. 

- Einfassung. - channel on bracket. ‘t. . 

Platine de leve-glace. Platte des Hebers. _ window winder plate. - platina de alzacristal. 

- 

- 

Lateral door glasse 

(Cont.) 

- 
S 

- 

. 

Cristales 

de puertas laterales 

(Cont.) 

Suplemento de reglaje. 

Plaqueta de cristal fijo. 

Tope de alzacristal : 

Manivela de alzacristal. 

Tornillo de : 
- perfil de cristal fijo. 

- deslizadera de Panel. 

- platina de alzacristal. 

- corredera tras. y marco 

- pata sobre puerta. 

- cristal sobre encajadurr 

- encajadura sobre guia. 

- encajadura sobre guia. 

- pata sobre encajadura. 

- herradura. 

Tuerca de : 
- corredera trasera. 

- encajadura sobre 
soportr 

- 

- 
: 

1 

1 

1 

1 

7 

. - 
1. - 

1 

:. 

1. - 

- 

Cristalli 

per Portiere 
(Cont.) 

3pessore di regolaggio. 

Placchetta per cristallo 
fiSS 

Reggispinta alzacristallo 

vIanovola alzacristallo. 

‘ignioncino. 

Jite per : 
- Profil0 per cristallo fiss 

. slitta sul pannello. 

. lamiera alzacristallo. 

. slitta Post. e quadro. 

staffa sulla portiera. 

cristallo sulla graffatur 

graffatura sul guida. 

graffatura sul guida. 

staffa sul graffatura. 

ferratura. 

)ado per : 
slitta posteriore. 

graffatura sul supporto. 

cristallo sulla graffatur; 

lamiera alzacristallo. 





I/ NUMEROS /K 

I I 

2 SS 54086*2M l 854-221 B 

3 SS 58"502;rBJ 1 

3s 5 408 646 F 1 
S 854-223 B 

4 35 5 400 659R 1 

3s 5 400 660 B 1 

5 SS 58z2;63AR 1 

6 3s 5 409 221F 1 
S 961-388 A 

7 

3 S 5 409 206 T 1 
S 961-307 A 

3 s 5 409 210 L 1 
S 961-322 A 

8 1s 5 403 423 J 1 

1s 5 403 424V 1 

9 2s 5 403 425 F 1 

10 2s 5 403 426s 1 

2s 5 403 427 C 1 

11 2s 5 403 428M 1 

2s 5 403 429 z 1 

12 1s 5 408 620 Y 3 
S 854.114 A 

K Supertriplex ». 

:< Supertriplex ». 

kp. 

D. 

Inf. G. 

Inf. D, 

Inf. 

K Triplex ». 

u Triplex ». 

Sup. G. 

sup. D 

sup. 

G. 

D. 

Inf. G. 

Inf. D. 

Inf. G - D. 

und Zierleisten 

Glace de pare-brise : Windschutzscheibe : 

Couvre-joint. 

Profile de traverse. Zierprofil f. Traverse. 

Glace de Porte de cofhe : Scheibe f. Heckklappe : 
- chauffante. 

- teintee, chauffante. 

- couvre-joint. 

Zierleisten für Scheibe 

- couvre-joint. 

Glasses 

and embellishers 

Cristales 

y embellecedores 

Windscreen glass: Cristal parabrisas : 
- tinted. - coloreado. 

Finishers for Windscreen: Embellecedores de 
parabrisas 

- lateral. 

- lateral. 

- lateral. 

- lateral. 

Butt strap. Cubrejunta. 

Finisber f. crossmember. Perfil de traviesa 

Glass f. boot door: Cristal de puerta de 
maleta 

- heated. - termico. 

- heated, tinted. - termico, coloreado. 

Finishers for boot door Embellecedores de cristal 
glass: de puerta de maleta 

- butt strap. - cubrejunta. 

- butt strap. - cubrejunta. 

- central. - central. 

- lateral. - lateral. 

- lateral. - lateral. 

- butt strap. - cubrejunta 

- 

7-961/1 

Cristalli 

e modanature 

Cristallo parabrexaa : 
- colorato. 

Modanature per 
parabrezza 

Profil0 per traversa. 

Cristallo per cofano 
baule 

- riscaldato. 

Modanatura per cristallo 
cofano baule 

- coprigiunto. 

- coprigiunto. 

- centrale. 

- laterale. 

- laterale. 

- coprigiunto. 

2 



7-96111 

1 

1, 

1 

1 

1( 

1’ 

lt 

l< 

2f 

3 

- 

3 

4 

5 

5 

NUhH!!ROS 

3 S 5 408 651 K 
S 854.250 A 

9 s S85Z2086&W 

1 S 5 408 664 B 
s 854.291 A 

1 S 5 408 665 M 
S 854.292 A 

1 S 5 408 622 V 
S 854.142 A 

1 S 58”;86;3AE 
S 
1 s 5 401 729 w 

1 S 5 401 730 G 

1 s 5 401 733 P 

1s 5 401 734 R 

2 S 5 403 182 P 

1 S 5 404 109 R 

3 s 
s 

sg~932;oAM 
- 

3 S 5 409 243 V 
S 961.380 A 

3 S 5 420 293 D 
S 961.102 A 

SS 5 961.103 420 2g4p A 

- 
E 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

1 

1 

1 

1 

AV G. 

AV D. 

AR G. 

AR D. 

G. 

D. 

G -+ 6171 

D _) 6171 

G 6/71_) 
D 6/71_) 

G - « Citrocn SM ». 

D - « Citroen SM ». 

0 11.L4300. 

20 x 8 6’71-) 

G. 

D. 

G. 

D. 

- 

- 

. 

. 

. - 

. - 

! 

, 1 

1 

Glaces et Scheiben 
enjoliveurs und Zierleisten 

Lhite) (Forts.) 

Enjoliveur de jet d’eau : 

Enjoliveur de jet d’eau : 
- couvre-joiut. 

Enjoliveur de custode : 
- support. 

%.ellement de glace : 
- de pare-brise. 

- de Porte de coffre. 

Entretoise cbarniere de 
glace de custodt 

Ensemble de glace de 
custode 

- teint6e, 

Zierleiste f. Wasserrinne 

Zierleiste f. Wasserrinne 

- Nahtabdeckung. 

Leisten für Schalblech : 
- Träger. 

Einfassung f. Glas : 
- der Windschutzscheibe 

- der Heckklappe. 

Abstandsstück für 
Scharnie 

Seitliche Scheibe, 
insgesaml 

and embellishers 

(Cont.) 

Finishers f. guttering: 

Finishers f. gutteriug: 

- butt strap. 

Embellishers for quarter 
Panel 

Sealing for: 

- windscreen glass. 

- boot door glass. 

Spacer f. hinge 

Side glass assy: 

- tinted. 

Cristales 
y embellecedores 

fCont.) 

Embellecedores de 
desagib 

Embellecedores de 
desagiic 

- cubrejunta. 

Embellecedores de 
custodis 

- soporte. 

- monograma 

Engaste de cristal : 

- de parabrisas. 

- de puerta de maleta. 

Separador de bisagra. 

Conjunto de cristal later. 

- 

- 

B: 

3: 

1 
1: 

( 

1 

: 1 

Cristalli 
e modanature 

(Cont.) 

Modanatura rcolataio : 

Modanatura scolatoio : 
- copriginnto. 

Modanatura custodia : 
- supporto. 

3raffatura per cristallo : 

- del parabrezza. 

- del cofano baule. 

Xstanziale per cerniera. 

[nsieme cristallo later. : 

- tinto. 



7-961/1 
- 

- 
1 3 

! 

3 
L 

2 1 
! 

1 
L 

3 1 
L 

4 1 

1 

5 

2 

1 

6 

3 

3 

2 

2 

2 

2 

NUMtiROS K 

1 S 5 409 167 U 
i 961-116 A 

I S 5 409 168 E 
i 961-117 A 

s 5 409 179 z 
i 961-180 A 

S 5 409 180 K i 961-181 A 

S 5 409 196 J 
; 961-264 A 

S 5 412 629 2 

S 5 412 630 K 

I S 5 412 374 C 
S 5 412 375 N 

/S 5 435 674 N 

S 5 435 675 Z 

:D 9451 600 W 

:D 9450 500 W 

:C 9615 610 U 

:C 9618 750 U 

?- 

16 

- 
. 
- 

( 

1 

( 

1 

1 

’ 1 

’ 1 

I ( 

. ( 

I 1 

D. 

15 x 45-2 @B-e1 9/7I _, 
15 x 45-2 04-el 9/7I_, 

:B M 4 x 12. 

:B M 3 x 10. 

ti3 

Glaces et 

enjoliveurs 

(Suite) 

Joint de custode : 
- 

Patte support verrou : 

Bouton de verrou. 

Cale de cadre de custode 

Necessaire de Collage : - ensemble. 

- primaire. 

Ensemble glace PB : 
- claire. 

- teintee. 

Vis de verrou. 

Vis d’enjoliveur de 
custodc 

l?xrou d’enjoliveur de 
custodc 

Rivet d’enjoliveurs. 

Scheiben 

und Zierleisten 

(Forts.) 

Dichtung f. Schalblech : 

fraglasche f. Riegel : 

Knopf für Riegel. 

Wegscheibe : 

Uebe-Necessaire : 
- komplett. 

klein. 

Vindschutzecheibe, 
Y 

- klar. 

- getünt. 

schraube f. Riegel. 

Schraube f. Schalblech. 

Butter für Zierleiste des 
Schalbleches 

?iete für Leisten. 

- 

/ - 
E 

E 

E 

S 

S 
- 

P 

S 

S 

Ir; . 
R 

Glasses 

and embellishers 

(Cont.) 

iealing for quarter panc 

Jolt bracket: 

lolt knob. 

llim: 

ticking kit: 

complete. 

primary. 

rindscreen assy: 

elear. 

tinted. 

crew f. bolt. 

crew f. quarter Panel. 

iut for quarter Panel 
finishel 

Civets for finishers. 

Cristales Cristalli 

y embellecedores e modanature 

(Cont.) (Cont.) 

Junta de custodia : Guamiz. per custodia : 
- 

Pata soporte de cerrojo : Staffa supporto per 
chiavistello 

3oton de cerrojo. Bottone per chiavistello. 

Iuplemento : Spessore : 

Yeceser de pegadura : Occorente incollamento : 
- completo. - completo. 

- primario. - primario. 

:onjunto de parabrisas : Insieme parabrezza : 
. claro. - chiaro. 

. coloreado. - tinto. 

rorniJJo de cerrojo. Vite per chiavisteuo. 

romilJo de custodia. Vite per custodia. 

Yuerca de embellecedor Dado per modanatura 
de custodia. custodis 

_ _ _ -. 
1. 

Gemaches de Kwetta per modanature. 
embellecedores. 



GROUPE 8 BAUGRUPPE 8 GROUP 8 

sous- 
GROUPES 

DESIGNATION DES CHAPITRES 

8-554 

8-616 

8-622 

8-922 

8-92211 

8-932 

8-93211 

8-981 

8.982 

8-98211 

8-98212 

8-98213 

8-98214 

8-98215 

8.98216 

8.98217 

8.983 

8-983/A 

8.983/1 

8.98311 A 

8.986 

8.986/A 

8-98611 

Pare-soleil - Retroviseur interieur 

Ceintures de securite 

Accessoires de roues - Outihage 

Banquette AR - Armatme 

Baquette AR - Garniture 

Sieges AV - Armatures 

Sieges AV - Gamitures 

Tapis 

Insonorisation de tablier 

Insonorisation de planeher. 

Garniture et insonorisant de Pavillon, tablette AR 

Garnitures interieures de tablier 

Garnitures interieures de planchers 

Garnitures interieures de repose-pied et longeroms 

Garnitures de coffre AR 

Garnitures de Porte de coffre AR 

Portes AV - Garnitures + 7172 

Portes AV - Garnitures 7172 -+ 

Portes AV - Garnitures m m + 7172 

Portes AV - Gamitures m m 7172 + 

Panneaux AR - Garnitures -+ 7172 

Panneaux AR - Garnitures 7172 + 

Panneaux AR - Garmitures 
0 m_, 7172 

8-986/1 A Panneaux AR - Garnitures 
m m 7/72+ 

UNTER- 
GRUPPEN 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 
UNDER- 
GROUPS 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

8.554 

8.616 

8.622 

8-922 

8-92211 

8-932 

8-93211 

8-981 

8-982 

8-98211 

8.98212 

Sonnenblende - Rückblickspiegel, innen 

Sicherheitsgurte 

Radzubehör - Werkzeuge 

Hintere Sitzbank - Armaturen 

Hintere Sitzbank - Bezüge 

Vordere Sitze - Armatur 

Vordere Sitze - Bezug 

Bodenmatten 

Geräuschdämpfung für Spritzblech 

Geräuschdämpfung des Wagenbodens 

Bezüge und Geräuschdämpfung für Dach und hint 
Ablage 

8-98213 Innenbezüge für Spritzblech 

8-98214 Innenbezüge für Wagenboden 

8.98215 Innenbezüge für Fussstütze und Längsträger 

8.98216 Bezüge für Kofferraum 

8-98217 Bezüge für Kofferraumtür 

8.983 Bezüge für vordere Türen + 7172 

8-983/A Bezüge fiir vordere Türen 7172 -+ 

8.98311 Bezüge für vordere Türen 

8-98311 A 

8-986 

8.986/A 

8-98611 

8-986/1 A 

D m + 7172 

Bezüge für vordere Türen 
@&Q m 7172 _, 

Hintere Füllungen - Bezüge -+ 7/72 

Iiintere Füllungen - Bezüge 7172 + 

Hintere Füllungen - Bezüge 
m a+ 7172 

Hintere Füllungen - Bezüge 
m m 7/72_, 

8-554 

8-616 

8-622 

8-922 

8.92211 

8-932 

8-93211 

8-981 

8-982 

8-98211 

8-98212 

8-98213 

8.98214 

8-98215 

8-98216 

8-98217 

8-983 

8-983/A 

8-983/1 

8.98311 A 

8.986 

%986/A 

8-986/1 

8-98611 A 

Sun visor - Rear view mirror, inner 

Safety belts 

Wheel accessories - Tools 

Rear bench seat - Frames 

Rear bench seat - Trimming 

Front seats - Frame 

Front seats - Trimming 

Carpets 

Front partition Sound proofing 

Floor Sound proofing 

Trimming and Sound proofing of roof and rear shelf 

Front partition interior trimming 

Floor interior trimming 

Interior trimming of foot rest and side members 

Boot trimming 

Boot door trimming 

Front door trimming-f 717’2 

Font door - Trimming 7172 + 

Front door - Trimming m D -) 7172 

Front door - Trimming m D 7172 + 

Rear Panels - Trimming + 7/72 

Rear Panels - Trimuring 7172 -+ 

Rear Panels - Trimming m D + 7172 

Rear Panels - Trinurring m m 7172 + 



GRUPO 8 GRUPP0 8 

SUBGRUPOS DESIGNACION DE LOS CAPITULOS 

/ 1 

SOTTO- 
GRUPP1 

DENOMINAZIONE DE1 CAPITOLI 

l / 

8-554 Paras01 - Retrovisor exterior 8.554 Parasole - Retrovisore esterno 

8.616 Cinturones de seguridad 8-616 Cinture di sicurezza 

8.622 Accesorios de rueda - Herramienta 8-622 Accessori ruota - Attrezzi 

8-922 Banqueta tras. - Armaduras 8.922 Sedile Post. - Armatura 

8-92211 Banqueta tras. - Guarniciones 8-92211 Sedile Post. - Rivestimenti 

8.932 Asientos del. - Armaduras 8-932 Sedili ant. - Armature 

8.93211 Asientos del. - Guarniciones 8-93211 Sedili ant. - Rivestimenti 

8-981 Alfombras 8-981 Tappeti 

8-982 Insonorisacion de salpicadero 8-982 Insonorizzazione della paratia ant. 

8-98211 Insonorisacion de piso 8.98211 Insonorizzazione del pianale 

8.98212 Guarnicion y insonorizacion de techo y tablilla 8-98212 Rivestimento e insonorizzazione del tetto e del 
trasera ripiano Post. 

8.98213 Guarniciones interiores de salpicadero 8.98213 Rivestimenti interni per paratia int. 

8-98214 Guarniciones interiores de piso 8-98214 Rivestimenti interni per pianale 

8-98215 Guarniciones interiores de reposo de pies y largeros 8-98215 Rivestimenti interni per poggiapiedi e longheroui 

8.98216 Guarniciones de maleta tras. 8-98216 Rivestimenti per cofano baule 

8.98217 Guarniciones de puerta de maleta tras. 8-98217 Rivestimenti per portello cofano baule. 

8-983 Puertas delanteras - Guarniciones + 7172 8-983 Portiere ant. - Rivestimenti + 7/72 

8-983/A Puertas del. - Guarniciones 7112 + 8-983/A Portiere ant. - Rivestimenti 7172 + 

8.98311 Puertas del. - Guarniciones 8-98311 Portiere ant. - Rivestimenti 
D m+ 7/72 D @K@_, 7172 

8-98311 A Puertas del. - Guarniciones 8-98311 A Portiere ant. - Rivestimenti 
m m 7/72+ m QQB 7/72_, 

8-986 Paneles traseros - Guarniciones + 7172 8.986 Pannelli Post. - Rivestimenti -+ 7172 

8-986JA Paneles tras. - Guarniciones 7172 + 8-986/A Pannelli post. - Rivestimenti 7/72 _) 

8.986/1 Paneles tras. - Guarniciones 8-986/1 Pauuelli pest. - Rivestimenti 
D a-+ 7172 a @j!i-JQ _) 7172 

8.986/1 A Paneles tras. - Guarniciones 8.986/1 A Pannelli Post. - Rivestimenti 
a m 7/72_) w a-+ 7172 
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8-554 

Paras01 

Retrovisor interior 

Parasole 

Retrovirore interno 

Paras01 

‘arasol completo : 
Parasole 

‘arasole completo : 

‘antalla : 

sin espejo. 

ichermo : 

* senza specchietto. 

con espejo. . con specchietto. 

sin espejo. 

1je lateral. 

. senza specchietto. 

‘em0 laterale. 

:je central. ‘ein0 ceutrale. 

loporte : 
lateral. 

jupporto : 
- laterale. 

. lateral. 

. central. 

ieparador : 

- lateral. 

- laterale. 

- centrale. 

Distanziale : 

- laterale. 

- lateral. - laterale. 

- central. - centrale. 

Srandela de eje : Rondells per pemo : 

NUMl%OS 

2 S 5 407 443 E 

2 S 5 412 257 F 

2 s 5 400 345 c 

; S “5&7445~B 

2 S 5s;yz;;;M 
S 
2 S 5 412 256 V 

2 S 5 400 823 Y 

1 s 
s 55;;72;;4*z - 

; S 5 5&7i;6AW 

1 s 
s 55;y4;“AP - 

; S 55$z2;jA 

9 S 55;;74;9AD 

1 S 
s 

55;;72;j8AJ 
- 

1 s 55;T2;;9Ay 
s 

1 S 55;zB49g57AG 
S 

ZC 9619 068 TJ 

zc 9619 056 U 

K 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4 

: 

G. 

D. 

D 8. 

G. 

D -+ 9p. 

D 9/71_). 

D cB. 

G. 

D. 

G. 

D. 

7.5 x 20 x 0,s. 

Co 7.5 x 21 x 0.8. 

Pare-soleil 

Rhtrovlreur Interieur 

Pore-soleil 

Pare-soleil complet : 

Ecran : Blendschirm : 
- sans miroir. - ohne Spiegel. 

- avec miroir. - mit Spiegel. 

- sanr miroir. - ohne Spiegel. 

4xe lateral. Seitliche Achse. 

&xe central. Mittlere Achse. 

Support : 
- lateral. 

- ccntral 

Entretoise : Zwischenstück : 
- laterale. - seitlich. 

- laterale. - seitlich. 

- centrale. - mittler 

Rondelle d’axe : Scheibe für Achse : 

Sonnenblende 

Innerer Rlickblick- 
Spiegel 

Sonnenblende 

Sonnenblende, kompl. : 

Halter : 

- seitlich. 

- seitlich. 

Sunvisor 

Rear view mirror 

Sunvisor 

junvisor, complete: 

- with mirror. 

- without mirror. 

,ateral spindle. 

Kiddle spindle. 

3upport: 

- lateral. 

- lateral. 

- central. 

Distance piece: 

- lateral. 

- lateral. 

- central. 

Spindle washer: 



8-554 

NUBil?ROS 

ZD 9528 100 W H M 7. 

zc 9615 825 W 

22 421 019 D 
ZD 9242 100 W 

ZD 9471 130 U 

ZD 9457 030 U 

IFBM 5 x 25. 

ICBM 5 x 25. 

1 D 5 437 986 U 3.m.p. 12/72+ 

ID 5407441B 

- 
; 
- 

R 

T 

Pore-soleil 

Ldtroviseur inthrieur 
(Suite) 

kron : 

d’axe (cr&eU). 

de support central. 

Lmpille d’axe. 

5s. 

5s. 

Mtroviseur 

Letroviseur. 

‘laquette de support. 

ache support. 

Sonnenblende 
Innerer Rgckblickh 

Sunviror 

Spiegel Rear view mirror 

(Forts.) (Cont.) 

I 
fiutter : Nut for: 

. f. Achse (Kronenmutter). - spindle (castellated). 

. für mittleren Halter. - middle eupport. 

Splint für Achee. Pin for epindle. 

Ichraube. Screw. 

ichraube. Screw. 

Wckblickspiegel Rear view mirror 

Kickblickspiegel. Rear view mirror. 

‘ragplakette. Support plate. 

tägerabdeckung. support cover. 

Paras01 Parasole 
Retrovisor interior Retrovisore Inferno 

(Cont.) (Cont.) 

Yuerca : Dado : 
de eje (almenada). - per pemo (dentado). 

de eoporte central. - per supporto centrale. 

kupilla de eje. Zopiglia per pemo. 

‘omillo. 

‘ornillo. 

Vite. 

Vite. 

Retrovisor Retrovisore 

letrovisor. Retrovisore. 

‘laqueta de soporte. ?lachetta supporto. 

Um?soporte. Zoprisupporto. 



8-616 

2 
s 
2 
s 

NUMEROS K 
i / 

s 56;;725;5AY 1 G + 1172. 

S 5p36A.J 1 D - R.p. 5 442 549 S +D 1172. 

S 5 442 548 F 4173 + 
1172 +. 

S 5 442 549 S 4173 + 
1172 j. 

S 5 407 584 M + 1172. 
616-201 A 

S 5 407 596 T -+ 1172. 
616-224 A 

S 5 425 658 U 1 G 1172 + 4173. 

S 5 425 659 E 1 D 1112 _) 4173. 

S 5 442 559 A 1 G 4173 +. 

S 5 442 560 L 1 D 4173 -+. 

D 5 416 368 R 12 
X 9616-269 A 

7 116”. 

D 5 416 391 R 4 sup. 
IX 616-217 A 

D 5 416 367 E 12 
IX 616-215 A 

C 9624 033 W 12 Rondelle. 

i l 

- 
C 

- 

Zeinturer de skurit 

Ceinture AV : 
- (boucles grises) 

- (boucles noires). 

Ceinture AV avec pieces 
de fixation 

Ceinture AR : 
- (boucles grises). 

- (boucles noires). 

Ceinture AR avec pieces 
de fixation 

Vis. 

Baitier enjoliveur. 

Entretoise. 

Vorderer Gurt : 
- (grauer Verschluss). 

Vorderer Gurt mit 
Befestigungsteilen 

Hinterer Gurt : 
- (grauer Verschluss). 

- (schwarzer Verschluss). 

Hinterer Gurt mit 
Befestigungsteilen 

Schraube. 

Oberer Zierdeckel. 

Abstandsstück. 

- 

- 
Safety belts 

Front belt: 

- (grey fasteners). 

- (black fasteners). 

Front belt with fixing 

par 

Rear belt: 

- (grey fasteners). 

- (black fasteners). 

Rear belt with fixing 

par 

Screw. 

Casing embellisher, upp 

Distance piece. 

Washer. 

- 

- 

ts: 

ts: 

er. 

Cinturhes de 

seguridad 
Cinture di sicurezza 

Cinturon delantero : Cintura anteriore : 
- (con hebillas gris). - (a fibbie grigie). 

- (con hebillas negras). - (a fibbie nere). 

Cinturon delanterocon Cintura anteriore con 
piezas de sujecion : pezzi di fissagio 

- 

Cinturon trasero : Cintura posteriore : 
- (con hebillas gris). - (a fibbie grigie). 

- (con hebillas negras). - (a fibbie nere). 

Cinturon trasero con Cintura posteriore con 
piezas de sujecion : pezzi di fissaggio 

- - 

- 

- 

- 

Tornillo. Vite. 

Caja embelled. superior. Scatola abbellimento. 

Separador. Distanziale. 

Arandela. Rondella. 

Catalogue 642 - C no 1 - 3-74 



-i- 

- 

2 S 5 407 599 A 
s 622-122 A 

1 S 5 407 603 U 
S 622.204 A 
1 S 5 407 604 E 
S 622-206 A 

zc 9615 825 W 

22 902 019 P 
ZD 9290 200 U 
23 663 319 D 
ZD 9366 330 W 

2 D 5 407 605 R 
S 622.207 A 
1 D 5 413 579 A 
DX 622-55 
ZS 5 407 602 H 
S 622-203 A 

2 S 5 407 618 G 
S 622-278 A 
1s 5 422 690H 

1 S 5 401 882 J 

I l K 

1 

1 

1 

2 

3 c 

3 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

+ 11/71. 

11/71-+. 

Accessoires de roues 

Outillage 

Radzubehör 

Werkzeuge 

Accessoires de roues Radzubehör 

Housse de reue. Abdeckhaube für 
Ersatzrat 

Sangle fixe. Festes Zugband. 

Sangle extensible. Zugband. 

Ecrou de sangle. Mutter für Zugband. 

Rondelle de sangle. Scheibe für Zugband. 

Vis de sangle. Schraube für Zugband. 

B+ille de soutien. Stütze für Radwechsel. 

Cl6 de b+ille. Radkappenabzieher. 

Vilebrequin de roue. Radkurbel. 

Plaque support outillage : Tragblech für Werkzeuge 

Outillage Werkzeug 

Cl6 B bougies. Zündkerzenschlüssel 

Wheel accessories Accesorios de ruedar Accessori per ruote 

Tools Herramienta Attrezzi 

Wheel accessories 

Spare wheel cover. 

Fixed strap. 

Extensible strap. 

Accesorios de ruedas 

Funda de rueda. 

Cintur6n fija. 

Cintur6n extensible. 

Nut for strap. 

Washer for strap. 

Screw for strap. 

Stand for body. 

Jacking stay peg. 

Wheelbrace. 

Support plate for tools: 

Tool 

Sparking plug spanner. 

Tuerca de cinturon. 

Arandela de cinturon. 

Tornillo de cinturon. 

Puntal-soporte. 

Llave del puntal. 

Manivela de rueda. 

Placa soporte de Stiles : 

Herramienta 

Llave de bujias. 

Accessori per ruote 

Copertina per ruota. 

Ciughia fissa. 

Cinghia estensibile. 

Dado per cinghia. 

Rondells per cinghia. 

Vite per cinghia. 

Puntello-supporto. 

Chiave per puntello. 

Manovella per ruota. 

Placca supporto attrezzi 

8-622 

Attrezzo 

Chiave uer candele 

1 



8-922 

NUMRROS 

6 S 5 408 8.50 Y 
S 922-639 A 

3 s 5gy286j;lAJ 
s - 

1 s sgjp4;;;L 
s - 

1 S 5g;;82;;3AN 
s - 

3 S 59;;83;j”AP 
s - 

1 D 5 404 466 W 

23 660 019 V 
ZD 9366 000 W 

23 719 019 2 
ZD 9371 900 W 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 U 

ZD 9290 500 Z 

- 
E 

-T- 

- 
i 
- 

r 
! 

i 1 

t’H M 5 x 14. 

l.‘H M 7 x 16. 

:o 5,l. 

:o 1.2. 

Banquette AR 

Armature 

Armature nue. 

Matelaseure caoutchouc. 

Bague de centrage. 

Vis de bague. 

Accoudoir matelasse. 

Cuvette depositionnemen 

Vis d’aceoudoir : 

Rondelle d’accoudoir. 

Rondelle de dossier. 

t. 

Hintere Sitzbank Rear bench 

Armatur Frame 

Irmatur, ohne Ausriist. Frame only. 

;ummipolrterung. Rubbett padding. 

!entriening. 

jchraube für Zentrierring 

)smstüt.ze, gepolstert. 

3instellteller. 

Centring bush. 

Bush screw. 

Armrest padding. 

Positioning cup. 

jchraube für Armstütze : Screw for armestfoller: 

I- 
icheibe ftir Armstütze. Washer for armrest. 
icheibe für Riickenlehns. Washer for back seat. 

Banqueta trasera Sedile posteriore 

Armadura Armatura 

Prmadura desnuda. Armatura nuda. 

Relleno de caucho. Materassimo di gomma. 

Gllo de centrado. Botcola di centraggio. 

l’omillo del anillo. Vite per boccola. 

1poyo de bravo rellenade. Appoggiagomito con 
imbottitur; 

brbeta de posicionado. Scodellino di 
posizionamentc 

fornillo del apoyo : Vite per appoggiagomito 

Lrandela del apoyo. Rondella per schienale. 

Lrandela del respaldo. Rondella per schiemde. 



8-92211 

1 NUMEROS 

A 
8 S 
s 

59?286;;8A” 
- 

8 s 
s 59;;a6;;7Az - 
8 S 5 408 858 K 
s 922-678 A 

B 

8 S 5 408 845 U 
S 922-427 A 

8 S 
s 

5gy284;;6AE 
- 

8 S 5 408 847 R 
S 922-429 A 

C 
8 S 5 410 912 L 
S 922-307 A 

8 S 5 410 934 A 
S 922-675 A 
8 S 5 410 956 P 
S 922-676 A 

D 

ES 5 410 909D 
S 922-616 A 

8 S 5 410 931 T 
S 922-669 A 

; S 5g;“6;;“AG 

8 S 5 410 940 R 

1 

1 

1 

- 
Banquette AR Hintere Sitzbank 

Garnitures Bezgge 

Rear bench 

Trimmings 

Banqueta trasera 

Guarniciones 

Sedile posteriore 

Rivestimenti 

Garniture d’accoudoir : Bezug für Armstütze : Trimming for armest : Guamici6n del apoyo : Rivest. per appoggiagom 
- (tissu contre khantillon). - (Stoff, gegen Muster). - (material against - (tejido segiin muestra). - (tessuto su campione). 

..mnl.%\ 
---l-“I’ 

- (plastique gris). - (Kunststoff, grau). - (grey plastic). - (plastico gris). - (plastica grigia). 

- (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state - (cuero, precisar el color). - (cuoio, precisare il 
the colour). colorc 

Guamiei6n baja del apoyo: 

- (wir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben. - (leather, please state - (cuero, precisar el color). - (cuoio, precisare il 
the colour). colorc 

Garniture d’assises : Sitzbezug : Seat trimming: Guarnici6n de asiento : Rivestimento del sedile : 
- (tissu contre echantillon) - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, segbn muestra). - (tessuto, su campione). 

samule). 
( - (plastique gris). / - (Kunststoff, grau). ( - (grey plastic). _ ’ 1 - (plastico gris). i - Wastica gr&+ 

- (cuir, preciser la teinte). - (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state - (cuero, precisar el color). - (cuoio, precisare il 
the colour). colorc 

G arniture de finition Sitzbezug, Seitenteil : Finishing seat trinurring: Guarnici6n de finicion Rivestimento per finitur 
d’assises: de asiento : del sedilc 

- (tissu contre echantillon) - (Stoff, gegen Muster). - (material, against - (tejido, seg&n muestra). - (tessuto, su campione). 
Sample). 

- (plastique gris). - (Kunststoff, grau). - (grey plastic). - (plastico gris). - (plastica grigia). 

- (Leder, Farbe angeben). - (leather, please state 
the eolour). 

Sitzbezug, Mittelteil Seat central trimming. 
(Leder, Farbe angeben). (leather, please state the 

colour). 

- (cuero, precisar el color). 

Guarnici6n central de 
asiento. (cuero, precisar el 

color). 

.: 

B)- 

4. 

:). 

a 
:: 

- (cuoio, precisare il 
colore). 

Rivestimento centrale 
del sedile. (cuoio precisare 

il colore). 

Cotalogue 642 - C n” 4 - 7-75 1 



Banquette AR 

Garnitures 
(Suite) 

Hintere Sitzbank 
Bezüge 

(Forts.) 

Rear bench 
Trimmings 

(Cord.) 

Banqueta trasera Sedile posteriore 

Guarniciones Rivestimenti 

(Cont.) (Cont.) 

‘OTA : Sur demande nous ANM. : Auf Anforderung NOTE: Onrequest we mp- NOTA : Se provee, a pet 
foumissons : coussin, liefern wir Sitzkissen, ply cushion, back of seat eion, cojin, respado 
dossier ou banquette Rückenlehne oder kom- or complete bench with banqueta completa st 
complete, selon le pletten Sitz je nach Be- the trimming required. gUn la guamicion. 
gamissage. zug. 

Pour l’etablissement Wollen Sie uns bei When ordering, please Quando pidan, sh 
de YOS commandes, Bestellung den oder die state the item and be- vanse : 
veuillez nous indiquer le gewünschten Artikel sides: 
ou les articles desires et angeben und dazu aus- 
de plus: serdem : 
10 Mentionner le no de 10 die Nr. dieser 10 Indicate the number 10 Indicar el no de es.1 

ce sous-groupe. Untergruppe. of this under-group. subgrupo. 

20 Joindre 6chantillon 20 Muster für « Stoff z- 20 Enclose a Sample for 20 Para una guamici0 
pour Ie garnissage Bezug beifügen. material trimming. de tejido, aiiadir UD 
« Tissu ». muestra. 

30 Pour plastique pr6- 30 Bei Kunststoff das 30 Precise plastic if any. 30 Para una guamici0 
ciser « Plastique. » Wort « Kunststoff z de plastico, indicarlc 

angeben. 

40 Pour cuir, preciser 40 Bei Leder Farbe 40 Precise the colour if 40 Para uns guamici0 
la teinte. angeben. leather. de cuero indicarlo. 

Selon ces diverses in- 
dications, les numdros 
seront mis par nos 
SOklS. 

Gemäss diesen ver- According to these 
schiedenen Angaben precisions the part num- 
wird die Numerierung ber will be written up by 
von uns vorgenommen. us. 

Segun estas indicac 
ones, pondremos los m 
meros en su pedido. 

R 
Ir 
)* 

i- N 
0 

:- 

:e 

n 
a 

n 
D. 

i- 
1- 

8-92211 

ivestimento centrale del 
Sedile (cuoio, precisare 

il colore). 

OTA: A domanda, veni 
dra fomito il cuscino, - 
schiemde o il sedile 
completo il rivestimen- 
to. 

Nelle ordinazioni si 
deve : 

10 Indicare il no di 
questo sottogruppo. 

20 Per un rivestimento 

di tessuto, raggiungere 

un campione. 

30 Per un rivestimento 
di plastica, precisarlo. 

40 Per un rivestimento 
di cuoio, indicare il co- 
lore. 

Secondo queste in- 
dicazioni, metteremo i 
numeri sulla vostra ordi- 
nazione. 
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NUMBROS 

6 S 5 425 905 D 

6 S 5 425 906 P 

6 S 5 405 098 R 

2 S 5 408 888 L 
s 932-194 A 

2s 5 408 889X 
s 932-195 A 

2s 5 408 890H 
S 932-196 A 

2s 5 408 891U 
S 932-197 A 

1 S 5 408 895 M 
S 932-203 A 

1 S 5 408 894 B 
S 932-202 A 

1 s 
s 5g;888”AY - 

1 D 5 412 362 X 
DW 644-84 

1 D 5 412 363 H 
D 912-10 

2 S 5 443 872 X 

2 S 5 443 873 H 

2 S 5 441 545 D 

2 s 5 441 546 P 

2s 5 441 547 A 

2 S 5 441 548 L 

1 s 5 441 549 x 

- 
K L 

- 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

2 

2 

4 

4 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

G - R.m.p 

D - R.m.p 

G. 

D. 

G. 

D. 

Ext. 

Int. 

G - L 890. 

D - L 640. 

G - L 690. 

D - L 460. 

G - L 890. 

D - L 640. 

1172 _). 

1172 +. 

1172 +u 

- 
Sihves AV Vordere Sitze 

Armatures Armaturen 

Armature nue : Armatur ohne Ausrüst. : 

Cadre assembl& Rahmen, insgesamt. 

Supports : Träger : 
- siege gaucbe. - f. linken Sitz. 

- siege droit. - f. rechten Sitz. 

Poignee : Griffe : 
- d’articulation. - GelenkgriK. 

- de reglage. - Stellgriff. 

Jonc de poignee Segerriug für StellgriK. 

Bouton de commande. Betätigungsknopf. 

Bouton de levier. Hebelknopf. 

Gable aesembl6 Einstellseil, insgesamt, Articulating cable assy Cable Unido de articulaci61 Cavo assiemato per 
d’articulation de dossier : für Rückenlehne for back: de respaldo articulazione schienale 

I- 

Gaine de cable Seilhülle : 
d’articulation de dossier : Cable sheatb: Vaina de cable de Guaina per cavo 

articulacion articulazione 

Gable assembl6 Einstellseil, insgesamt, Articulating cable assy for Cable unido de articulaci6 Cavo assiemato per 
d’articulation de dossier : für Rückenlehne back: de respaldo articulazione schienale 

Barillet serre-cable. j Klemmstück f. Seil. Trunnion f. cable. Barilete aprietacablr. Morsetto serracavo. 

Catalogue 642 - C uo 2 - 10-74 2 

Front seats Asientos delanteros Sedili anteriori 

Frames Armaduras Armature 

Frame only: Armadura desnuda : Armatura nuda : 

Assembled frame. 

Bracket: 

- f. LHS seat. 

- f. RHS seat. 

- 

Cuadro Unido. 

Soporte : 
- de asiento isq. 

- de asiento der. 

Telaio assiemato 

S upporto : 
- per sedile S. 

- per sedile D. 

Handles: Manecilla : 
- articulation bandle. - de articulaci& 

- adjustement bandle. - de reglaje. 

Handle embellisber. Junquillo de manecilla. 

Control knob. Bot& de mando. 

Lever knob. Bot6n de leva. 

Maniglia : 
- di regolaggio. 

- di regolaggio. 

Modanatura per manigli 

Bottone di comando. 

Bottone della leva. 







8-93211 

- 
NUMaROS 

3 S 
s 

59p3;98AX 
- 

3 S 
s 

59y2839;6AK 
- 

3 S 5 408 997 W 
S 932-367 A 

;s 5g$a874AJ 

3 S 5 408 875 V 
S 932-101 A 

3s 5 408 981X 
S 932-351 A 

3 S 5 408 998 G 
S 932-368 A 

3 S 5 408 999 T 
S 932-369 A 

K 

- 

2 

1 

- 

C 

1 ). 

Sieges AV 
Garnitures 

Matelassures 

Dossier 

Matelassure. 

Garniture eentrale : 
- (tissu contre echantillon) 

- (plastiqoe gris). 

- (wir, preciser la teinte). 

Garniture de finition : 
- (tissu contre echantillonl 

- (plastique gris). 

- (cuir, preciser la teintc: 

Coussin 

Matelassure : 

Garniture d’assise : 
- (tissucontrekhantillon: 

- (plastique gris). 

- (cuir, preciser la teinte) 

- 

- 

P 

P 

1. - 

- 

- 

S 
1. - 

- 

b. - 

P 

- 

_ 

Ri 

1. - 

- 

- 

Vordere Sitze 
Bezüge 

Polsterung 

Rückenlehne 

‘olsterung. 

Mittlerer Bezug : 
(Stoff, gegen Muster). 

(Kunststoff, grau). 

(Leder, Farbe angeben 

eitlicher Bezug : 
(Stoff, gegen Muster). 

(Kunstoff, grau). 

(Leder, Farbe angeben 

Sitzkissen 

‘olsterung : 

Iittlerer ßezug : 
(Stoff, gegen Muster). 

(Kunststoff, grau). 

(Leder, Farbe angeben 

Trimmings 
Padding 

Back of seat 

Padding. 

Central trimming: 

- (material, against 
Sample) 

- (grey plastic). 

- (leather, please state 
the colour) 

Finishing trimming: 

- (material, against 
samnlel 

- (grey plastic). 

- (leather, please state 
the colour) 

Cushion 

Padding: 

Central trimming: 

- (material against 
Sample) 

- (grey plastic). 

- (leather, please state 
the colour) 

- 
1 

- 

R 

G 

1. 

- 

- 

1. 

G 
- 

1. 

- 

1. 

B 

‘G 
- 

1. 

- 

- 

1. 

Asientos delanteroa 
Guarnlciones 

Relleno 

Retpaldo 

Lelleno. 

kmrnici&r central : 
(tejido, segkr muestra 

(plastico gris). 

(cuero, precisar el col0 

karnici6n de finici6n : 
(tejido, segun muestra 

(plastico gris). 

(cuero, precisar el col0 

Cojin 

Lelleno : 

ktarnicion central : 
(tejido, segun muestra 

(plastico gris). 

(cuero, precisar el col0 

, 

I 

r). - 

1 

1. - 

r).i 1 
l 

n 

’ 1 

). - 

r1.i - 

Sedili anterlori 
Rivestimenti 

Materossinl 

Schienale 

iivestimento centrale : 
kessuto. contra 

campione) 

. (plastica grigia). 

(cuoio, precisare il 
colore) 

xivestimento di finitura : 
(tessuto, contra 

campione) 

(plastica grigia). 

(cuoio, precisar il 
colore) 

xivestimento centrale : 
(tessuto, contra 

campione) 

(plastica grigia). 

(cuoio, precisare il 
colore) 



8-93211 

NUMEROS 

3s 5 408 952 G 
s 932-315 A 

3s 5 408 994N 
S 932-364 A 

IS 5 408 886 P 
S 932-187 A 

2s 5 408 887 A 
S 932-188 A 

3s 5 408 977 D 
S 932-347 A 

3s 5 408 987 M 
S 932.357 A 

3s 5 408 988Y 
S 932-358 A 

3s 5 408 989 J 
S 932-359 A 

3s 5 408 990 V 
S 932.360 A 

3s 5 408 991 F 
S 932-361 A 

3s 5 408 963 B 
S 932.326 A 

- 
1 

- 

2 

4 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

- 

- 

1 

1 

1 

C 

1 

c 

1 

( 

1 

( 

1 

,280. 

A 590. 

nf. 
. 
r. 

Sieges AV Vordere Sitze 
Garnitures Bezüge 

Matelarsureo Polsterung 
(Suite) (Forts.) 

;arniture de finition : 
- (tissu contre echantillon: 

-L(plastique gris). 

- (cuir, preciser Ia teinte) 

Seitlicher Bezug : 
- (Stoff, gegen Muster). 

- (Kunststoff, grau). 

- (Leder, Farbe angeben, 

I’ringle de garniture : 
- AV. 

- laterale. 

Geetänge für Bezug : 
- vorn. 

- seitlich. 

lonc de finition : Abschlussleiste : 

Panneau garni AR de 
dossier 

- (tissu contre 
echantillon: 

- (plastique gris). 

- (cnir, preciser la teinte) 

Garniture de fmition AR. Hinterer Bezug 

Hintere Füllung für 
Rückenlehne, bezogen 

- (St&, gegen Muster). 

- (Kunststoff, grau). 

- 

- (Leder, Farbe angeben 

Front seats Asientos delanteros 
Trimmings Guarniciones 

Padding Relleno 
(Col-it.) (Cont.) 

Finishing trimm@: 

- (material, against 
Sample: 

- (grey plastic). 

- (Ieather, please state 
the colour: 

Rod for trimming: 

- front. 

Finisher: 

Rear Panel trimmed, for 
back of aeai 

- (material, against 
Sample: 

- (grey plastic) 

- (leather, please state 
the colour: 

Rear trimm@ 

Guamicion de finicion : 
- (tejido, segun muestra) 

- (plastico gris). 

- (cuero, precisar el color 

Varilla de guarnici6n : 
- delant. 

- lateral. 

Junquillo de finicidn : 

Panel trasero guamecido 
de respaldo 

- (tejido, segun muestra) 

- (plastico gris). 

- (cuero, precisar el 
col01 

Guarnici6n tras. de 
finiciOi 

- 

- 
1 

1. - 

)- - 

1 

1 

1 : 
1. - 

8). - 

1 
1. 

Sedili anteriori 
Rivestimenti 
Materassini 

(Cont.) 

Rivestimento di finitura : 
- (tessuto, contra 

campione) 

- (plastica grigia). 

- (cuoio, precisare il 
eolore) 

Istina di rivestimento : 

- anterior. 

Idodanatura di finitura : 

?annello Post. rivestita 
per schiemde 

- (tessuto, su campione). 

- (plastica grigia). 

- (cuoio, precisare il 
colore) 

Rivestimento Post. di 
finitura 
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8-981 

1 NUMtiROS 

3 S 5 409 301 A 
S 981-201 A 

3 s 
s 

5g;;92;;5Au 
- 

3 s 5 413 705 v 

3 S 5 413 718 L 

3 s 5 413 687 z 

3 S 5 427 096 Z 

3 S 5 431 532 S 

3 S 5 431 531 F 

3 S 5 427 098 W 

3 S 5 427 097 K 

3 S 5 445 560 V 

3 S 5 445 561 F 

3 S 5 409 302 L 
S 981-202 A 

3 S 
s 

5g$92;;6AE 
- 

3 s 5 413 707 s 

3 S 5 413 684 S 

3 S 5 413 721 U 

3s 5 413 688 K 

3 S 5 427 099 G 

3s 5 431 534 N 

3 s 5 431 533 c 

3 S 5 427 101 D 

3 S 5 427 100 T 

3 S 5 445 563 C 

3s 5 445 564 N 

c 

A 

I 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

L 

I 

A 

T 

d 
T 

Q 

(2 

(2 

a 

(2 

(2 

(2 

(2 

(2 

(2 

V G. 

j 9171. 

-, 9171. 

9/71 +. 

9171 +. 

9171 j 9172. 

9171 j 9172. 

9172 _). 

9172 + 7173. 

-+ 7173. 

7173 j. 

7173 j. 

V D. 

T j 9171. 

ISA) 9171 +. 

T j 9171. 

ISA) 9171 +. 

.7 1) 9171 _). , I 

,7 1) 9171 +. 

9171 + 9172. 

IYD 9171 + 9172. 

9171 + 9172. 

77 1) 9172 j. 
97 1) 9172 j 7173. 

77 1) 9171 -+. 

37 1) -+ 7173. 

97 1) 7173 j. 

97 4 7173 j. 

- 

- 
1 

_ 

_ 

1 
_ 

- 

- 

- 

_ 

- 

- 

- 

- 

- 

_ 

- 

- 

‘apis : 
(gris phoque). 

(marron). 

(gris phoque). 

(marron). 

(grenat). 

(vieil 01). 

(rouge). 

(oi clair). 

(vert Jura). 

(bleu). 

(caramel). 

(bleu-vert). 

‘apis : 
(gris phoque). 

(marron). 

(gris phoque). 

(marron). 

(grenat). 

(grenat). 

(vieil or). 

(rouge). 

(or clair). 

(vert Jura). 

(bleu). 

(caramel). 

(bleu-vert). 

Bodenmatten 

Bodenmatte : 
- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-griin). 

- (blau). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

Bodenmatte : 
- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (granatfarbig). 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

C 
_ 

_ 

_ 

_ 

_ 

- 

- 

C 
- 

- 

_ 

- 

- 

- 

- 

_ 

_ 

- 

- 

- 

_ 

Carpets 

iarpet: 

(Seal grey). 

(brown). 

(Seal grey). 

(brown). 

(garnet red). 

(old gold). 

(red). 

(gold). 
(Jura green). 

(blue). 

(caramel). 

(blue green). 

,arpet: 

(Seal grey). 

(brown). 

(Seal grey). 

(brown). 

(garnet red). 

(garnet red). 

(old gold). 

(red). 

(gold). 
(Jura green). 

(blue). 

(caramel). 

(blue green). 

Alfombra : 
- (gris foca) 

- (color castaiio). 

- (gris foca). 

- (color castairo). 

- (granate). 

- (010 viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

Alfombra : 
- (gris foca). 

- (color castafio). 

- (gris foca). 

- (color eastafio). 

- (oro viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramrlo). 

- (asul verde.) 

Tappeti 

__ 
s (grigio foca). 

(marrone). 

(grigio foca). 

(marrone). 

(granato). 

(oro veechio). 

(rosso). 

(oro). 

(Verde Jura). 

(blu). 

(caramella). 

(blu Verde). 

‘appetto : 
(grigio foca). 

(grigio foca). 

(marrone). 

(granato). 

(granato). 

(oro vecchio). 

(rosso). 

(oro). 

(Verde Jura). 

(blu). 

(caramella). 

(blu Verde). 



8-981 

- 
NUMkROS 

3s 5 431 59ox 

3 s 5 431 589 L 

3 S 5 427 148 P 

3 S 5 427 149 A 

3 s 5 445 616 D 

3 S 5 445 617 P 

3s 5 409 303x 
S 981-203 A 

35 5 409 307 R 
S 981-209 A 

3 S 5 413 689 W 

3 S 5 427 102 P 

35 5 431 536 K 

3 s 5 431 535 z 

3 S 5 427 104 L 

3 S 5 427 103 A 

3 S 5 445 566 K 

3 S 5 445 567 W 

35 5 409 304 H 
S 981-206 A 

3 S 5 409 308 B 
S 981-210 A 

3 S 5 413 690 G 

3s 5 427 105 X 

3s 5 431 538 G 

3 s 5 431 537 w 

3 S 5 427 107 U 1 

3 S 5 427 106 H 1 

3 S 5 445 569 ‘I 1 

3s 5 445 570 D 1 

- 
B 

- 

1 

1 

- 

- 
A 

(5 

(: 

(: 

(2 

(2 

(: 

A 

P 

- 

- 
V D. 

$95 l). 

$95 1) 

2,953) 

1,953. 

1,95 Z) 

1,95 1) 

,R;G. 

iR D. 

+ 7173. 

+ 7173. 

7173 +. 

7173 +. 

9171 + 9172. 

9171 -+ 9172. 

9172 +. 

9172 + 7173. 

9111 +* 

9171 + 7173. 

7173 +. 

7173 -+ 

9171 + 9172 

9171 + 9172 

9172 -+ 

9172 + 7173 

9171 _) 

9171 + 7173 

7173 _, 

7173 + 

(Suite) 

- (rouge). 

- (oi clair). 

- (Neu). 

- (vert Jura). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

T apis : 
- (gris phoque). 

- (grenat). 

- (vieil or). 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Tapis : 
- (gris phoqne). 

\ I 

- (grenat). ._ , 
- (vieil or). 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Bodenmatten 

(Forts.) 

Bodenmatte : 
- (rot). 

- (gold). 

- (blau). 

- (Jura-grün). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

Bodenmatte : 
- (seehundgrau). 

- (braun) 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

Bodenmatte : 
- (seehundgrau). 

- (braun) 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

- 

- 

Carpets 

(Cont.) 

Carpet: 

- (red). 

- (gold). 

- (blue). . I 

- (Jura green). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Carpet: 

- (seal grey). 

- (brown) 

- (garnet red). 

- (old gold). 

- (red). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Carpet: 

- (Seal grey). 

- (brown) 

- (garnet red). 

- (old gold). 

- (red). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Alfombras 

(Cont.) 

Alfombra : 

- (rojo). 

- (010). 

- (azul). . , 
- (Verde Jura). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

Alfombra : 
- (gris foca). 

- (color castano). 

- (granate). 

- (oro viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

Alfombra : 
- (gris foca). 

- (color castaE0). 

- (granate). 

- (oro viejo) 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

- 

Tappeti 

(Cont.) 

Tappetto : 
- (rosso). 

- (oro). 

- (blu). 

- (Verde Jura). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 

Tappetto : 
- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 

- (rosso). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (carameba). 

- (blu Verde). 

Tappetto : 
- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 

- (rosso). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 



8-981 

I 

NUMRROS 

S 5 435 942 B 

S 5 435 948 S 

s 5 435 949 c 

S 5 435 943 M 

s 5 435 944 Y 

S 5 435 945 J 

S 5 435 946 V 

S 5 435 947 F 

S 5 Q48 884 A 

S 5 448 885 L 

- 
K 1 I 

i 1 

‘.F.P. 

Coralogue 643 - C no 3 - 2-75 

j 1/72. 
+ 7112. 

1172 -) 1173. 

7172 -+. 

j 1173. 

7173 +. 

7173 _). 

- 

- 

Tapis Bodenmatten 

(Suite) (Forts.) 

- 

- 
E Lotte de rangement : Ablagekasten : 

(gris phoqne). - (grau). 

(vieil or no 2). - (altgold no 2). 

(grenat). - (granatfarbig). 

(or clair). - (gold). 

(rouge cornaline). - (rot). 

(bleu d’orient). - (blau). 

(vert Jura). - (grün). 

(marron). - (braun). 

(caramel). - (Karamel). 

(bleu-vert). - (blau-grün). 

Carpets 

(Cont.) 

Alfombras 

(Cont.) 

towing box 

(grey). 
(old gold no 2) 

(garnet red). 

(gold). 

(red). 

(blue). 

(green). 

(brown). 

(caramel). 

(blue green). 

Caja de colocac%n : 
- (gris). 

- (oro viejo ne 2). 

- (granate). 

- (oro). 

- (rojo). 

- (aznl). 

- (Verde). 

- (castaiio). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

- 

- 

Tappeti 

(Cont.) 

icatola ripostiglio : 
(grigio). 

(oro vecchio no 2) 

. (granato) 

. (oro). 

(roseo). 
. (blu). 

. (Verde). 

(marrone). 

(caramella). 

. (blu Verde). 





8-382 
b., 

NUMRROS 

8 S 59;y&OA 
s - 
8 s 5 413 710 z 

8 s 59;;92;;5: 
s - 
8s 5g9237;L 
s - 

S 982-251 A 

; S 5”;26AG 
_ 

8s 5 413 712W 

8 S 59;;92;;2AX 
s - 
8s 5 409 3551 
S 982-225 A 

8s 5 414 945Y 

5: s 5g;922;;‘AJ 

8 S Sg;92295;F 
s - 
ZD 9226 700 Z 

22 903 019 J 
ZD 9290 300 W 

G. 

G - (IE). 

D. 

D. 

R.p. 5 414 807 Y. 

(IR). 

(IE). 

G. 

D. 

4.85. 

Co 5. 

Insonorisation de 

tablier 

Ins.ollorisant sllp6rieur. 

Insonorisant inf&ieur : 

- (de cate gauehe). 

Insonorisant planeher 
inclin 

Insonorisant central d 
IlioJle 

Insonorisant lateral dc 
nicht 

Niche moteur : 

Ecran superieur : 

Vis. 

Rondelle. 

Geräuschd5impfun! 

filr Spritzblech 

Obere Geräuschdämpfm 

Unt. Geräuschdämpfun 

- (auf linlcer Seite), 

Geräuschdämpfung für 
schrägen Wagenbode 

Mittl. Geräuschdämpftm 

Seitl. Geräuschdämpfun 

Motorabschirmung : 

Obere Abschirmung : 

Schraube. 

Scheibe. 

Sound proofing 

for scuttle 

Sound proofing upper. 

Sound proofing lower: 

- (for left side). 

Sound proofing for 
inclined floo 

Sound proofing, middle, 
for housinl 

Sound proo&xg, lateral, 
for housin: 

Engin Screen: 

Upper Screen: 

Insonorizante super. 

Insonorizante infer. : 

- (del lado izquierdo). 

Insonorizante de piso 
inclinad 

Insonorizante central de 
chapa de motor 

Insonorizante lateral de 
chapa de mota 

Pantalla de motor : 

Pantalla super. : 

Arandela. 

Insonorizzazione 

della paratia ant. 

Insonorizzante super. 

Insonorizzante infer. : 

- (del lato sinistro), 

Insonorizzante del pians 
inclinatc 

hsonorizzante centrale 
della lamiera del motore 

Insonorizzante laterale 
della lamiera del motorc 

Schermo motore : 

khermo super. : 

Tite. 

Xondella 



x 



8-98211 

NUMltROS 

; s 59;y;5Aw 

! 3 s 
s 

59”812”28j7*Y 
- 

3 s 5 413 711 K 

I SS 59;;92;;5Av 

1 ;S 59$92j;6_G 

) is 5 409 368D 982-243 A 

1 “SS 59y292j;7AT 

1 “SS 59;;92;;6AF 

I ; S 59y292;;8AC 

K 

1 G. 

1 D. 

1 D 

2 

IE Isonorisant AV : Vord. Geräuschdämpfung :ont Sound proofing: [nsonorizante delantera tsonorizzante anteriore : 

ksonorisant lat6ral milieu ateral Sound proofing, [nsonorizante lateral k3onorizzante laterale 
middle med centrale 

ksonorisant AR. 

Seitliche und mittlere 
Geräuschdämpfung 

Hint. Geräuschdämpfung ear Sound proofing. [nsonorizante traaera. 

~sonorisant saus 
banquette 

lsonorisant de tonne1 : 
AV. 

käuschdämpfung unter mnd proofing under 
Sitze1 bench 

Geräuschdämpfung am 
Tunnel 

- vorn. 

tund proofing for tmmel 

front. 

Insonorizante bajo 
banquei 

Insonorizante medita : 
- Parte delantera. 

ksonorizzazione 
posteriore 

lsonorizzazione sotto 
sedile posteriore 

isonorizzante centrale : 
Parte anteriore. 

Insonorisation de Geräuschdämpfung Sound proofing Insonorizacih Insonorizzazione 

planeher des Wagenbodens for floor de piso del pianale 

intermediaire AV. - Zwischenteil. intermediate. - Parte intermedia. Parte intermedia. 

AR. - hinten. rear. - Parte trasera. Parte posteriore. 



f 



1 NUMl?ROS K 

1 ;S 5g;;920;72AW 

2 SS 59;;92j;2AR 

3 SS 54;92;$T 

4 

SS 5 988-211 409 575D A 
;S 5g;;92S;6AP 

5 SS 5g;;92;s”AB 

6 SS 5 409 581u 988-230 A 

35 5 409 585 M 

3s 5 409 586Y 
3s 5 409 587 J 

7 ;S 5g;;92;;;H 

ZC 9613 696 W 

8 ZC 9619 881 U 

9 26 130 409 K 
ZC 9613 040 U 

10 

;S 598Si5;OAN 

3s 5gj;91j51Az 
s - 

11 ;s 5g;;914;“A” 

Garniture et 
insonorisant 

)aviIlon, pieds, tableti 
AR 

Pavillon 

1 Insonorisant AV. 

1 Insonorisant AR. Hint. Geräuschdämpfux 

1 Gamiture. Bezug. 

Arceau : 
5 

1 AR 

4 Agrafe d’arceau AR. Klammer f. hint. Sprieg 

1 

G. 

D. 

Jonc de finition. Abschlussleiste 

Bandeau : Schutzwulst : 
- lat6ral. - seitlich. 
- lat6ral. - seitlich. 

1 

48 

AV. 

$4 x 9,5. 

- AR garni. - Hinten, bezogen 

Vis de bandeau. Schraube f. Schutzwulst, 

Agrafe. Spanare. 

Bouchon. Knopf. 

Pieds AV Vordere Türpfosten 

7 

J. 

D. 

Gamiture : Bezug : 

Bezüge und Geräusc 
dämpfung für Dach 
Pfosten und hintert 

Ablage 

Dach 

Vord. Geräuschdämpfur 

Spriegel : 

Steg. 

Linings for roof, 
pillars and rear 

sheif 

Roof 

Front Sound proofing. 

Rear souud proofing. 

Tlkmblg. Guarnici6n Rivestimento. 

Arch: Arco : Centina : 

Clip for rear arch. Grapa de arw tras. Graffetta per centine pos 

Finisbing clip. Junquillo de finici6n. Modanatura di ilnitura. 

Strap: Banda : Stricia : 
- lateral. - lateral. - laterale. 
- lateral. - lateral. - laterale. 

- rear, trimmed - tras. guameclda. - Post. rivestita. 

Screw f. strap. Tornillo de banda. 

Clip. Grapa. 

Phlg. Tap6n. 

Vite per striscia. 

Graffetta. 

Front pillars Pies delanteros 

T appo. 

Montanti anteriori 

EUUlliIlg: Guamici6n : Rivestimento : 

Bracket. 

Guarnicidn y Rivestimenti e 

insonoriz. de techo, 
insonorizz. per tetto 

pies y tabla tras. 
montanti e ripiano , post. 

I 
Techo Tetto 

Insonorizante del. Insonorizante ant. 

Insonorizante tras. Insonorizante Post. 

I- 

Soporto. Slipporto. 



8-982/2 

1 NUMEROS 

13 

“s S ““5; lAH 

3 S 
s 

59;;92;5”A” 
- 

3 S 5 404 362 Ft 

3s 5 404 363 B 

9 26 130 409 K 
ZC 961304OU 

8 ZC 9619 881 u 

Garnitures et 
insonorisant, 

kavillon, pieds, tablett 
AR (Suite) 

Pieds milieu 

Custode 

Pameau gami : 

Bouchon d’agrafe. 

Agrafe. 

Tablette AR 

Garniture : 
- pour tablette mobile. 

- pour tablette fixe. 

Jonc de finition. 

- 

e 

- 

Bezilge und Geräusch- 
dämpfung, fiir Dach, 
Pfosten und hintere 

Ablage (Forts.) 

Mittelpfosten 

Schalblech 

Füllung, bezogen : 

Stopfen für Spange 

Spange 

Hintere Ablage 

Bezug : 
- für bewegliche Ablage. 

- f. feststehende Ablage. 

Abschlussleiste. 

. 

- 

Linings for roof, 
pillars and rear 

shelf (Cont.) 

Centre pillars 

Trimming: 

Quarter Panel 

Trimmed Panel: 

Cover Clip. 

Clip. 

Rear shelf 

Trimming for: 

- amovible shelf. 

- fixed shelf. 

Guarnicion y 
insonoriz. de techo, 

pies y tabla tras. (Cont.) 

Pies medios 

Guarnici6n : 

Tap6n de grapa. 

Grapa. 

Tabta trasera 

Guarnicion : 
- de tabla mod. 

- dr tabla Ölja. 

Juncpzillo de linkion 

Rivestimenti e 
insonorizz. per tetto, 
montanti e ripiano 

post. (Cont.) 

Montanti centrali 

S upporto : 

Rivestimento : 

Custodia 

Panne110 rivestito : 

Tappo per graffetta 

Ripiano posteriore 

Rivestimento : 

- per ripiano mobile. 

- per ripiano fisso. 

Sodanatura di finitura 



8-98213 
- 

: i S 5 409 464 X 1 
! 5 985-120 A 

NUMEROS K 

l l 

6. 

5 s 59;;914;lAP 1 
S - 
1 S 5 409 465 H 1 
s 985-121 A 

SS 5 413 728 V 1 9172 + 9113. 

3 S 5 431 865 L 1 9172 j. 

5 S 5 421 162 S 1 N.F.P. -, 9/72. 

3 S 5 431 864 A 1 9172 + 7173. 

3 S 5 427 164 N 1 

3 S 5 427 163 C 1 j 7173. 

3 S 5 452 520 X 1 7/73 j. 

3 S 5 452 521 H 1 7173 *. 

35 5 413 714T 1 BW. 

35 5 413 726Y 1 BW. 

3S 5 413 723 R 1 BW 9172 -, 7173. 

3 S 5 427 171 P 1 BW - N.F.P. + 9172. 

3S 5 427 173 L 1 BW. 

3S 5 427 112 A 1 BW + 7173. 

3S 5 431 872 M 1 BW 9172 -+. 

3 S 5 431 871 B 1 BW 9172 -, 7173. 

3S 5 452 523 E 1 BW 7173 +. 

3S 5 452 524R 1 BW 7173 +. 

G. 

3 s 5g;;914;5Az 1 
S - 

3 s 5g;;914;7AE 1 
s - 

3 s 5 413 730 S 1 -, 9172. 

3 S 5 431 867 H 1 9172 +< 

3 S 5 427 165 2 1 N.F.P. j 9172. 

- 
C 

- 

iarnitures intfkieures Innenbezüge für 

de tablier Spritzblech 

Garniture saus planehe Bezug unter 
de bord. Armaturenbrett 

Garniture de tahlier : 

- (gris phoque). 

- (marron). 

- (grenat). 

- (rouge). 

- (vieil or). 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

- (gris phoque). 

- (marron). 

- (grenat). 

- (vieil or). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Bezug für Spritzbleeh I 

- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (granatfarbig). 

- (rot). 

- (altgold). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Karamel). 

- (blau-grün). 

Garniture latkrle Bezug, Seitlich, 
d’auvent : Windfangblech 

- (gris phoque). - (seehundgrau). 

- (marron). 

- (grenat). 

- (rouge). 

- (vieil or). 

- (braun). 

- (grqnatfarbig) 

- (rot). 

- (altgolt). 

Interior trimming 

for scwttle 

Under dashboard 
trimmirr6 

Mmming for scuttler 

- (Seal grey). 

- (brown). 

- (garnet red). 

- (red). 

- (old gold). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (blue green). 

- (Seal grey). 

- (brown). 

- (gamet red). 

- (old gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (red). 

- (gold). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Side Panel, trbmniug : 
- (Seal grey). 

- (brown). 

- (garnet red). 

- (red). 

- (old gold). 

- 

:* 

Guarniciones 
interiorer 

de salpicadero 

Guarnicion bajo plancha 
de abordo 

Guamieion de salpicadero 

- (gris foca). 

- (color caetafio). 

- (granate). 

- (rojo). 

- (010 viejo). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (am1 Verde). 

- (gris foca). 

- (color castafio). 

- (granate). 

- (010 viejo). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (caramelo). 

- (am1 Verde). 

Guarnici~n de Panel 
lateral isq. 

- (gris foca). 

- (color castano). 

- (granate). 

- (rojo). 

- (oro viejo). 

Rivestimenti 

interiori per 

paratia anteriore 

Kivestimento sotto 
cruscotl 

Rivestimento per paratia 
ant 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (rosso). 

- (oro vecchio). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (caramella), 

- (blu Verde). 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- [granato). 

- (oro vecchio). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (rosso). 

- (oro). 

- (caramella). 

- (biu Verde). 

Riveutimento per panells 
laterale ! 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (rosso). 

- (oro viecchio). 

Calalog~e 642 - C no 2 - 10-74 



NUMEROS K 

s 5 431 866 x 

S 5 421 167 W 

S 5 427 166 K 

S 5 445 820 W 

S 5 445 821 G 

S 5 409 452 S 
98.5102 A 

s 59%%6A” 
S 5 413 729 F 

S 5 431 869 E 

S 5 427 168 G 

s 5 431 868 u 

S 5 427 170 D 

S 5 427 169 T 

S 5 445 822 T 

S 5 445 823 D 

I 
- 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

- 

- 
G. 

D. 

N.F.P 

9172 ++ 1173. 

-, 7173. 

7173 _). 

7173 j. 

-, 9172. 

9172 +. 

+ 9172. 

9172 -+ 7173. 

+ 7173. 

7173 j. 

7173 -+. 

arnitures int6rieures Innenbezüge für Interior trimming 
de tablier Spritzblech for scuttle 

(Suite) (Forts.) (COtK) - 
kmiture latkale Bezug, seitlich, ftir 

d’auvent : Windfangbleeb 

(01 clair). - (gold). 

. (vert Jura). - (Jura-grün). 

- (bleu). - (blau). 

(caramel). - (karamel). 

- (bleu vert). - (blau-grün). 

:arnitnre laterale Bezug, seitlich, fur 
d’auvent : Windfangblech 

- (gris pboque). - (seehundgrau). 

- (marron). - (braun), 

- (grenat). - (granatfarbig) 

- (rouge). - (rot). 

- (vieil or). - (altgold). 

- (or clair). - (gold). 

- (vert Jura). - (Jura grün). 

- (bleu). - (blau). 

- (caramel). - (karamel). 

- (bleu-vert). - (blau-grün). 

Guarniciones 
interiores 

de salpicadero 
(Cont.) 

jide panel trimming : 
- (gold). 

- (Jura green). 

(blue). 

(caramel). 

(blue green). 

;ide Panel trimming: 

- (Seal grey). 

(brown). 

(garnet red). 

(red). 

(old gold). 

(gold). 

- (Jura green). 

(blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Guarnieih de Panel 
lateral isq 

- (010). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

Guaruicih de Panel 
lateral der 

- (gris foca). 

- (color castaco). 

- (granate). 

- (rojo). 

- (oro viejo). 

- (010). 

- (Verde Jnra). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (aenl Verde). 

Rivestimenti 
interiori per 

paratia anteriore 
(C0flt.J 

-- 

Xivestimento per pannellc 
laterale S 

. (010). 

- (Verde Jura). 

(blu). 

(caramella). 

(blu Verde). 

tivestimento per pannello 
laterale D 

(grigio foca). 

(marrone). 

(granato). 

(rosso). 

(oro vecchio). 

(wo). 

(verde Jura). 

(blu). 

(caramella). 

(blu Verde). 
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- 

- 
NUMEROS 

3 S 
s 

59g912$‘tAz 
- 

3 S 5 409 309 M 
S 981-211 A 

3 S 5 413 691 T 

3s 5 427 111M 

3s 5 431 540 D 

3 S 5 431 539 T 

3 S 5 427 113 J 

3s 5 421 112Y 

3 s 5 445 573 L 

3s 5 445 574 x 

3s 5 409 295 X 
S 981-141 A 

3 s 
s 

5g$923;oAY 
- 

3 S 5 413 692 D 

3 S 5 421 114 V 

3 S 5 431 542 A 

3 s 5 431 541 P 

3s 5 427 116s 

3 S 5 427 115 F 

3 S 5 445 576 U 

3 s 5 445 577 E 

3 S 5 409 262 B 
S 981-107 A 

3 S 
s 

5g;;92;3;J 
- 

3 S 5 413 693 P 

3 S 5 427 117 C 

3s 5 431 544x 

- 
1 

- 

- 

- 
A 

A 

LV G. 

kV D. 

LR. 

i.F.P, 

- 
4 

- 

+ 9172 
+ 9172 
9172 e 

9172 + 7173 

+ 7173 
7173 -+ 

7173 +< 

- (grenat). 

- (vieil or). 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (vert Jura) 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Garmittue de planeher 
eentral 

+ 9172. 

_) 9172, 

9172 j. 

9172 j 7173. 

j 7173. 

7173 +. 

7173 *. 

- (grenat). 
- (vieil or). 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Garmittue de planeher Bezug f. mittleren Boden 
central : 

- (gris phoque). - (seehundgrau). 

- (marron). - (braun). 

+ 9172. - (grenat). 
j 9172. - (vieil 01). 

9172 _). - (rouge). 

barnitures intkrieures Innenbezüge 

de planchers für Wagenboden 

Garnitnre de planeher Bezug f. Seitenhoden : 
central : 

- (gris phoqne). 

- (marron). 

- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (karamel). 

- (blau-grün). 

Bezug f. mittleren Boden 
1: 

- (seehundgrau). 

- (braun). 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (karamel). 

- (blau-grün). 

- (granatfarbig) 

- (altgold). 

- (rot). 

Interior trimming 

for tlooring 

Guarniciones 

interiores 
de piso 

Central floor trinurring: 

- (Seal grey). 

- (brown). 

- (garnet red). 

- (old gold). 

- (red). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue-green). 

Central floor trimming: 

- (Seal grey). 

- (brown). 

- (garnet red). 

- (old gold). 

- (red). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Centsal floor trimming: 

- (Seal grey). 

- (brown). 

- (garnet red). 

- (old gold). 

- (red). 

Guarnicibn de piso centra 

- (gris foca). 

- (color castaiio). 

- (granate). 

- (010 viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (azul Verde. 

Guarnieion de piso 
central 

- (gris foca). 

- (color castano). 

- (granate). 
- (010 viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azul). 

- (caramelo). 

- (azul Verde). 

Guarnicion de piso 
central 

- (gris foca). 

- (color castaiio). 

- (granate). 

- (oro viejo). 

- (rojo). 

Rivestimenti 

interni 

per pianale 

Rivestimento per pianale 
centrale 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 
- (rosso). 

- (010). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 

Rivestimento per pianale 
centrale 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 

- (rosso). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 

Rivestimento per pianale 
eentrale 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio) 

- (rosso). 
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Guarniciones 
interiores 

de piso 
(Cont.) 

Rivestiment i 
interiori 

per pianale (Cont.) 

Guamicion de piao Rivestimento per pianale 
central : centra le 

- (oro). - (oro). 

- (Verde Jura). - (Verde Jura). 

- (azul). - (blu). 

- (caramelo). - (caramella). 

- (azul Verde). - (blu Verde). 

Gaucho de finici6n : Gomma di finitura : 
- - 

: NUMRROS 

3 s 5 431 543 L 

3 S 5 421 119 Z 

3S 5 427 118N 

3 s 5 445 579 B 

SS 5 445 580M 

3 S 5 409 258 H 
s 981.103 A 

3 S 5 409 259 U 
s 981.104 A 

3 S 5 409 214 G 
s 981.120 A 

3 S 5 409 312 V 
s 981.214 A 

3 S 5 413 694 A 

3s 5 427 120 K 

3s 5 431 546 U 

3s 5 431 545 H 

3 S 5 427 122 G 

3 S 5 427 121 W 

3 S 5 445 584 F 

3 S 5 445 585 S 

3s 5 409 286M 
S 981.132 A 

3 S 5 409 313 F 
s 981.215 A 

3 S 5 413 695 L 

3 S 5 427 123 T 

3s 5 431 548R 

3 S 5 431 547 E 

3s 5 427 125 P 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

4R. 

9/72 -, 7173. 

+ 1173. 

7173 +. 

1173 -+. 

4V G. 

_) 9172. 

N.F.P. j 9172. 

9172 +. 

9172 + 7173. 

j 7113. 

1173 +. 

7173 +. 

4V D. 

N.F.P. 

-, 9172. 

-, 9172. 

9172 +. 

9172 j 7173. 

- 
G 

- 

iarnitures intkrieure Innenbezüge 

de planchers für Wagenboden 

(Suite) (Forts.) 

Garninne de planeher 
central 

Bezug f. mittleren Boden 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Caoutchouc de finition: 

G amiture traverse saus 
siege 

- (gris phoque). 

- (marron). 

- (grenat). 

- (vieil or) 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (bleu). 

- (caramel). 

- (bleu-vert). 

Garnituxe traverse sous 
siege 

- (gris phoque). 

- (grenat). 

- (vieil or). 

- (rouge). 

- (or clair). 

- (vert Jura). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (karamel). 

- (blau-grün). 

Abschlussgummi : 

Bezug für Traverse 
unter Sitz 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (karamel). 

- (blau-green). 

Bezug für Traverse 
unter Sitz 

- (seehundgrau) 

- (granatfarbig). - (gamet red). 

- (altgold). - (old gold). 

- (rot). - (red). 

- (gold). - (gold). 

- (Jura-grün). - (Jura green). 

Interior trimming 

for flooring 

(Cont. 1 

Central floor trimming : 
- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Rubber for finishing: 

Trim. for crossmember 
under sea 

- (Seal grey). 

- (brown). 

- (garnet red). 

- (old gold). 

- (red). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Trim. for crossmemher 
under sea 

- (Seal grey). 

- (brown). 

Guarnicion de travieaa Rivestimento per traversa 
bajo asiento : sotto aedile 

- (gris foca). - (grigio foca). 

- (color castaño). - (marrone). 

- (granate). - (granato). 

- (oro viejo). - (oro vecchio). 

- (rojo). - (rosso). 

- (oro). - (oro). 

- (Verde Jura). - (Verde Jura). 

- (azul). - (blu). 

- (earamelo). - (caramella). 

- (azul Verde). - (blu Verde). 

Guarn. de travieaa Rivest. per traveraa 
bajo asiento : sotto sedile 

- (gris foca). - (grigio foca). 

- (colore casta50). 

- (granate). 

- (oro viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 

- (rosso). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 
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- 
NUMEROS 

3 S 5 427 124 D 

3 S 5 445 586 C 

3 S 5 445 587 N 

3s 5 409 287 Y 
S 981-133 A 

3 s 5 409 314 s 
S 981-216 A 

3s 5 413 696X 

3 S 5 427 126 A 

3s 5 431 550M 

3s 5 431 549B 

3s 5 427 128X 

3 S 5 427 127 L 

3s 5 445 589K 

3 s 5 445 590 w 

3 S 5 409 267 F 
s 981-113 A 

3 s 5 409 315 c 
5 981-217 A 

3s 5 413 697 H 

3 S 5 431 552 J 

3 S 5 431 554 F 

3 s 5 445 594 P 

3s 5 445 593D 

3s 5 409 270N 
S 981-116 A 

3s 5 409 284R 
S 981-130 A 

- 

- 
K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

l  

I 

b 

I p 

IV D. 

j 7113. 

7173 _)< 

1173 +, 

+ 9/72. 

J.F.P + 9172. 

9112 +. 

9172 + 7173, 

+ 7173. 

7173 +. 

7173 j. 

+ 9172. 

9172 _), 

7173 +. 

7173 _). 

- 
t 

- 

Earnitures interieures Innenbezüge 
de planchers für Wagenboden 

(Suite) (Forts.) 

Garuiture traverse saus Bezug fiir Traverse 
siege : unter Sitz 

- (bleu). - (blau). 

- (caramel). - (karamel). 

- (bleu-vert). - (blau-grün). 

Gamiture traverse AR Bezug für hintere Travers 
saus siege : unter Sitz 

- (gris phoque). - (seehundgrau). 

- (marron). - (braun). 

- (grenat). - (granatfarbig). 

- (vieil or). - (altgold). 

- (rouge). - (rot). 

- (or clair). - (gold). 

- (vert Jura). - (Jura-grün). 

- (bleu). - (blau). 

- (caramel). - (karamel). 

- (bleu-vert). - (blau-grün). 

Garuiture planeher Pedale Bezug für Bremspedal- 
freiu : boden 

- (gris phoque). - (seehundgrau). 

- (marron). - (braun). 

- (grenat). - (granatfarbig). 

- (rouge cornaline) . - (kameol-rot). 

- (vert Jura). - (Jura-grün). 

- (bleu vert). - (blau-grün). 

- (caramel). - (karamel). 

Feutre. Filtz. 

Garniture de protection. Schutzgarnitur. 

Interior trimming 
for flooring 

(Cont.) 

Guarniciones Rivestimenti 
interiores interiori 

de piso per pianale 
(Cont.) (COM) 

Trim. for crossmember Guaru. de traviesa 
uuder seat : bajo asientc 

- (blue). - (asul). 

- (caramel). - (caramelo). 

- (blue green). - (azul Verde). . 
Trimming for rear Guarnicih de traviesa 

crossmember under seat : tras. bajo asient< 

- (Seal grey). - (gris foca). 

- (brown). - (color castaiio). 

- (garnet red). - (granate). 

- (old gold). - (010 viejo). 

- (red). - (rojo). 

- (gold). - (010). 

- (Jura green). - (Verde Jura). 

- (blue). - (azul). 

- (caramel). - (caramelo). 

- (blue green). - (am1 Verde). 

Trimming for brake Pedal Guarnieih de piso de 
floor: pedal de frenc 

- (Seal grey). - (gris foca). 

- (brown). - (color castago). 

- (gamet red). - (granate). 

- (cornelian red). - (roja cornalina). 

- (Jura green). - (verdo Jura). 

- (blue green). - (am1 Verde). 

- (caramel). - (caramelo). 

Felt. Fieltro. 

Protective trinurring. Guarnicion de proteccio 

Rivest. per traversa 
sotto sedile 

- (blu). 

- (caramella). 

.- (bht Verde). 

Rivestimento per traven 
pest. sotto sedile 

- (grigio foca). 

- (colore marrone). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 

- (oro). ’ 
- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 

Rivestimento per pianah 
Pedale breno 

- (grigio foca). 

- (marrone). 

- (granato). 

- (rosso cornalina). 

- (Verde Jura). 

- (blu Verde). 

- (caramella). 

Feltro. 

Rivest. di protezione. 
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Guarniciones Rivestimenti 
interiores interiori 

de piso per pianale 
(Cont.) (Corlt.) 

Gnarnicibn de piso de 
pedal_de desemhrague 

- (gris foca). 

Rivestimento per pianale 
pedale disirmesto friz. 

- (grigio foca). 

- (color castaiio). - (marrone). 

- (gris foca). 

- (color castano). 

- (granate). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (am1 Verde). 

- (caramelo). 

- (grigio foca). 

- (marrone). 
- (granato). 

- (rosso). 

- (010). 

- (Verde Jura). 

- (blu Verde). 

- (caramella). 

Guarnicion de carter de 
mando de altura 

- (gris foca). 

Rivestimento per scatola 
del eomando di alteaaa 

- (griggio-ca). 

- (color castaiio). - (marrone). 

- (granate). 

- (oro viejo). 

- (rojo). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (azol) 

- (caramelo). 

- (arm1 Verde). 

- (granato). 

- (oro vecchio). 

- (rosso). 

- (oro). 

- (Verde Jura). 

- (blu). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 

Guamicion bajo mando d 
altura I 

- (gris foca). 

- (rojo comalina). 

- (Verde Jura). 

- (color castaño). 

- (caramelo). 

- (am1 Verde). 

Rivestimento sotto 
comando alte= 

- (grigio foca). 

- (rosso cornalina). 

- (Verde Jura). 

- (marrone). 

- (caramella). 

- (blu Verde). 

NUMRROS 

3 s 
s 

50;;g12;‘As 
- 

3 S 5 409 316 N 
S 981-218 A 

3s 5 413 725M 

3 S 5 413 685 C 

3s 5 413 698U 

3 S 5 431 556 C 

3 s 5 431 555 s 

3 S 5 427 110 B 

3s 5 445 597x 

3 S 5 445 596 L 

“SS 59;;91237AP 

3 s 5 409 319 w 
S 981-221 A 

3 S 5 413 701 B 

3 S 5 427 135 Y 

3 S 5 431 562 T 

3 S 5 431 561 G 

3 S 5 427 137 V 

3 S 5 427 136 J 

3 s 5 445 606 Y 

3 S 5 445 607 F 

3 S 5 446 482 S 

3s 5 446 484 N 

3 S 5 446 486 R 

3 S 5 446 487 W 

3 S 5 447 576 H 

3 s 5 447 577 U 

K 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Garnitures intkrieure 
de planchers 

(Suite) 

Gamiture planeher pedal 
debrayage 

+ 9171. - (gris phoque). 

-+ 9/71. - (marron). 

9171 j. - (gris phoque). 
9171 -+. - (marron). 

9/71 -+ 9/72. - (grenat). 

9172 +. - (rouge). 

9/72 + 7/73. - (or clair). 

- (vert Jura). 

7173 j. - (bleu-vert). 

7173 j. - (caramel). 

Garniture carter Cde 
hauteur 

- (gris phoque). 

- (marron). 

Y.F.P. 
-+ 9/72. - (grenat). 

+ 9172. - (vieil or). 

9/72 -+. - (rouge). 

9/72 _) 7/73. - (or clair). 

- (vert Jura). 

+ 7/73. - (bleu). 

7173 -+. - (caramel). 

7173 +. - (bleu-vert). 

Gamiture saus levier 
Cde de hauteur 

7173 j. - (gris phoque). 

7173 j. - (rouge cornaline). 

7173 j. - (vert Jura). 

7173 j. - (marron). 

7173 j. - (caramel). 

7173 j. - (bleu-vert). 

Innenbezuge 

fur Wagenboden 
(Forts.) 

Interior trimming 
for flooring 

(Cont.) 

Bezug für 
Kupplungspedalhoden : 

Trimming for:cluteh 
pedal floor 

- (seehundgrau). - (Seal grey). 

- (braun). - (brown). 

- (seehundgrau). - (Seal grey) 

- (braun). - (brown). 

- (granatfarbig). - (garnet red). 

- (rot). - (red). 

- (gold). - (gold). 

- (Jura-grün). - (Jura green). 

- (blau-grün). - (blue green). 

- (karamel). - (caramel). 

Beaug des Gehausea für Trimuring for height 
Hohenverstelhmg : corrector casing 

- (seehundgrau). - (Seal grey). 

- (braun). - (brown). 

- (granatfarbig). 

- (altgold). 

- (rot). 

- (gold). 

- (Jura-grün). 

- (blau). 

- (karamel). 

- (blau-grün). 

- (gamet red). 

- (old gold). 

- (red). 

- (gold). 

- (Jura green). 

- (blue). 

- (caramel). 

- (blue green). 

Bezug unter Hebel für Trinurring under height 
Hohenverstelhmg : eentrol levex 

- (seehundgrau). 

- (harneol-rot). 

- (Jura-green). 

- (braun). 

- (karamel). 

- (blau-grün). 

- (seal grey). 

- (cornelian red). 

- (Jüra green). 

- (brown). 

- (caramel). 

- (blue green). 
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